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IlepeamoBa

CydacHa BIiHCHKOBO-TIOJIITUYHA CHUTYyaIlis y HaIIi KpaiHi BUKIH-
KaHa arpeciero MiBHIYHUX CYyCiJiB, BUMarae BiJl YKpaiHU MOJAJIbIINX KPOKIB
y IPUCKOpEHHI BeTymy A0 [liBHIYHOATIAHTHYHOTO ajbsHCY Ta €BpOICHCH-
koro Coro3y. ExoHomiuHa, BilichkkoBa Ta mojiithaHa nonomora CIITA Ta
€BPONCHCHKUX KpalH CIPHsIE PO3IIUPEHHIO KOHTAKTIB MiXK JIIOIBMH Ha BCIiX
piBasx. Tomy ¢axiBui y ramysi nepekiany moTpiOHi y pisHuUX cdepax Tex-
HIYHUX 1 TYMaHITapHHUX Tay3ei.

T"anc I'eopr ["'amamep Tak xapakreprsyBaB 3HaueHHs nepexnaay: «lle-
peKiIag — Haye MICT MiX JBOMa MoBaMH. BiH 3'eHye nBa Oeperu OIHOTO
Marepukay. Haie cTosiTTs Ha3uBalOTh CTOJNITTSM nepeknany. [lepekian e
BOKJIMBUM €JIEMEHTOM MDXMOBHOI KoMyHiKallii. CrioctepiraeTbcsi 3HaUHUI
IHTEpecC SIK 10 IPAKTHYHUX, TaK 1 TEOPETUYHHX aCIEKTiB IEePEKIIa03HaBCTBA.
Pa3zoM 3 TUM aKkTyaabHUM 3aJMIIAETHCS aKTyalbHUM BHCioBIeHHs T. Ca-
BOpi, IO HE iCHy€e KIHIIEBUX 1 YHIBEpCAIbHO NMPUWHATHUX PillleHb y IIii
raiysi. [lepekian — 1ie KOMIUIEKCHUI MpoLiec, 10 BUMarae BpaxyBaHHS JIEK-
CHUYHUX, TPAMATUYHUX, CTHJIICTUYHUX Ta €KCTPAIIHIBICTUYHUX ACIEKTIB.

3a ocranni 20—30 pokiB Mepeka03HaBCTBO BCE TiCHIIIIE MOB'SI3yBa-
JIOCh 3 JIIHTBICTHYHUMU TOCIIDKCHHSAMHU. Taki HMOHATTS, SIK KOTe3is TEKCTY,
IHTEPTEKCTYalIbHICTb, IHTEPMEAIANBHICT CTAIM 00 €KTOM BHUBUCHHS SIK
JIIHTBICTIB, Tak 1 ¢axiBIiB y ramysi nepekinany. Bumatnuii miareict Poman
SIkoOcoH BHCTyNaB 3a Te, 00 (axiBIi peTesIbHO aHAli3yBaIM IepeKiiaa-
LBKY AisUIbHICTB. Bin cTBepmkyBaB: «JKoaHe MOBHE siBHIE HE MOXKHA I10-
SICHATH B JIIHTBICTHII 0€3 TIepeKIiay MOBHUX 3HAKiB HA MOBHI 3HAKH ITi€Tl &
a00 1HIIOT CHCTEMM.



30ipHUK HAayKOBHX cTareil « MXKKyJIbTYypHA KOMYyHiKalis Ta nepe-
KJIaJl: HAaIlpSIMH, TIPIOPUTETH Ta TIEPCIICKTHBI» BUSBIISE 3B’ 130K 000X Talry-
3eil. TemaTuka NpenCcTaBICHUX POOIT € JOCTATHHO IIHPOKOIO Ta aKTyajb-
HOW. AHali3 BifiCBKOBOI TEpMiHOJOTII, IepeKian BiHCHKOBOI JIEKCHKH,
MparMaTUdHi Ta CTHIICTHYHI aCIeKTH CTaTeld 3 BIMCHKOBOI TEMAaTHKHA Ha
CHOTOJIHI JTOCTATHBO AaKTyaJIbHI Ta CTAHOBJIATH 3HAYHWU iHTepec. Y 30ip-
HUKY TpEJICTaBIeH] PO3BIAKH y raimy3sx (paszeosorii, CHHTaKCcUCy, CTHIIIC-
THKH MTPO30BHUX TEKCTIB Ta IMCEHb, KOHIETITYaIbHI aClIEKTH MOBIEHHS. Jl0-
CUTh IIUPOKA >KaHpPOBa MamiTpa cratedl. 30kpema, JOCTiIKYIOThCS €KOHO-
MI4HI TEPMiHH, JIEKCHKa TYpPUCTUYHOI Taly3i, XyJIOXHI TEKCTH, MOBa KiHO-
¢bineMiB TomIO. PO3rIsmaroThes IEKCHYHI Ta epeKIafanbKi TpanchopMartii
Y BIATBOPEHHI CTHJIBOBUX OCOOIMBOCTEH OpWriHANy. 3HAYHHN iHTEpec cra-
HOBHTH KOHIICTITYAIBHUH aHAaJi3 XyI0KHIX, @ TAKOXK MyOTIIUCTAYHUX TCKC-
TiB 3 ypaxyBaHHSM YCiX acCIeKTiB TepeKIIay.

JIist cTyZIeHTiB, MaricTpaHTiB Tamy3ei nepekinaay ta ¢isoorii, Ha-
yKOBIIB, BHKIana4diB 3BO Ta BCiX, XTO MIKABHTHCS aKTyaJbHHMHU IMPOO-
JIeMaMH TepeKiiany.



AKTyaJIbHi Mp0o6/iIeMH rajiy3eBoro nepekjaaay

Borynosa HOist

XMeNbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
CepreeBa Okcana

HayK. KepiBHUK, KaH]. TeJaror. HayK, 0L,

OCOBJMBOCTI ITIEPEKJIAJTY YKPAITHCHbKOIO MOBOIO
AHIJIIACHKUX CJEHIOBUX BUPA3IB

VY nepion rimobanizanii Ta iHTepHALIOHATI3AIlT MIKHAPOIHUX BiJI-
HOCHH aHIJIIChKa MOBA CTalla HE TUIHKU TOJOBHUM 3aCO00M CIUIKYBaHHS,
ajie 1 MOIMyJIIPHUM JIKEPEJIOM CICHIOBHX BHpa3iB. [lepekiia) aHIIOMOBHOTO
CJICHTY BUHHKAE SIK He0oOXiTHa yMoBa I e(peKTUBHOI KOMYHIKaIlii Ta po3y-
MiHHS B Cy9aCHOMY CBITi, Jic pi3HOMaHITHICTh KyJbTYp Ta MOBHUX CITIUIEHOT
crae Bce Oumbmoro. [Ipobiema BUBUSHHS CIICHTY € UM HE HAWCKIIaIHINION0
poOJIEMOI0 aHaJi3y Ta IHTEpIpeTallii TEKCTy Ta AMCKYpPCYy. AJKe MOBa —
e TOi 3acib, 3a JOIOMOrO0 SIKOTO MPEICTABHUKH MEBHOI KyJIbTYypH Ipe-
3eHTYIOTh ce0e, CBOIO CyTHiCTh. MoBa BimoOpaskae KyJIbTYpPHO-iCTOPHUYHI
0COOJTMBOCTI KOXKHOI €MOXU Ta, SIK MPABHJIO, € 3PO3YMLIOI0 JIHIIC JIFOJISM,
1110 JKMBYTH B IIIO €IIOXY B JAHOMY COLiaIbHOMY IPOCTOpi [2, . 223].

CieHroBi BHpa3H IOCTIHHO BJIOCKOHAJIOIOTHCS, 1 € HEBII'€MHOIO
YACTMHOKO IIOJICHKOT KOMYyHiKamii. IX mepeknay nomomarae 3abesmedntn
OinpI rIMOOKE B3a€EMOPO3YMIHHS MK PI3HUMH I'pYyINaMH JIIOJEH, a TaKoXK
CIIpHsie KyJIbTypHOMY OOMiHY Ta aiamnTallii B pi3HUX COLIOKYJIBTYPHHUX KOH-
Tekctax. KpiM TOro, BOHH BioOpa)aroTh CydacHi TEHJEHIIl, IIHHOCTI Ta
IICHTHYHICTh MOJIOI, IO JO3BOJISIE Kpallle PO3yMITH iXHi TYMKH, TIOUYTTS
Ta nepexuBaHHs. Ha chOroHIlIHIi IeHb CIIGHTOBUM BHpa3aM, SIK mepeKiia-
JIO3HABYiH TIpoOsIeMi, IPUIIISEThCS HEMOCTATHRO yBard. TakuM YHMHOM, aK-
myanvHicmo yiel po6omu NONATAE B HEAOCTATHIA pO3pOOIli MUTAaHb MEPEK-
JIaJly Ha YKPaTHCBKY MOBY CJICHTOBHX BHPAa3iB CYy4acHOI aHIIIIHCHKOT MOBH.



MeTo10 pobOTH € aHalli3 CIOCO0iB TMepeKaay aHTIiHChKUX CIICH-
TOBHMX BHpa3iB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO Ta BH3HA4YEHHI MpoOJieM, SIKi BUHHMKA-
FOTh IiJT 9ac 1X mepeKiIay.

Bapro 3a3HauuTH, M0 TeMa NepeKiiaay CICHTY yXe HpOoTsAroM Oa-
raThOX POKIB 3IMIIAETHCS MPEAMETOM JIOCIHIKEHHs 0araThbOX BITYHM3HSIHUX
nocmigHukiB: A. AHapycska, B. Jlopaa, I. Hukomioro, JI. JIucaka, JI. Cra-
Buipkoro, O. I'mazopoi, O. Pomanosoi, O. Ctaposoi, I1. 'paboBoro Ta iH.

CKaiHiCTh TIepPeKIay aHTIIHChKIAX CIIGHTOBHX BHPa3iB 4acTo TO-
JISiTa€ B HEOJHO3HAYHOCTI mepekiany Tiei uu iHmoi ¢ppasu. Ille ogna mpoo-
JIeMa 3yMOBJIEHa €KCIIPECUBHICTIO Ta MEeTaOPHUYHICTIO MOJIOIIXKHOTO Kap-
rony. B Takux Bumaakax norpiGHO HE IPOCTO NMEPEKJIacTH BHUCIIB, a Iifi-
OpaTu BiINOBITHUK, SIKWH OyJe Hallkpaie BimoOpakaTn HOTO eMOIIHY TO-
HaJIbHICTh B YKpaiHCBKiil MOBI.

Dpasw, clI0Ba YU CIOBOCIOIYUYCHHS, SIKi HE MAOTh HPSMOTO BiJIIO-
BiJTHMKA MOXHA MEPeKJIacT OaraTthma criocodamu. Hampukinas iHTepHaIio-
HaJbHI CJICHTI3MH, Taki K «bucks» — Oakcu, «rap» — pern MOXKHA Tepe-
KJIACTH KaJbKyBAaHHSIM, aJUKe BOHH HE MOTPEOYIOTH IOJATKOBOTO MOSIC-
HeHHs. CKIamHICTh IS MepeKiiafada MoJsIrae B MepeKiaji Tak 3BaHUX HO-
BOTBOPIB (CJIOBa sIKi yTBOPWJIKMCH HAa 0a3i TaKUX OJWHUIB) a00 OHOBICHHX
BapiaHTIB maHuX ciiB. Hampukiaj Ha OCHOBI ciioBa «buck» — 6akc yTBOpH-
JIMCh Taki CIIOBOCIIONYYEHHS SIK «gigabucks» «megabucks», «extrabucks»,
SIKI TI03HAYAIOTh 6eIUKY KVhY epoutei. TakoX Ha OCHOBI LILOTO CJIOBA YT-
BOpPUBCSL Takuil BUCIIB «fo make/earn a quick/fast buck», sxkuii o3Ha4ae
weuoxo pozbacamimu. B oHOBIeHOMY BUIIIAII «to make/earn megabucks»
o3Hauae 3apodbumu waneni epowii [ 1, c. 14].

[Tpu nmepexitani aHTIIIHCHKUX CICHTOBUX BHUPa3iB YKPaiHCHKOIO MO-
BOIO HafyacTille BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi CIIOCOOM MEPEKIAy, K. KaJbKy-
BaHHs, aOpeBiallisl, eKBiBaJICHT, TPAHCKPHUOYBaHHS Ta OMUCOBHHA MeToa. Po3-
TIITHEMO 1X JOKJIaIHIIIe.

1. Tpanckpuédysanna: 151 Tpymna € OJHIEIO 3 HAWYUCENBHINIUX 3
ycix croco0iB nepekiany. Croau MOXKHA BITHECTH BEIUKY KUIBKICTBH CIIB,
SIKI MM BXKUBA€EMO B TOBCSKICHHOMY KHUTTI. Hampukian cioBo «fail» o3Ha-
4yae Hegdaua, ale WOr0 MOXKHA TMEPEKIACTH 3a JOIMOMOIOK TPaHCKPHUOY-
BaHHS, BiITBOPIOIOYH 3BYKOBHH ckiaf; «Lose all money in a day is a real
faily — Bmpamumu 6ci epowii 3a OeHb ye CnpasdicHill ¢heiin; Tak camo 1 3
cinoBoM «loser» — ayzep; «Maybe you think | am a loser» — Moociuso mu
oymaew, wo s ay3ep.

2. Abpesiayin: neit cnociO TeX JOCUTh YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS B
npoctomMy MosiieHHI. Hampuknam cinoBo «LOLy» € abpeBiaTyporo BHUCIIOBY
«Laugh Out Loudy, sika 03Ha4Yae 0yogice 2yuHo CMISMUCS.

3. Kanvkyseannsa: yTBOpeHHsI HOBOTO (ppaseosiorizmy, ciaoBa, abo x
HOro HOBOro 3HaYEHHS uYepe3 AOCHiBHUN nepekia. Hanpuknan: «bookwormy —
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KHudickoguil ueps'sx — «Yesterday I found a bookworm in my favourite
detective story» — Buopa s 3HALIUO8 KHUIICKOBO20 YEPB'SIKA Y MOEMY Y00~
JIeHOMY OeMeKmMuUGi.

4. Exeieanenm: cloBa, IEPEKIIAJICHI IIMM CIIOCOOOM TEK YacTO BHU-
KOPHCTOBYIOTHCS TIPH MIEPEKIIaJli MOJOADKHOTO cieHry. Hanmpuknan: «cramy» —
3yopumu; «bug out» — cnucysamu,; «dark side» — cmyoenmcokuil paioH.

5. Onucosuii memoo: cieHTOBI BUpPa3W TOCTIHHO MEPEXOIATH 3
OJIHIET MOBH B iHIIY, i MOXYTh BTPayaTH CBOE EKCIIPECHUBHE 3a0apBJICHHS
un 3HaYeHHs. Hanpuxian: «drag one's feet» — npayiosamu nosineno ma 6e3
baxcanns; «zerologyy» — Kypc Hegaxsciusux iexyitl, AKi MOXCHA He 8i08i0)-
8amu nio 4ac HAGUAHHSI.

Tako JQy’e BaXJIMBUM acleKTOM MEpeKIaay MOJOADKHUX CIICH-
TOBUX BHpA3iB € OBHE PO3yMiHHSI iX 3HaueHHs. ToMy mepekiiajjad MoBUHEH He
JIUIIIE 3HATH MOBY, a ¥ pO3yMITHCh Ha KyJIbTYPHHUX OCOOJIMBOCTSIX KpaiHU, OC-
KUIBKH 11€ MOJKE BIUIMBATH Ha COPUHAHATTS 1 PO3yMIHHS THX YH IHIINX BUPa3iB.

[IpoananizyBaBIIM CICHTOBI BUpPa3d, MU JIHIIIM BUCHOBKY, IIIO
HallyacTille BOHU MEPEKIANalThCs 3a JOMOMOTOK CKBIBAICHTY Ta TPaHC-
KpuOyBaHHs. «DOHOBI 3HAHHS» MPO CIICHTOBI BUPA3H, Ta PO3YMIHHS J¢ IX
Kpallle BUKOPUCTATH TEX BiJIrpaloTh BaXKIIUBY POJIb, IPOTE aHa iHpopMa-
Ilisl YacTO BiJICYTHS B JJBOMOBHHUX clIOBHUKaX. Lle ycknanHioe poboty mepe-
KJI/IaviB, i MOXKE MPU3BECTH JI0 HETOYHOCTEH B IMEPEKIIal CJICHIOBUX BHpa-
3iB. ToMy, BBakaeMo, mo mpobiema mepeaadi CICHTY 3 aHTIiHChKOT MOBH
Ha YKpaiHCbKY HEJIOCTaTHBO AOCII/KeHA 1 MOXE CTAaTH OCHOBOIO HAIIUX
MOANIBIIHNX TOCTIIKCHB.
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Bopenbka Kamina

TepHONUIBCHKHUIT HAIIIOHATBHUIHA
nejaroriyHui yHiBepcurer iM. B. ['Hatioka
KpagBenn Cgitiiana

HayK. KepiBHUK, KaH[. ¢inocod. HayK, 0.

AKTYAJIBHI TIPOBJIEMH I'AJTY3EBOI'O ITIEPEKJIALY

MamHHWE TiepekIaj: JeKCHYIHI Ta TpaMaTH4Hi poOIeMH, 00 ¢K-
mom HayKOBOi poOOTH € CHCTEMH MAIIMHHOTO IEPCKIAIy, a npedmenom
poOOTH € TpamMaTU4Hi Ta JCKCHYHI MOMHJIKH IIiJl 4ac MAIIMHHOTO Iepe-
knany. Ilpodnema: po3poOKa METOIIB Ta AJITOPUTMIB, CHPSIMOBAaHUX Ha
MIBUILIEHHS TOYHOCTI Ta SIKOCTI MallIMHHOTO Tepekiany. Mema pooomu —
BUSIBJICHHSI [TOMUJIOK JUIS MOJAJBIIOrO TMOKPAIICHHS POOOTH MAIIMHHOTO
HepeKiiaay B yKpaiHChbKOMY CEepEIOBHIIL.

Buxisiag ocHoBHOTO MaTepiajy. MamuHHUN TIepeknan — 1e He-
Bil'eMHa CKJIaJI0OBa CYYaCHUX TCXHOJIOTIH, sika 3a0e3ledyye aBTOMATUYHE
TIePEeBEICHHS TEKCTY 3 OAHIE] MOBH Ha iHIIY 3a IOTIOMOTOIO0 KOMITTIOTEPHUX
nporpam. OIHAK, TONPH 3HAYHI JOCATHEHHS B Iiif 00JIACTi, MAIIMHHUH Tie-
peKJIaJl CTUKAETHCS 3 YUCICHHUMH JICKCHYHUMHU 1 IpaMaTHYHUMH MPOOJIe-
MaMH, Ki YCKJIaJHIOIOTh SKICTh MEpeKIIaay i HOoTpeOyIoTh MOJaIbIINX JI0-
cripKkeHb. B boMy TOCIIHKEHHI MH 30CE€peIMMOCs Ha aHalli3l IuX Mpoo-
JIeM Ta BUCBITJIICHHI HUISXIB BHUPILICHHS, L0 CIPHATUMYTH IOJAJIBIIOMY
PO3BUTKY MAIIMHHOTO MEPEKIaNy 1 MOKPAIICHHIO0 HOTO €(eKTUBHOCTI.

[Mig yac aHamizy KUTbKOX OHJIAWH-IDKEPEN, HANIOCTYIHIIINMU Ta
4acTO BHKOPHCTOBYBAaHUMH OyJIM Taki mporpamu s mepeknany: Google
Translate. Bing Translator, DeepL, PROMT Online, Reverso. Lli 6e3komi-
TOBHI CEpBICH MHUTTEBO MEPEKIANIAIOTH CIIOBA, (hpa3u, TEKCTH 3 YKPATHCHKOT
Ha noHaa 20 MOB Ta HaBMAKU. AJie MOBa — II¢ IMHAMIYHA CHCTEMa, SKa 3Mi-
HIOETBCSI, JOMOBHIOETHCSI 1 TPAHC(HOPMYETHCS Pa30M 3 PO3BUTKOM JIHO/ICTBA,
a TaKO)K BOHA OTOYCHA MCBHUMHU KYJIbTYPHUMH O3HAKAMH, BIACTHBUMU IS
MeBHOT TepUTOpii Ta KpaiHW, TOMYy B MAIIMHHOMY TIepeKJIai iHKOJIHW BUHU-
KarOTh TPYIHOII B KOPEKTHOMY IMEPEKIIai 3MIiCTy MEBHOI (hpa3u UM TEKCTY.
Cy4acHi JAOCTITHUKH TIEPeKJIay PEeTeNbHO aHATI3yIOTh BUKIIUKH, 3 SKHMH
BOHH CTHUKAIOTHCS y CBOIH NMPAKTHUIN ISl JOCSATHCHHS MaKCHMAJIBHOTO PO-
3YMIHHS il 9aC MDKKYJIBTYPHOTO CIIIKyBaHHS. Ile MOXIUBO JuIIe TpH
ypaxyBaHHI JIIHTBICTHYHUX Ta KyJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH MOBH OpHTIiHAIY,
BaXKITUBOIO CKJIAJIOBOIO SIKOT € (hpa3eosIori3Mu.

Haii0iip1ni BUKIMKY NIPH TIEPEKiIa/ii BUHUKAIOTh caMe Iij] 4ac BiJ-
TBOpEeHHSI (Ppa3eoIoTi3MiB, TOMY iM TPAAMIIIHHO HAAETHCS 3HAYHA yBara y
IochipKeHHsX [2, c¢. 74]. Hanpuknan, ¢pa3eosnoriam xou 3 auys 600u Ha-
nutica [1, c. 424], — Tak KaXyTh NP0 TapHy, BPOMIMBY JtoauHy. Och K



TIepeKIaly el Gppas3eosori3M oHNalH-TiepexiIanadi: at least drink from the
face of the water (Google Translator, Bing Translator), drink from the face
of the water (DeepL). 3BepHeMO yBary Ha Te, IIO 1€ € IPUKIAI OyKBaJb-
HOTO TepeKyIany, SKHi He BIATBOPIOE 3MICT opuriHamy. OJHUM 3 aHTIIiHCh-
KHX €KBIBAJCHTIB MOXe OyTH easy on the eyes. Po3risiHeMO CXOXKHUH MPUK-
nan — mamu kevemy [1, c¢. 374]. Tak camMmo MOXHa TIOMITHTH OyKBadbHHUI
nepexnan — to have a cab. Takox € curyauisi, e Nepekiagad BUKOPUCTAB
TpaHCIIITEepAIliio i meperuryTaB ciioBa OMOHIMU kebeta mother (DeepL).
Kpim TOro, Taki HOMMIIKM TaKOXK 3yCTPIYalOThCS MiJ] Yac MepeKiiary
3 aHTJIIWCHKOI Ha YKpaiHCBKY: rub someone up the wrong way [4, c. 14].
Homepmu xoeoce nenpasunvrum utaxom (PROMT Online), mepmu xoeocw
nenpasuivio (Reverso). ToOTO 3HOB MOYKHA TOMITUTH OYKBaJIbHUI TIEpEKIIaI.
OJHIM 3 KOPEKTHHX EKBIBAICHTIB MOXKe OyTH epamu Ha nepsax. PosriasiHemMo
npukian a dead loss [4, c. 34] — mepTBa BTpata, 6e3moBopoTHa Brpata (DeepL).
MoykHa BUKOPUCTATH OIKCOBHIA IMEPCKIIA] 1 HAIATH BapiaHTU: MapHUH, He-
BIIHiA. € BIEBHEHICTh Y TOMY, 1[0 TIPOOJIeMa YaCTKOBO BHPIIIEHA, OCKIIBKH
OHJIAMH TepeKiIagadi MaoTh CKBIBAJICHTH Ha OUIBII MOMIMPCHI (pa3eoiio-
rismu: kick the bucket — ziepamu 6 suyux. B ibomy npukiani Google Translator
BHUKOPHCTOBY€ aHAJIOT, SIKUI IIepe/ia€ 3MICT OPUTIHAIBHOTO (pa3eosIorizmy.
HactymnHa mpo0iieMa € akTyaiabHOI — 3MiHa YKpaiHChKOTO TPaBO-
IHCy 1 SIK NepeaB i 3MiHU MAIlMHHUN Tepekiai. YKpaiHChKUH MPaBOINC —
cHCTeMa HOPM 1 MPaBWII, IPUHHATAX U MHICEMHOTO BiTBOPEHHS YKpaiH-
cekoi MoBHu. Lls cucrema oxoriroe B co0i BinnoBiaHicTh opdorpadii ta
MyHKTYyaIii. 3a3Bu4aii BoHa (HOPMYETHCSI HA OCHOBI iICTOPUYHUX TPATHUITIi
Ta HOBITHIX TEHJCHLIH y mepenadi 3ByKiB, CIIiB 1 ()OpM, IO BIACTHBI KOXK-
Hii MOBI Ha PI3HUX eTamax ii PO3BUTKY. BapTo 3ayBakuTH, 10 B MAaIlWH-
HOMY Tepekiai 30eperiocst 6arato crapux BapiaHTIB Nepekiaay, siKi He
BIJIMTOBIZIAIOTHE HOBOMY YKpaiHChKOMY TIpaBomucy. Hemingway y BCix mepe-
KJlaJayax 3aJMLIA€Tbest Xemineyeil. 3a MPaBOIMCOM KOPEKTHMH BapiaHT —
Teminrset [3, c. 5]. Project nepekynazieHo K MPOEKT 3aMicTh MpoekT. Wilde
NepeKIIaieHo Yalinb/. AHIITINCHKE W 1 TIEpel TOJIOCHUMH NEPEeIaEMO uepe3
B (a He uepe3 y): mpaBwiIbHO Baiing [3, c. 98]. ¥V cydyacHiii ykpaiHChKi i-
TepaTypHiil MOBI aKTHUBHI JIEPUKMETHUKH Yy TEHEPIIIHbOMY 4Yaci 3 3aKiH-
YEeHHSIM -y4IHi (-FOUHi) PiKO 3yCTPIUarOThCS 1 MaonompeHi [5]. breathtaking
speech — saxonmwoioua npomosa. It's such a worrying event. — Lle maxa
xeumoroua nodis. dancing person — manyroroua moouna. IlpaswisHo: po-
Mosa, wo 3axonnoe. Lle maxa mpusodicna nodis. Jlioouna, sika manyioe.
BucHoBKM Aoc/IiTKeHHs i MepcneKTUBU MOJANBIINX PO3BiTOK.
JlociimkeHo nmpo0IeMy JISKCHYHUX 1 TPaMaTHYHUX TOMHJIOK Y MalllMHHOMY
TIepeKITazl 3 YKpaiHChbKOT MOBH Ha iHIIN. BusBiIeHo, Mo OyKBabHI TIepeKIIaan
(dpazeosioriaMiB 1 3acTapiinii IPaBOMUC MOPYUIYIOTh SIKICTh MEPCKIAIY.
Maii0yTHI TIEpCIIEKTHBY BKJIIOYAIOTh BIOCKOHAJIEHHS AJITOPUTMIB Ta METO-
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JIB MAIIMHHOTO ITI€peKyay, 30KpeMa depe3 po3poOKy HOBHX MoOJeEJel Ma-
LIMHHOTO HAaBYaHHS Ta BPaXyBaHHS JIIHIBICTUYHUX Ta KYJIbTYPHHUX OCOOJIH-
BocTell. PoGoTa cripusie po3BUTKY TOUHIIINX 1 €(peKTUBHIMINX CHCTEM TIepe-
KJIaJ1y, COPSIMOBAHUX HA MOI0JIAHHS MOBHHX Oap'epiB.

CrnHcoK BUKOPHCTAHUX JKepet

1. binonoxenko B. M., I'nartok I. C., daruyk B. B., Heposus H. M.,
®enopenko T. O. CrnoBHUK (pazeosnorizmiB ykpaiHcbkoi MoBu. Kuis : HaykoBa
nymka, 2003. 786 c.

2. HNynnik I'. AKTyanbHi MATaHHS TYMaHITApHUX HAYK : HAyK. 30. BHIL.
35,1.7,2021. 74-76 c.

3. ®@apion 1. IlpaBonuc — xopceT MOBH? YKpaiHChbKUM NIpaBomuc sk
KyJBTYpHO-TIONITHYHHIA BUOip. JIbBiB : CBivamo, 2009. 120 c.

4. McCarthy M., O’Dell F. English Idioms in Use. Cambridge: Cambridge
University Press, 2017. 190 p. URL: https://web.posibnyky. vntu.edu.ua/icgn/
radomska ukr mova/8.htm

Bo3Hiok AHHA

XMenbHULBKIH HalllOHAJIbHUN YHIBEPCUTET
Mamrok OJjiena

HayK. KEpIBHUK, KaH]I. TIe]l. HayK, JOIl.

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIALY
AHI'JIOMOBHOI PEKJIAMU Y CYYACHHUX 3MI

IocTtanoBka mpodiemu. Pexiiama Mae 3HaYHHMI BIUIMB Ha COIli-
aJbHE JKUTTS: BOHA NMPHUCYTHS B OUIBIIOCTI cdep JFOJICHKOI TisUTBHOCTI Ta €
MexaHi3MOM Tepezaadi indopmailii, BAHECEHHS CyIDKEHb 1 crrocobom mpe-
CTaBJICHHS MPOAYKIlii Ha HOBUX pUHKaX. [lepeknaneHuii peKIIaMHUN TEKCT €
THCTPYMEHTOM JUIsl iHO3€MHHUX KOMITaHid JUIsl JTOCSATHEHHS TOMITHOCTI Ta
pemyTartii cepes] MOKYMIIiB 3 IHIKUX KpaiH. YCIIixX pekjIaMHoi KaMIaHii 6e3-
MTOCEPETHBO 3aJICKHUTH BiJl SKOCTI MEpeKiany, SIKHH BBaXXA€THCS MHUCTEIT-
BOM i BUMarae BiJ mepekiagada He TUTbKH XOPOIUX JiHTBICTHYHUX 1 CTH-
JICTUYHUX HABUYOK, & W TAKUX SKOCTEH, SIK KPEaTUBHICTh, TOYHICTh 1 3HAHHS
KyJIBTYPHHUX TpaguLiil kpaiHu. ToMy HEOOXiTHO IPOBECTH JTOCIIDKEHHS Ta-
KOT'O IMHAMIYHOTO SIBUIIIA, K PEKIAMHHIA TEKCT, 1 MPOaHai3yBaTh MOBHOC-
TUJIICTUYHI 0COOIMBOCTI, SIKi BIUIMBAIOTH HA MPOIIEC EPEKIATy.

®opmyTIOBaHHSI MeTH T0CTiLKeHHs. MeTta poboTtn mnossrae y
JIOCII/PKEHHI 0COOJIMBOCTEH aHIJIOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTIB i crienudiku
iX BiITBOpEHHS NPH TIEPEKIIali Ha YKpaiHChKY MOBY.

Bukaan ocHoBHOro martepiaiay. CbOorojHi CyCHIBCTBO mepeOy-
Ba€ B MPOIIECi MOCTIHHOTO PO3BUTKY Ta 3MiH, IKi CTOCYIOTHCS aOCOJIOTHO
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BCiX cdep TOIChKOT AisuTbHOCTI. Pexnama, sik HeBim'eMHa dacTHHA OYIb-
SIKOT T AMPHUEMHUITBKOT JisUTHHOCTI, TAKOXK 3MiHIOEThCS. Big MoBHOTO 0hopM-
JICHHS PEKJIAMHOTO TEKCTY 3aJIC)KUTh €(DEKTUBHICTh PEKIIAMHOI KaMIIaHii.

Cepen pi3HOMaHITHOI KiJTbKOCTI METOJIIB i TpaHCOpMaIliii Ta CIo-
co0iB MepeKIIaly aHTTIOMOBHUX PEKJIAMHHX TEKCTIB MOXKHA BUOKPEMHTH Ti, IO
TPAIUIIIOTHCS B YKPaiHCHKOMY pEKJIaMHOMY TPOCTOPi HalJaCTIIIe: TpaHCITi-
Tepatlist, JOCTIBHUH (TpsIMUI TIepeKIIa)y), KATbKYBaHHSI, HENPSIMUIA niepekia [2].

OmHUM i3 TIOMUPEHUX CIOCO0IB TMepeKaay aHTIIHChKUX peKIiaM-
HUX TEKCTIB € mpanciimepayin. 1{eii criocid BUKOPUCTOBYEThCS i1 4ac Ie-
pemaBaHHs YKPaiHCHKOIO MOBOIO BEJIMKOi KUIBKOCTI Ha3B iHO3EMHHX QipM,
KOMIIaHi#, ToBapiB, OpenaiB Tomo. McDonald’s — Makoonanwoc; Toyota —
Totioma; Nissan — Hican; Activia — Axmusia; Coca-Cola — Koxa-Kona [1].

Jocnienuii (npsaimuii) nepekinaa. BUKOPUCTOBYEThCS 3TigHO 3
0COOJIMBOCTSIMU KYJIbTYpH MOBH TIEpeKJIany. 3aCTOCOBYETHCS, KOJM HEOO-
X1JTHO IIepe/iaTH BEJMKY KUIbKICTh iH(pOpMaIllil, HaPUKIad, y peKiaMi Tex-
HiyHOI Ipoaykuii. Microsoft. Where do you want to go today? — Matixpo-
cogpm. Kyou eu xoueme nimu cboeooni?, Wolkswagen. Drivers wanted. —
Donvkcsazen. [lompioni 600ii [1].

Kanvkysanns. 3acTocOBY€eThCS 111/ Yac NMEPEeKIay MAIMX PEKJIaMHUX
TekcTiB. I’'m lovin’ it (McDonald’s) — Ocv wo s m06mo («Makoonanwocy) [1].

Henpamuii nepexnad ocoOiiiBe TUM, IO IIparHe IepefaTd CKOpill
KOHTEKCTyaJIbHE 3HAUCHHSI, aHDK JIiHTBicTHYHE. A faste of paradise (Bounty) —
Paiicoka naconooa («baymmiy) [1]. Xoua: mig 4ac mpsMoro (IIOCIiBHOTO)
MepeKyIaxy TeKCT MbOTO CIOTaHa BUIILLIAB Ou TakuM yrnHOM: CMak paio.

10. A. ®ipcoBa 3ayBaxye, 10 PEKJIaAMHHUH TEKCT HE BapTO Iepe-
KJIaJaTH JOCITIBHO, aJpKe iCHy€e MOHATTS MeTadop, ppaseosiorizmis, dararo-
3HAYHOCTI Ta IHIIMX CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH MOBH, a TakoX 100pe
BiZIOMi BIZIMIHHOCTI B KyJIBbTYpi KpaiHM BUPOOHUKA i TOTEHITIHHOT ayAuTOPii.
[pu mocniBHOMY MEpeKiIai, TEKCT MOXKE BTPATHTH CEHC i CHITy CBOTO BILTUBY.
Crig BMITH 3ayBaKyBaTH IIi €THYHI, JIHTBICTHYHI 1 TICUXOJOTIYHI BiaMiH-
HOCTI, 1 HE 3pOOUTH TEKCT HOBUM, a0COJIFOTHO HE CXOXHM Ha opurinai [3].

3HaueHHs YHIKAIBHOCTI OpeHAy YM MPOIYKTY YacTO IiAKPECIIo-
€TBCS IIPSMO, BIJJKPUTO, IIUIIXOM BUKOPHCTaHHS MOP(]OIOriyHUX 3ac00iB —
MIPUKMETHUKIB B IMOPIBHSUIBHOMY 200 HAaWBHIOMY CTYIICHI, TOMY Ba)KJTHBO
CKOHIICHTPYBATH Ha IIbOMY yBary Iipu nepekiani: Probably the best beer in
the world (Carlsberg) — Ilesno, naiikpawe nugo y cgimi [4].

Icaye mousATTS @danmauyii Texcty. CyTh IONATaE B TOMY, IO TEKCT
aJanTy€eThCs BIAMOBIMHO 0 ocoOIMBOCTEH MOBH mepekiamy. Yacrtime 3a
BCe Iepe1 iHO3eMHOI0 KOMITaHi€l0-peKIaMOIaBIeM TTocTae mpodiieMa aarn-
TaIlii OPUTiHANILHOTO PeKJIaMHOTO TeKcTy. Welcoming waters, foamy, green
and exciting. Heady with the mysterious magic of horse chestnuts. A firesh
invigorating sensation (Wella) — [Ipucyni, ninucmi, 3eneni ma x6unoioui 600u.
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Hacuueni maemnuyumu yapamu xincokozo xawmana. Ceidxci 6advbopi 6io-
yymms; Get ready for beautiful flake free hair! (Head and Shoulders) —
Ompumaii kpacuse gonoccs 6es aynu [5].

BucnoBku. [Ipu nepexiani aHTTOMOBHUX PEKIAMHUX TEKCTIB He-
00XiIHO 3ayBa)XyBaTH METY IOBIIOMIICHHS, XapaKTep CIOXKHBada, MOBHI
SIKOCTI TEKCTY OPHTIHATY, KyJbTypHI ¥ 1HIWBITyallbHI MOKJIMBOCTI MOBH B
KyJbTYPHOMY acIIeKTi CITo’kuBada Ta Oarato iHmioro. ITiaxin mpu ompairo-
BaHHI PeKJIAMHHX TEKCTiB BUMArae MHUPOKOTO 3HAHHS TepeKiIagadeM Ipea-
MeTa, MPpOo KU WIEThCS B OPHTiHANI, IO caMe XOTiB CKa3aTH aBTOp pe-
KJIAMHOTO TeKCTY, TOOTO KOMyHIKaTHBHUI HaMmip. [Tepeknan TekcTy pexaamMu
IIpH 3MiHI CJIOBeCHOT JOPMH MOBHHEH OYTH TOYHO TEpeNaHuil 3a 3MiCTOM,
JUISl IIbOTO BUKOPHUCTOBYIOThCS TpaHchopMallii, KOTpi OyJid HaBeIeHi.

[NepcrieKTHBY MOAATBIIOTO TOCIIIKCHHS MMOJIATAI0Th B aHAJI31 Me-
TOMIB aJCKBAaTHOrO IEPEKIaay PEKIAMHUX TEKCTIB y cydacHux 3MI Tta
yJIOCKOHAJICHHS BMiHb BUKOPHCTOBYBATH TpaHC(OpMAllii NpH BiITBOPEHHI
MepeKiiaay Ha YKpaiHCbKY MOBY.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX TKEpeT

1. 3eninceka O. 1. JliHrBanbHa XapaKTEPUCTUKA YKPAiHCBKOIO PEK-
JIAMHOTO TEKCTY: aBToped. Iuc. ... Kaui. ¢inon. Hayk. Xapkis, 2002. 17 c.

2. Kosanenko H. JI. JIiHrBicTHYHa NO3HAYEHICTh CJIOTaHA B CTPYKTYpi
PEKIIaMHOTO TEKCTY: aBToped. IUC. Ha 3M00yTTS HayK. CTyNeHs KaHz. Qinod.
Hayk: cnen. 10.02.02. 2006. {ninponerpoBcbk. 19 c.

3. dipcoBa 10. A. PexnaMHuii Tekcr sk mpoOiema mnepekiany. Bichuk
JKumomupcokozo Oepoicasnozo yHieepcumemy im. I. @panka. 2004. Ne 17.
C.250-251.

4. Tripwire Magazine: Examples of Catchy and Creative Slogans [Enexk-
TpoHHUH pecypc]. Pexum mocrymy: URL: https://www.tripwiremagazine.com/50-
examples-ofcatchy-and-creative-slogans/

5.Quiz — 6 TV Adverts — Answers [Enexrponnuil pecypc]. Pexum
nocrymy: URL: http://www.scopper.co.uk/quiz/quiz6ans.html

T'op6aTiok AliboHA

XMeNbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
Tapacosa OJjbra

HayK. KepiBHUK, KaH]. eJaror. HayK, 0L,

OCOBJIMBOCTI BITTBOPEHH ABPEBIATYP
B’IOTI-IHAYCTPII YKPAIHCBKOIO MOBOIO

IMocTanoBka npo6aemMu. 3aBISKA PO3BUTKY HAYKU Ta TEXHOJIOTIH,
a TakoXX 30UIBIIECHHIO JOCTYyIy 10 iH(poOpMalii, TepMiHOJIOTIUYHA JIEKCHKa
royaja BHXOJMTH 3a MeXi (axoBoro B)KMBaHHs. BoHa mnpoHukae B yci
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cthepu MOACHKOI TiSUTBHOCTI, HABITh, OXOIUTIOIOYH Ti, J€ paHillle iCHYBaHHS
TaKUX TEPMiHIB OyJI0 Maike HEMOIIMBUM a00 HEXapaKTEpHUM JUIsl Ti€l 4u
iHII01 ranysi. I 0’10Ti-iHayCcTpis He € BUHATKOM. b ’romi-indycmpin — chepa
MOCIYT, siKa 00’ €IHYyE KOCMETOJIOTiI0, MaKiskK, Bi3aX, MEPyKapChKe MUC-
tenTBo Towo. KocmernuHi 3acodu, nappymepis, nmociyru nepykapis, CITA-
MPOLIEAYPH BXKE CTAIM HEBiJl'€MHOIO YAaCTHHOIO HAIIOTO JXKUTTS. PO3BUTOK
Ta BIOCKOHAJIEHHS Tally3i Kpacu CTAalOTh PE3yJbTaTOM 3MiH Yy CBIiTOTJISII
ocobucTocTi. Benukuii iHTepec 10 BUBYEHHS MOBH TEPMIHOJOTIYHOI JIEK-
CHKH O’ FOTi-IHIYCTpii BUKIMKAE B3aEMHHM OOMiH MK JJEKCUIHUMH OJTUHU-
ISIMH 11i€1 cepr Ta JIEKCUKOIO 1HIUX TaTy3el 3HaHb.

VY nepexiiaJjo3HaBCTBI MOXKHA BHIUINTH HayKOBI IIpalli, y sIKHX OyI1o
posrisHyTO nepekan abpesiatyp (JI. T'. Bep6a, B. 1. Kapa6an, I'. I'. €ndeBa ta
iH). He3Baxxatouu Ha Te, 110 BUBYEHHs 0COOIMBOCTEH BiATBOPEHHS abpeBia-
Typ HEOJHOPA30BO OYJI0 00’ €KTOM TOCIIKSHHSI, TUTAaHHS TIepeKIaay adpe-
BiaTyp 0 10Ti-iHAYCTpil HAa YKPalHCHKY MOBY NOTpPEOY€ MOAAIBIIOrO PO3IIISLY.

@DopMyJTIOBAaHHA MeTH AOCTiI:KeHHsl. MeToro poOOTH € aHami3
croco0iB MepeKaay, sKi 3aCTOCOBYIOTHCS MIPU BiITBOPCHHI aHTJIOMOBHHX
abpesiatyp 0’ 1OTi-IHAYCTPii yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Bukaan ocHoBHOro MaTepiamy. AOpeBiailis € OHUM 3 BaXIIMBUX
croco0iB TBopeHHs 0’ toTi-TepMiHiB. Jlo kinmg XIX cT. siBuiie abpesiamii He
OyJI0 MOLIMPEHUM Y JIIHTBiCTHII. BBaxkaeTbesl, 10 NepeyMOBaMU BHHUK-
HEHHs a0peBiaTyp € eKCTPaJiHTBICTHYHI Ta IHTPATIHTBICTUYHI YNHHUKH.

Abpegiamypa (nar. abbrevio — CKOPOYYH0) — CKIIAJHOCKOPOYCHE CIIOBO,
TIOXiJTHE CJIOBO, 1[0 BUHUKA€E BHACTINOK a0peBialii — YTBOPEHHS 3 MEPIINX
Jitep abo 3 HIIMX YaCTHH CIIiB, IO BXOASATH JI0 CKIIaly HAa3BH Y NOHATTS [3].

He icaye cranoi kmacudikarmii abpesiatyp. Ilpote, 3 ormsimy Ha
MepeKIalallbKuil aCIeKT BBAXKAEMO JOLIIBHUM 3aCTOCOBYBATH HACTYIIHY
knacugikariro. AOpeBiaTypu MOAUISIOTHCS HA TPH TPYIIH:

1) akpoHiME — aOpeBiaTypH, B IKUX BUKOPUCTOBYIOTHCS JIUIIIE T1O-
4aTKOBI OYKBW CJIB Ta sSKi BHUMOBJSIOTHCS, K 3BWYaiiHi cioBa: AHAS
(Alpha Hydroxy Acids) — AHA (anvga-ciopokcuxuciomu);

2) JiTepHi — CKOPOUYEHHS, YTBOPEHI 3 MEPIIHX JIITEP CIiB, ¢ KOXKHA
OykBa abpeBiaTypy BUMOBIISIEThCS TaK, SIK B andasiti. Hanpukian: DD cream
(Daily Defence Cream) — DD-xkpem (kpem 0114 OeHHO20 3aXucmy wiKipu 3
JIe2KUM KOPUSYBAHHAM MOHY ma koavopy wkipu ooauyys), CPNP (Cosmetic
Product Notification Portal) — CPNP (nopman cnosiwenus (Homughikayii)
KOCMEMuyHUx npooyKmis);

3) rpaciuni abpeBiaTypu — CKOPOUYCHHS CITiB HA MUCHMI ISl CKOHOMIi
Miciist Ha ianepi. Jlo npuxiany, bals (balsam) — oanvzam, cr., crm (cream) — kpem.

OmHuM 13 3aBJaHb CYyYacHOTO ICPCKIIaJO3HABCTBA SIK HAYKH, €
BCTAHOBJICHHS! TIPHHITHITIB IEKOTyBaHHS 1 KOXYBaHHS BepOATbHOTO MaTepiary
IIpY Nepexo/i BiJ OJHI€T MOBHOI KapTHHM CBiTy 10 iHmOI [2, ¢. 199]. Haii-
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MOUIMPEHIIIUMH CROCOOAMU nepeKnady abpesiamyp YU CKOPOYCHb, Ha
JIIyMKy HayKOBIIiB, € TpaHCIiTepallisi, eKCIUTiKaiisi, KaJbKyBaHHsS, CKBiBa-
neHTHU nepexian [1, c. 80].

Tpancnimepauyis — BINTBOPEHHS CIIiB OAHI€l rpadiuHOi cHCTEMH
MOBH 3a JIONIOMOT'0I0 3HaKiB iHIIOi MOBH. BapTo BpaxoByBaTu Te, 110 €AUHOI
CHCTEMH TaKWX BIITOBITHOCTEH Ha ChOTOMHI He icHye. Hanpukman, TpaHcmitepa-
IIist 3aCTOCOBYEThCS TIpH Tiepekiai abpesiarypu MDA (Microdermabrasion) —
MJA (mixpodepmabpas3is).

Excnnikayia abo onucoeuit nepeknao — criocio BiITBOpEHHS 3Ha-
YeHHSI aHMIIHCHKOT abpeBiaTypy BiIIBHUM CITONyYSHHSIM CIIiB IUJILOBOI MOBH,
MOSICHIOIOYH 3HAYCHHS X abpesiatyp. Hanpuknan: FS (Full Specialist) —
Mmaticmep y 6cix cpepax (manikiop, macasxc mowo), FB (Facial Specialist) —
maticmep 3 Maca’cy ooaudYsl.

Kanvkysanns — cnioci0d mepexiany, KOJH B IUTbOBIA MOBI 3a3BH-
Yyaii BUOMPAETHCS NEPILUH 3a OPSAKOM BIAIIOBITHHUK B CIIOBHUKY. SIK mpH-
KJIa] MOXHa HaBecTH HactymHi abpesiatypu: TM (Tinted Moisturizer) —
moHosanuil 36010cyrouuii kpem, BB-cream (Blemish Balm Cream) — BB-
Kpem (Kpem 015t 360710H4CEHHS MA 3aXUCTY WKIPUL).

Exeisanenmnum Ha3UBAETHCA TIEPEKIal, SKUH BiTBOPIOE 3MICT
IHIIOMOBHOT'O OpHTiHaJy Ha OZHOMY 3 PiBHIB ekBiBaneHTHOCTI. [lix 3mic-
TOM OPHTIHAy PO3yMI€THCS YCsI iH(OpMAIList, 110 NePelacThCs, BKIIOYAI0YH
JICHOTATHBHE, KOHOTATHBHE 3HAYCHHS 1 ParMaTUYHUI MOTEHIaI TeKeTy. byib-
SIKAA aICKBaTHUH TIepekyial Mae OyTH €KBIBAJICHTHHUM, aJle HE KOKHHUHA K-
BiBaJICHTHUIA niepekian Oyne aneksaraum [4]. Hanpukian: SPF (Sun Protection
Factor) mac ekBiBaJICHT B YKpaiHCBKii MOBi — C3® (conyesaxuchuii paxmop).

BucHoBku. BuBueHHs TepmiHOiorii 0’ 10Ti-iHAYCTpii st Gopmy-
BaHHS (h)axOBOTO MOBJICHHS CIIPHS€ PO3BUTKY iH(oOpMauiifHO-TeXHOIOTid-
HOTO TIPOTPeCy, BAOCKOHAICHHIO TEPMIHOJIOTIYHO1 6a3u 6’ roTi-chepu. Cros-
HUKOBHH 3aIiac KO’KHOT MOBHU TIOCTiIHHO MOTIOBHIOETHCS HOBUMH abpeBiary-
paMu, 30KpeMa TEepMIHOJIOTIYHA JIEKCHKa O I0Ti-IHAycTpii CKIalaeThCs 3
Oe3miui abpesiaryp. B aHrmilicekiii MOBi abpeBiaTypu HaOy/IM IIMPOKOTO
TIOIIUPEHHS 3aBISKHA iXHI €KOHOMHOCTI, CEMaHTHYHIH MICTKOCTi, IO €
03HaKoI0 iH(popMaliiHoi onTuMi3alii nosinominens. Came aOpeBiawist cyT-
T€BO 301bIIYyE 00csT iHpopManii i3 MiHIMAIBHUM 00’ eMoM ciiB. [Ipu nepe-
nagi abpeBiaTyp 3 aHMIMCHKOI Ha YKpPaiHCBKY MOBY MOXXYTh BUHUKHYTH
NIeBHI TPYJIHOILI, a caMe: BiJICYTHICTh €KBiBaJEHTIB-aOpeBiaTyp, HasBHICTh
abpeBiaTyp, 10 € OAHAKOBUMHM 32 (pOPMOIO, MPOTE MAIOTh Pi3HE 3HAYCHHSI.
BiamosigHo moTpiOHO BU3HAYUTH NPUPOTY abpeBiaTypH, a Aaji BOao mifi-
Opatu croci6 mepexiany, Ha TOH BUIAQJIOK, KO HE 3HANIEThCS BiINOBiI-
HUKa B IUTbOBiH MOBi. OCHOBHMMHU CIIOCOOAMH ITiJ] Yac BiATBOPEHHS aHTJIO-
MOBHHX a0peBiaTyp 0’ oTi-IHIyCTpii YKpaiHCHKOI0 MOBOIO € TpaHCIIiTeparis,
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eKCIUTIKalis (OMHMCOBHIA MEPeKIaa) Ta KajdbKyBaHHsS. [IpoTe, KO HEMOX-
JINBO BUKOPUCTATH CKBIBAJICHTHU MEPEKIIa, € HMOBIPHICTh 3aCTOCOBYBATH
MOBHY (opMmy aOpeBiaTypu y IiIbOBiH MOBi. OTKe, alcKBaTHUIA MEpeKIa
abpesiatyp y O’1oTi-iHAycTpii BHMara€ KOMIUIEKCHOTO ITiXOAYy, Bpaxy-
BaHHA CHEIU(piKA Tamy3i Ta KyJbTYpPHHUX BIIMIHHOCTEH IS JOCATHEHHS
MaKCHMAaJIbHOTO 30epeKeHHs 3HaYeHHsI 0 I0Ti-TepMiHiB.

[TepcriekTHBH MTOJATBIIOTO AOCIIHKEHHS MOJISTAIOTh B aHAIII31 Me-
TOJIIB MPAaBWILHOTO i TOYHOTO Nepekiany abpesiaTyp 0 10Ti-iHaycTpii, cuc-
Temaru3anii abpesiatyp wi€l ramysi.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX TKEpeT

1. bounapenko O. OcobnuBOCTI mepekiaay adpesiaTyp, aKpOHIMIB 1
CKOpOUEHb. Teopemuuti il npuknaoui npobnemu cyuacnoi ¢inonoeii, 2015. Bum. 1.
C. 76-83.

2. Citko A. B. BuxopucraHHs pe3y/bTaTiB KOHTPACTUBHUX JOCILDKEHD Y
nepekiano3HaBcTBi. Haykosi 3anucku. Cep.: Dinonoziuni Hayku (MOBO3HABCMEBO).
Bun. 116. Kiposorpazn : PBB KAIIY im. B. Bunnnuenka, 2013. C. 199-203.

Cnucok J10BiIKOBUX JxKepelt

3. AGpesiatypa. Bixineoisn : BebcaiiT. URL: https://bit.ly/3TOnWIv
(mara 3BepHeHHs: 18.03.2024).

4. Bumn nepexnany. StudFiles : Bebcaiit. URL: https://studfile.net/
preview/5114869/page:18/ (nara 3BepHenns: 20.03.2024)

3enincbka Ipnna

XMenbHULBKUHA HallilOHAJIbHUN YHIBEPCUTET
€Emenn Osexcanap

HayK. KEpiBHUK, KaH/. (ijoia. HayK, npod.

OCOBJIMBOCTI MEPEKJAY EKOJIOTTYHOI TEPMIHOJIOT T

IMocTranoBka mpodJeMu. Y raimy3i JIHTBICTUKH TIEPEKIIal TEPMiHO-
JIOTii BXOJUTH JI0 KOJIa UM HE HAWCKIAIHIINX MPOoOieM, ajke TepMiHU Ha-
JIeKaTh J10 JIEKCUKH, SIKa IIBHJKMMHU TEMIIaMH PO3BUBAETHCS, € 3aTpeOyBa-
HOI0 Y (paxiBiiB pi3HuX cdep Ta motpedye ocodmuBoi yBaru. He BUKITFOUCHHAM
€ 1 eKoTepMiHH, SIKi BUHHKAIOTh BHACIIITOK EKCTPATIHIBICTHYHUX YHHHUKIB
1 Bce OUIbIIIEe CTAHOBJIATH HE MEHII CKIIA/IHY 331a4y 3 TOUKH 30py NepeKiamy.

Meta po60oTH TOJIATaE y TOCIIIKEHHI CIIOCOOIB BIATBOPECHHS aHT-
JICHKUX TEPMIHIB €KOJIOTIYHOI TEMATUKHU YKPATHCEKOI0 MOBOIO.
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Buxusian ocHoBHOro Matepiany. Ha Hairy aymKy, po3riisii 1bOro
MUTaHHS BapTO PO3MOYATH 13 BU3HAUCHHS MOHATTS «TEPMIH», aJKe KOXKEH
MOBO3HAaBEIb MIPOIMOHYE pi3Hy Aedininito. [lomuBruMocs Ha KiIbKa OCHOBHUX:

1) TepMiH — MOBHHI 3HaK, 110 PENPE3CHTYE MOHATTS CIEIiaTbHOI,
npodeciitHoi raixysi Hayku abo TEXHIKH;

2) TepMiH — cliemiaJbHe CJIOBO, K€ pPealli30BY€ CBOE 3HAYEHHS Y
(haxoBiii KOMyHiKauii;

3) TepMiH — CJIOBO YW CIIOBECHHI KOMIUIEKC, IO CITiBBiIHOCHUTHCS
3 TIOHATTSIM IIEBHOI OpPraHi30BaHOI raiysi Mi3HAHHS (HAayKH, TEXHIKH), L0
BCTYTAIOTh Y CUCTEMHI BITHOCHHH 3 iHITFMH CIOBAaMH Ta CIIOBECHUMH KOM-
IUIEKCAMH ¥ YTBOPIOIOTH Pa30M 3 HUMH B KOXKHOMY OKPEMOMY BUIIAJIKY Ta B
MEBHUI Yac 3aMKHEHY CHUCTEMY, sika XapaKTepru3yeThCsl BACOKOIO 1H(OpMAaTHB-
HICTIO, OJIHO3HAYHICTIO, TOYHICTIO Ta CKCIPECUBHOIO HEHTpanbHicTHO [ 1, ¢. 17].

V cBoiii pob0Ti MU BBaKaeMO 3a JIOIIJIbHE KEpyBaTHCS OCTaHHIM
BU3HAUYCHHSM, SIKE € OUIBII JICTAIBHUM 1 B SIKOMY TO/IaHi oapa3y i 03Haku
TepMiHiB. Xo4a, TOBOPSYH MPO 1X XapaKTEPUCTHUKY, MOXKHA 1€ JIOJaTH Ha-
CTYIHI O3HaKM: CUCTEMHICTh Ta HOMIHATHBHICTb. Tak, 3rigHo 3 B. JI. Taba-
HaKOBOIO BOHM € HAWTOJIOBHIIIMMH, aJKE HE3MIHHO 30€piraloThCsi B TEKCTi
Ta BU3HAYAIOTh CYTHICTh TepMiHa [1, c. 18].

[Ticast TOro SIK MM BH3HAYMIIMCH 3 TOHSTTSM «TEPMiH», MOBEPHE-
MOCh JI0 €KOTEPMIHIB Ta OCOOJMBOCTEH iX BIATBOPEHHS y IJILOBIH MOBI.
HesBaxkaroun Ha Te, IO ITyMKH cepeia JOCTIIHUKIB MO0 CIOCOO0IB mepe-
KJlaJy pi3HATBHCS, MM BHUPILIMJIM 33 NOTPiOHE BUIUIMTH TacTYIHI IepeKia-
JaIbKi MpUHOMH:

1) mocniBHUI mepekian — HOUUIBHUN TPU Mepeaadi Mi>KHAPOIHUX
€KOTEpMiHIB Pi3HOI CEMaHTUKH Ta CTPYKTypu. Hampuknan, anri. absorption —
VKP. abcopOyis «NOSTUHAHHA MONEK)IL 243y, PIOUHU, D0 PO3YUHEHHS! HA NOBEPXHI
83aeM00ii 3 meepoum minom»; auril. acclimatization — yKp. axuimamusayis
«qhizionoeiuni ma izuuHi NPUCMOCYBAHHS OP2AHIZMY 00 3MIH 8 CepeosULi»;
aHr. ecoindustry — yKp. eKOIHOYCMPIsL «2any3b, 5IKA NPOROHYE MOBAPU YU
nOCTy2U 3 MEMOI NOKPAWEHHS ADO 3aXUCMY HABKOTUUHBO20 cepedosuya [2];

2) KaIbKyBaHHSI — II¢ XOPOINUK CIOCIO mepemadi CTPYKTYpH €KO-
TEPMiHY, IPUUOMY 3i 30€PESIKCHHSIM CEMAHTHKH. 3a3BUYall TaKi EKOTCPMiHH
MoHoceMaHTHuHi [4]. Hanpuknan, anri. antibodies — ykp. anmumina «0inku,
CUHME306AHI 68 OPeAHIZMI KIIMUHAMU IMYHHOL cucmemu nio GnausomM po3-
K1ady aHmu2emis, ma 30ammi 00'cOHy8amucy i3 anmueenamuy; alri. bioassay —
VKp. bionpoba «memoouka, 3 0ONOMO20I0 AKOI GUABIAEMbCS NOMEHYIUHO
MOKCcuyHUl acewmy; aHrl. cold front — yKp. X0n0OHutl (poum «pyxoma
Mexnca X0n00HIu020 nogimps, ke 3amiwiac meniiute» [2];

3) TpaHcniTepalis Ta TPAHCKPHIILsS — 3aCTOCOBYETHCS, SIK ITPABUIIO,
IpH Tiepeadi BIacHuX HasB. [Ipu TpaHCKPUIIIT BiITBOPIOETHCS MPHOIA3HA
3ByKOBa (hopMa IHIIOMOBHOTO ciioBa (skateboarding — cketimbopoine), a
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IIpY TpaHcIiTepalii, 3BUYHIN U BIATBOPEHHS Ha3B — IXHs rpadiuHa popma
(Campbell, Dorset — Kemnbenn, Jopcem);

4) onuCcoBH MepeKia — NpuioM, 0 SIKOro BapTO BAABATUCA IPU
repeiavi eKOTepPMiHiB, 10 HE MAalOTh CJIOBHHUKOBHX BiIMOBiMHUKIB. Hampwuk-
nan, anriL. body burden — emicm padionyknidie y mini moounu, harmosis —
aoanmueHa peaxkyis opeamizmy Ha 0it0 308HIUHL020 cepedosuiya [2].

Kpim 3raanux TeXHIK MEepPeKJIagy MOKYTh TAK0XX BUKOPHCTOBYBA-
THCS Pi3HI JEKCUKO-CEMaHTUYIHI 3aMiHH, OJJHAK MEPEBAXKHO MPHU MEepeKIai
0araTOKOMITOHCHTHUX €KOTEPMIHIB, sIKi YaCTO € JOCUTh IPOOIeMAaTHYHUMH [3].

BucHoBKHM i mepcneKTHBH MOAAJbIIUX Po3Bizok. OTxe, y Ha-
IOMY JOCIHI/DKEHHI MU M BU3HAYCHHS MOHATTIO «TCPMIHY», 3a3HAYUIIN
HWOTO O3HAKW Ta BHIUIMIN TepeKiafarnbKi IPUHOMHU SIK: JOCITIBHUHN Tepe-
KJIaJl, KaJIbKyBaHHs, TPAHCKPHIII[iSA Ta TPAHCIITEpaIlisi, a TAKOXK OIMHUCOBHU
Tepexian — i mepenadi ekorepMiHiB. Tak, MiZCyMOBYIOYH, BapTO CKa-
3aTH, 10 BHOIp TOTO YW iHIIOTO MEPEeKIANAlLKOTO MPUHOMY, SIK TIPABHIIO,
00YMOBJICHH# CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTIYHIMH OCOOIMBOCTSMH, PHHAIICKHICTIO
Yl HE TPUHAJICKHICTIO €KOTEPMiHYy OO JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO PO3PALY
MIXKHAPOJIHOT JIECKCUKH, & TAKOXK BiJl KOHTEKCTY.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX TKEpeT

1. binosepceka JI. I1. Tepminomnorist Ta mepekyiaja : HaBd. noci0. BiH-
nuiy . Hoa Kuaura, 2010. C. 17-18.

2. Kimmmenko M. O., Bakynenko, O. JI., Caxniok, O. B. Aurmo-ykpain-
ChKUH TIyMa4yHUH CIOBHHMK TEPMIHIB i TEpMIHOJIOIIYHUX CKOPOYEHb 3 €KOJOIii
Ta 0XOpOoHHU AoBKimns. Pisne. 2021. 326 c.

3. MenbHuuyk A. I1. CTpyKTypHO-CEMAHTUUHI Ta aHPOBO-CTUIIICTUYHI
0COOJIMBOCTI MEpeKIIasy TEPMiHiB EKOMAPKETHHTY B aHIJIOMOBHHX Ta YKPaiHCh-
KOMOBHUX Tekctax [Master's thesis, KIII im. Irops Cikopebkoro], 2022. 221 c.

4. Tamapkina O. JI. OcoGuuBocCTi nepexiasy T€pPMiHIB €KOJIOITYHOro
JHUCKYPCY CTYICHTaMH HEMOBHUX CIICIIIBHOCTEH. Akmyanvri numanus cyma-
nimaprux nayk. 2022. Bum. 55. T. 3. C. 48—152.

Kyuepyk AHacTacis

XMenbHULBKUH HallilOHAJIbHUN YHIBEPCUTET
CepreeBa Okcana

HaYK. KEpIBHUK, KaH]l. [Ie1aror. HayK, JIOLL.

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY AHIIIACBbKUX TEPMIHIB
COEPU NTAPOYMEPII TA KOCMETHYHHUX 3ACOBIB

KocMmeTtruna iHIyCTpis € OfHIEr0 3 HAHOLTBIN TUHAMIYHUX 1 TIIBUIKO-
3pocTalouMX raiyseil y BcboMy cBiTi. Ilonut Ha KocMeTH4Hi 3acobu He-
BIMHHO 3pOCTa€ Yepe3 IiJBHINEHY yBary IO KpacH, AOTJISLY 3a TLIOM Ta
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3I0POBOT'O CIIOCOOY KHTTS. 3 MOSBOI0 HOBHX TEXHOJIOTIH, IHTPEIIEHTIB Ta
TEHJICHIIif, KOCMETHYHUI PUHOK IOCTIHHO OHOBJIIOETHCS, 3'SIBIISIOTHCS HOBI
MIPOIYKTH Ta BIAMOBITHI TEPMIHM IJIs IX TO3HAYEHHS. [HAYyCTpis Kpacu Mae
00'eMHY 1 CKJIaJJHy CHCTEMY TE€PMIHOJOTIYHUX ONMHHMIL. B Hanr yac cdepa
napdymepii Ta KOCMETHYHUX 3aC00IB SIK CHCTEMa 3HaHb aKTHBHO B3aEMOJIIE
3 PI3HUMH Traly3sMH HayKH 1 nmpodeciiiHol AisIbHOCTI JIIoqUHU: GioJorieto,
XiMie€ro, (Hi3UKOI0, MEAUITTHOI0, MATEMATHKOIO, JTIHTBICTHKOIO 1 MKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKAIII€I0, KYJIBTYypOIIori€eto, ¢inocodiero. Takum 4uHOM, aKTyaJbHICTH
ni€i podoTH mossirae B HEJOCTATHIN po3poOIli MUTAaHb MEpeKIany Ha YK-
palHCBKY MOBY aHIJIIICBKHUX TEPMiHIB ap(yMepHO-KOCMETHYHOI ChepH.

MeTo10 Li€l poOOTH € NOCHIIPKEHHs CrIoco0iB Mepekiary aHrii-
CBKHX TEPMiHiB MaphyMepHO-KOCMETHYIHOI c(hepH YKpaiHCHKOI0 MOBOIO Ta
BU3HAYCHHI MPOOJIEeM, SKi BUHUKAIOTh MiJ Yac iX nepexiamy.

Bapro 3a3HauuTH, 1m0 TepMiHOJOTIA chepru KOCMETHYHUX 3aC00iB
Ta napdymepii 3100yBae Bce OlnblIe yBaru cepen cy4acHHX (ijonoriB Ta
TepexinanadiB. ACIeKTH TepeKsaay KOCMETHYHOI 1HIyCTpil BHBYAIUCS B
npawsix T. P. Kusik, 3. b. Kyznensko, B. B. JlyGiunHcbkoro Ta 3apyOiKHUX
JocITiTHUKIB TepMiHodorii Xyana Cereppa, Mapii Ka6pe, I'. O. Bunokypa.

TepMiH — CIIOBO 4M CIIOBOCIHOJIYYEHHS, SIKE BHUpaxae Ta (opmye
npodeciifHe MOHATTS 1 3aCTOCOBYETHCS B MPOILIEC] MI3HAHHS, 3aCBOECHHS TICB-
HOTO KOJI1a 00’€KTIB 1 BIIHOIICHD MiXK HUMH — 3 TIOTJISTY MeBHOI podecii [1].

[Ipu mepexnami CHeIiaIbHUX TEKCTiB TEPMiHAM CIif MPUAUIATH
0COONMBY yBary: BOHH BHU3HAYAIOTh iH(GOpPMAMiIWHUI 3MICT CIEIiallbHOrO
TEKCTY, OyIyqr CBOEPITHUMH KITFOUaMH, 10 KOAYIOTh CHEIlialbHy iHQOpMAaITifo.
Omxe, MUTaHHS PO MOXKIIMBICTH JJOCSTHEHHS CKBIBAJICHTHOCTI IIPH iCHYBaHHI
BiIMIHHOCTi KOJOBUX OJTMHHIIb HAMTOCTPIIlle BCTAE CaMe CTOCOBHO TEPMIiHiB.

[TpoananizyBaBIy NMPUKIAAU Nepeaadl aHrTiHCbKUX TEPMiHIB iH-
JIyCTpii Kpacu yKpaiHCHKOIO MOBOIO, MH JIIWIIUIA BUCHOBKY, 110 Hal9acTime
X mepekyan 3IMCHIOETHCS 3a JIOIIOMOTOI0 TaKMX CIOCOO0IB, SIK KOHKPETH-
3arisi, KaabKyBaHHs, TPAHCIITEPaIlis, OMMMCOBUI TepeKias Ta iHmi. Po3ris-
HEMO MPUKJIAJH [UX CIOCO0IB MepeKIIamy.

1. KambkyBanHsa (OyKkBabHUH TIepekiiaa NUISXOM 3alo3WdeHHS
€JIEMEHTIB TepMiHa B LiJIbOBY MOBY). Hanpuknan: skin care — nornsp 3a
mKipoto, shower gel — rens st gymny.

2. Tpanckpunuis Ta TpaHciTepalis(nepenada 3ByKOBoro ado rpa-
(iuyHOTO CKIaAy 3amo3wueHoro TepmiHa). Hampuknan: mowix, pemysep,
npaiimep (toner, remover, primer).

3. OnmcoBwii nepeknaz (mepenaya 3Ha4YeHHS TEPMiHA 3a JIOTOMO-
TOI0 PO3TOPHYTOTO MOSCHIOBAaJIbHOTO omwmcy). Hampuknan: highlighter —
3aci0 a5t BUCBITIICHHS OKPEMHUX JUISTHOK OOIHYYsl.

4. Konkperun3zaiisi 3Ha4eHHS (3aMiHa POJOBOTO TIOHATTS BHIIOBUM 3
MeTOI0 KOHKpeTH3amii). Hampuknan: sponge — kocmMeTndHa TyOKa.
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5. T'enepaizanist 3Ha4eHHs (3aMiHa BHJOBOTO MOHSTTS POJOBHM
3ajy1s1 OibIIo] yHiBepcanbHocTi). Hanpuknan: eyebrow pencil — xocmeTny-
HUM OJTiBEIb.

OTxe, Bubip crocoOy mepekiany 3ajIe)KUTh BiJl XapakTepy Tep-
MiHa, HasBHOCTI €KBIBJIICHTA, KOHTEKCTY 1 NepeKaaanbkoi Tpanuuii. Yacto
3aCTOCOBYETHCS KiJIbKa MPUHOMIB OHOYAacHO. [IpHu BiICYyTHOCTI €KBiBaJieH-
TiB Y HiJHOBIH MOBI BUKOPHUCTOBYETHLCS TpaHCIITEpallis ab0 OMUCOBHH Tie-
pekiam. 3arajioM TepeKyan TEepMiHiB Mae 3a0e3nedyBaTH MaKCHMAalbHO
TOYHY Mepeady 3MICTy MOHSTTSL.

TakuM YMHOM, MOXHA 3pOOWUTH BHCHOBOK, IO TEpMiHOCHCTEMA
chepu maphymepii i KOCMETHKN aKTUBHO PO3BUBAETHCS, IO CHPHSIE 301b-
IICHHIO KUTBKOCTI TEPMiHOJIOTTYHUX OJIMHUIIb, sIKi 00CIYTOBYIOTh BCIO cepy.

CnHCcoOK BUKOPHCTAHNX JIZKepeJ

1. Michalun M. V., DiNardo J. C. Skin Care and Cosmetic Ingredients
Dictionary. 4th Edition. NY : Cengage Learning, 2014. 399 p. URL: https://
books.google.com.ua/books?id=AePNAgA AQBAJ&printsec=frontcov

2. Michalun N., Michalun M. V. Milady's Skin Care and Cosmetic
Ingredients Dictionary. 1st Edition. NY: Cengage Learning, 2009. 128 p.

3. Milady's Illustrated Cosmetology Dictionary / edited by Shelley
Heavilin. Second Edition. New York, 2002. 321 p.

JleBuubka Jlap’st

XMeNnpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
JoanHcbkuii €Brex

HayK. KEPIiBHHUK, JI-p TIEJaror. HayK, npod.

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIA LY
AHI'JIOMOBHOI'O T'POMAJICHKO-ITIOJIITHYHOI'O TEKCTY
YKPATHCBKOIO MOBOIO

IMocTanoBka mpodJemMu. Sk BioMO, Crieliali3oBaHi IEPEKIIaTu €
HalBaXYMMH 1 BOJIOJIIOTH MIEBHUMH OCOOJIMBOCTSIMU. Bynb-sKkuii mepekian
TaJTy3eBOil JIiTepaTypu MoTpedye 3HAUHOI 0a3u 3HAHb Mepekiaaada Ta 00i3-
HaHOCTI Y pi3HHUX cdepax MisUTbHOCTI i HAYKOBUX TaTy35X.

MeTta qocimKeHHS — PO3IIISIHYTH OCOOJHMBOCTI TIEpEKyIay aHIIo-
MOBHOTO TPOMAJICHKO-TIOITHYHOTO TEKCTYy YKPAlHCBKOIO MOBOIO. 3Iikic-
HIOIOYH MEPEKIIa]] TEKCTY TPOMAICHKO-TIONIITHYHOTO XapaKTepy HepeKiagad
MMOBHHEH YiTKO PO3PI3HATH OCOOJIMBOCTI MPABOBOI CUCTEMHU KpaiHU MOBHU
OpUTiHANY, TaK 1 MOJITHYHO-TIPABOBY CUCTEMY KpaiHH, HA MOBY SIKOi Iepe-
KJIQIA€ThCS JJOKYMCHT.
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Jlaiti mpoBezieMo aHalli3 mepeKIaay TEPMiHiB MMPABOBUX JOKYMEHTIB
€Bponeiicrkoro Coro3y, a came €Bponeiicbkoi Komicii «KonBeHIii mpo
crnemianbHi Miciy. «Convention on special missionsy. The States Parties to
the present Convention, — /lepycasu-yuacnuuyi miei Koneenuii.

«States Parties» cii po3MsfaTH HE SK OJUH TEPMiH, a SIK JBa
OKpeMi OJTHOKOMITOHEHTHi TepMiHu. IIpoctuii TepMiH «State», 3Bakarodu
HA KOHTEKCT MEPEKJIATH K «JICpiKaBay, a HE «IITAaT» 3aCTOCYBABIIHU CIIOB-
HUKOBHH BignoBimHuK. IOpuaudHUN TEpMiH «party» Mae Taki yKpaiHCBhKi
BIJINOBITHUKH Y IOPUCTIPYAEHLIT SIK «I1apTisi» ad0 «CTOpOHa», MPOTE B IaHil
CUTYAIlii KOJHUH 3 WX BIIMOBIIHUKIB HE OyB BUKOpPUCTaHHMA. [IpruanHOIO
MIOCITYTYBaJIO Te, IO Y IMOEJHAHHI i3 CIIOBOM «convention» (NepeKiaicHuM
3a JOTIOMOTOI0 TPAHCKOMYyBaHHS) IIi BiAMOBIAHUKH, K TMIPABHIIO, HE 3yCTpi-
yatotbcs (ctopoHn KoneHuii, maptii KonBenuii). JlekcuuHy OAMHHMIO
«yYJacHHMI» (SKa OJHOYACHO € 1 TEPMIHOJIOTIYHOIO 1 3araJbHOBKHBAHOIO
JIEKCHUYHOIO OJMHUIIE0) OYyJI0 3aCTOCOBAHO 3 METOIO aJlalTyBaTH IMOBIOM-
JICHHSI OPHTIHAJIBHOTO TEKCTy A0 MOBHU mepekiaay. ClioBo «conventiony
JUIIE Hece B co0l 3MICT caMOro MOHSATTS KOHBeHIIil, a «Convention» y na-
HOMY BHUIaJIKy, HalIMCAHE 3 BEJIMKOI JIITEpH, O3HAYAE caMe Liei JOKyMEHT.
Tak camo, konu Mu 6auumo Kiactep «States Parties», TO po3yMmieMo, IO
HWIEThCS caMe PO KpaiHu, IO MiAMUCATH 1IeH JOKYMEHT.

Recalling that special treatment has always been accorded to
special missions, BiI3HAYaOud, MO CHEUIANTbHUM Miciam 3aBXIU HAOA-
6aecs 0cooOnusUIl pedcum.

«Special treatment» — «OCOOIHMBHI PEKUM» — ITBOKOMIIOHCHTHUH
TEPMiH, NePEKIAICHUNA CIOCOOOM CIIOBHUKOBOT'O BIAMOBIIHUKA. «accordy —
«HanmaBaTw» (MMPOCTUH TEPMiH, CIIOCIO CIIOBHUKOBOTO BiIIOBiHHKA), ajKe
caMme 11 3HAYCHHS. IOIA€ThCS Y CIEIiali30BAHOMY TUILIOMATUYHOMY CIIOB-
HuKy. [Ipn mepexnani JaHOTO TePMiHy OYEBUIHA HETIOAUTHLHICTh CaMOTO Tep-
MiHa 3 1Or0 TOYHUM 3HAYEHHSM 1 TEPMIHOCHCTEMH, JIO SKOI BiH HAJICIKUTH.
AJKe y My3WUHI TEpMIHOJIOTiI TOM caMHil TEpMiH «accord» TaKOX Mae
OJTHO3HAYHE, TIPOTE IHIIE, TIyMa4YeHHS — «aKop». OTOXK, BUIyYCHHUH 3 KOH-
TEKCTY, TEpMiH BTpava€e CBOIO OJHO3HAYHICTb. «Special mission» — TBOKOM-
MMOHCHTHHUU TEPMiH, SIKUI TUILIOMATUYHUIN CIIOBHHUK TIYMAYUTh SIK «OCO0-
JuBe 3aBIaHHs». [IpoTe mpu nepekiai 0ysio 3aCTOCOBAHO KOHTEKCTYaIbHY
3aMiHy 1 BUKOPHCTaHO BiANOBITHHK «cHelianbHa Micis» [2].

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the
United Nations concerning the sovereign equality of States, the
maintenance of international peace and security and the development of
friendly relations and co-operation among States, 6epy4u 10 yBaru miii i
npuHuunu Cmamymy Opranizaunii O6'ennannx Hauil, mo crocyroTbes
cyeepenHoi PiIBHOCTI JepiKaB, MiATPUMAaHHS Mi>XKHAPOTHOTO MUPY 1 Oe3rmeku
Ta PO3BUTKY APYKHIX BIJIHOCHH i CIIIBpOOITHHUIITBA MIX JIep)KaBaMH.
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[Moxiguuii-cyikcansuuii Tepmin «Charter» (y CBOIH 3actapiiii
¢dopmi Tepmin OyB mpoctuit — «Chart») B peucHHi, IO PO3MISIAETHCS, €
YAaCTHHOIO BJIACHOT HA3BH, MEPEKIIA/ICHHUI 32 JIOMIOMOI0I0 CJIOBHUKOBOTO BijI-
noBigauka «CratyT». JlaHuii TepMiH JOBOJII TICHO IOB’s3aHUH 13 TEPMiHO-
CHCTEMOI0, JI0 SIKUX BiH BXOJHTh, JIEKCUUHY OMUHULIO0 « Charter» He MOXKHA
Ha3BaTH 3arajbHOBXMBaHO0. [loXinHuii-cydikcanbHUN IHTEpHALIOHAIBHUN
TEPMIH «sovereign» NepeKiIafeHui aJanTHBHAM TPAHCKOIyBaHHSIM, BiJIIO-
BIZIHO 710 ()OHETUUHHUX OCOOIMBOCTEH YKPaiHCHKOI MOBH.

Believing that an international convention on special missions would
complement those two Conventions and would contribute to the development of
friendly relations among nations, whatever their constitutional and social
systems, BBXalO4H, 1110 MDKHAPOHA KOHBEHLIiS 1IPO CreliaibHi Micii Moria 6
JIOTIOBHUTH OOWIIBI I1i KOHBEHIII Ta CTIPUSATH PO3BHUTKY IPYXKHIX BIIHOCHUH
MK JepiKaBaMu, HE3aJICHKHO 6i0 iX 0eprHcagHozo i cycninbHozo ycmporw. [1]

VY crienianizoBaHuX IOPUANYHHUX CIIOBHUKAX MU HE 3HAMIILIA CIIOBO-
CIIOJIy4YEHHS «constitutional system» y BUIIISIII TBOKOMIIOHEHTHOTO TEPMIHY.
ITpu nepexiazi 3aCTOCOBAHO KOHTEKCTYAIbHY 3aMiHy — «AEp)KaBHHUIl yCT-
piit». Ipy LBOMY 3 KOHTEKCTY 3pO3yMiJIO, 1[0 caMe y IIbOMY 3Ha4YeHHi OyJo
BHKOPHUCTAHE BKa3aHE CIIOBOCTIONYUYEHHS y TekcTi opuriHamy [3]. J[Bokom-
MIOHEHTHUH TEPMIH «social system» TepeKIaeHo 3a JOIIOMOT00 CIIOBHUKO-
BOTO BiJITIOBITHUKA — «CYCIUIBHUN yCTPiii».

Affirming that the rules of customary international law continue to
govern questions not regulated by the provisions of the present Convention,
MiATBEPIXKYIOUH, 10 HOPMU MINCHAPOOHO20 38UUAEE020 NPABA TIPOIIOB-
JKYIOTh PETYJIIOBATH NIUTaHHSA, HE Tiepen0adcHi nonocennamu 1ici KonpeHirii.

TepMiHU EPEKITAICHO 32 JOMOMOTO0 CJIOBHIKOBHUX BiJIIIOBITHUKIB.

BucnoBku. [lepeknamgad OpUANYHUX TEKCTIB MYCHTH BOJOJIITH
MOTYXHOI0 023010 (POHOBHMX 3HaHb, PO3YMITHCSI Ha INOLIYKY 1 Ha poOOTi 3
MIPaBOBUMH TEKCTaMH. 3aXHCT JIFOJCHKHX MpaB i cBOOO Oe3rmocepeIHbO 3a-
JISKUTH Bl KOPEKTHOTO TIIyMadeHHs HOPM PI3HUX Tayy3ed mpasa, L0 I10-
TpeOye SKICHOTO MepeKIamy.
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JloOypenko Oubra

XMeNnbpHUIBKUN HAllIOHATBHUI YHIBEPCUTET
JleBunbka HaTtanis

HayK. KepiBHUK, CT. BUKJIaaa4d

CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI
CKJAJHUX HIMEIIbKUX KOMII'IOTEPHUX TEPMIHIB
TA IX HEPEKJIA/l HA YKPAIHCBKY MOBY

IMocranoBka mpoGaemu. Y Ham 4yac BigOyBaeTbesi OypXJIMBHUMA
PO3BUTOK KOMIT'FOTEPHUX Ta iH(OPMALIfHUX TEXHOJIOTIH 1 BIIPOBaJKEHHS
ix B yci cdepu Hamoro xuTts. [losiBa BeIMKOI KUIBKOCTI HOBUX TOHSThH BH-
KJIMKAa€ CBOEI0 YEProro IOsIBY BIANOBIJHHMX TEPMIHIB, XapaKTepHa pHca
SKMX — BHCOKa JAMHAMIYHICTb PO3BUTKY. BinOyBaeTbcs KOMIT roTepu3alis
pi3HMX Tany3ei 3HaHb. [Ipy 11bOMY YacTHHA TEPMiHIB 3 MOBH (axiBLiB Y
chepi iHGOpMAITIHHUX TEXHOJIOTIH cTajla MPOHUKATH B MIOBCAKIACHHY MOBY.

Ili TepMmiHM MIBHIKO CTalld 3araJlbHO3PO3YMITUMH 3aBISKH TiC-
HOMY 3B’SI3Ky HOBITHIX HAyKOBHX BIJIKPHTTIB 13 MOBCAKICHHUM XUTTSIM.
[Ipore moTpiOHO BiA3HAYMTH, IO OCHOBHA Maca HayKOBO-TEXHIYHOT TepMi-
HOJIOT1i MPOJOBKYE 3THINATHCS 32 MEKaMHU 3araJIbHOJIITEPaTypPHOi MOBH i
3po3yMina juumie (axiBIsM Li€l ramysi 3HaHb. Y TakMX yMOBax Haa3BH-
YallHO Ba)XJIMBOIO € pouib nepekiiany IT-TekcTiB 1yt OTpUMaHHs ¥ rmomm-
peHHs iHpopMalii. Yce 1e 3yMOBIIOETCSI HEOOXIAHICTIO BUBUCHHS CTPYK-
TYPHUX OCOOJIMBOCTEH CKIaTHIX TCPMIHOJOTIYHUX OJMHHUIH Ta CIIOCOOIB 1X
HepeKIIaay Ha MaTepiaii KOMIT FOTEPHOTO TUCKYPCY.

MeTo10 po0OTH € aHaNi3 KOMIT IOTEPHUX TEPMIHOJIOTTYHUX KOMIIO-
3WTIB Ta 3’sCyBaHHS CIIOCOOIB MepeKiIamy IpH iX BIATBOPEHHI YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Buxisiag ocHoBHOro matepiajy. Y HiMEUbKili MOBI HaWmpoIyK-
THBHIIIUM CITOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS € clloBockiananHs. Came TOMy HOBI
CJIOBa, V T. 4. i TEPMiHH, y CBOil MepeBakHil OIJBIIOCTI «CTBOPIOIOTHCS 32
PaxyHOK yTBOPEHHSI KOMIIO3HTiBY». [lo mepeBar 1poro crnocoly CIOBOTBOPY
MOXHa BIJIHECTH KOMIAKTHICTb i €EKOHOMHICTh ()OPMHU TEPMiHOJIOTIYHOT HO-
MiHalil, a TAKOX TOYHICTh BiZJOOpayKEHHS 03HAK TEPMiHY y BiANOBIIHOMY Tep-
MIHOJIOTTYHOMY ITOJIi /IS IIO3HAYSHHS Pi3HUX 00’ €KTIB HikicHocTi [4, . 177].

3aJ1eXHO BiJl KiJIbKOCTI KOMIIOHEHTIB, TEPMIHOJIOTTYHI CIIOIy4YEHHS
MOJKHA TOJUIATH Ha JBO-, TPH- Ta YOTUPUKOMIIOHEeHTI. HaitOiipmn posmo-
BCIOJDKEHUM THITOM CKJIATHUX KOMII IOTEPHUX TEPMiHIB € JBOKOMITOHEHTHI
tepminn. Hampuiknaz: die Adressierung + das System = das Adressierungssystem,
die Bewegung + der Sensor = der Bewegungssensor. KinbkicTs TpuKOMITO-
HEHTHUX 1 YOTHPUKOMITOHEHTHHX CKJIQJIHUX TEPMiHIB HeBennKa [2, c¢. 428]. 1le
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MOSICHIOETHCS. THM, II0 KOMIIO3UTH, YTBOPEHi 3 Oijble JBOX OCHOB, yC-
KJIaJHIOIOTh PO3YMIHHSI Ta HE BMKOHYIOTh YMOBHM CTHCJOCTI Ta YIiTKOCTI,
SIKUM [TOBHHEH BIJIMOBIIATH TEPMiH.

CkiagHi TepMiHM HIMEIBKOI KOMII'IOTEPHOI TEpMiHOJIOTII MaroTh
pi3Hi ckianoBi yacTHHU. OCKUIBKH TEPMIHOJIOTIS KOMIT IOTEPHOT rajty3i Mae
CyOCTaHTUBHMH XapakTep, TO JPYyTrMM KOMIIOHEHTOM HaldacTille BUCTyIae
IMEHHUK, a Y SIKOCTi IEPIIOr0 KOMIIOHEHTY MOYKE BUCTYIATH: iMeHHUK (die
Daten + das Paket = das Datenpaket), mpukmeTHuK (analog + die Kamera =
die Analogkamera), mpucniBauk (mehr + der Kern + der Prozessor = der
Mehrkernprozessor), uucniBauk (Null + der Modem+ das Kabel = das
Nullmodemkabel) [2, c. 430].

Byno BH3HAYeHO, 110 OCHOBHMMH BHUJAMH TEPEKIa]y CKIAJIHUX
KOMIT FOTEPHUX TEPMIHIB € KaJIbKyBaHHS, €KCIUTIKaLlisl Ta TPAHCKO/LyBaHHS.

HaiinommpeHimum crioco0oM nepekiiay KOMIT I0TEpHUX TEPMiHIB
BCE K 3AIMINAETHCA KaJlbKyBaHHA. Takui croci® mepekiagy 3acTOCOBY-
€TBCs JUIA Nepeadi KOMOIHaTOPHOTO CKJIaay CJIOBa, KOJIM CKJIAI0Bl YaCTUHU
cnoBa (Mopdemu) um Qpasu (JIeKCeMH) IEpeKIaaloThCsl BiAIOBIAHUMHA
eneMeHTaMu MoBHU Tiepeknany: die Spielkonsole — irpoBa koHcoisb, der
Prozessorchip — gim mporecopa [1, c. 34].

Jlnst mepenadi BiICYTHBOTO BiJIOBIIHOTO TOHSITTS B MOBI Tepe-
KJIaly MH 3aCTOCOBYEMO TpaHckomyBaHHsS: der Multi-Touch — mynbrHTay,
die Turingmaschine — Mammna Trropinra, das Terabyte — TepabaifT.

Takok CKIamHI TEPMiHM TEPEKIATAIOTHCS 332 JTOTIOMOTOI0 €KCILTi-
Kallil, sika € HaJ3BUYaifHO MPOAYKTHBHUM 3aCO00M IEpeKiIagy KOMII IoTep-
HUX TEPMiHIB, OCKUIbKH OYpPXJIMBUHA PO3BUTOK chepH iHPOpMaLIfHIX TEXHO-
JIOT1{ HE 103BOJIsIE 0araThboM TEPMiHAM CBOE€YACHO 3HAWTH CBOI C€KBIBAJICHTH
1 3akpinuTHCS y MOBI mepekiany [3, c. 431]. 3a OomOMOrorw eKcrutikarii
NepelaloThesl HalvacTille TPbOX-, YOTHPUKOMIIOHEHTHI TEpMiHOJIOTI4HI
omuami: das Echtzeitsteuerelement — enemMeHT ympaBIiHHS B PEXXHMi pealbHOTO
gacy, das Handshakesignal — curnain migrBepkeHHS BCTAHOBICHHS 3B SI3KY.

BucnoBok. OTxe, nepekiaj 0e3eKBiBaJCHTHUX CKIIATHUX TEPMi-
HOJIOTIYHUX OJMHHIIb KOMIT I0TEPHOI c(hepr BUMarae IpyHTOBHHUX 3HaHb Tie-
peKiIamanbkux TpaHchopMallii Ta 0a30BHX MPUHIIUIIB CIOBOCKIIAIAHHSI
KOMITO3UTIB B HIMEIbKiA MOBi, @ TaKOX TBOPYOTO IMiIXOJy TpH Tepenadi
(axoBoi iHpopMarii Ha iHITy MOBY.

Opnnak, npoGyieMa BUBUEHHS crieldiku (yHKIIIOHYBaHHS KOMIIO-
3UTIB KOMIT'IOTEPHOI TEPMIHOCHCTEMH HE MOKE OYTH PO3KpPHTa B MeEKax
onHiel crarTi. BoHa 3amumae mupoki o0pii s HOJATBIIOTO JOCIIIKESHHS,
ajpKe TepMiHocucTeMa iH(opMauiiiHoi chepn Mae BIAKPUTHH JTUHAMIYHMNA
XapakTep i MOCTIHHO MOMOBHIOETHCS HOBUMHU TEPMiHAaMH, sIKi TI03HAYAIOTh
peautii cyqacHOTO CyCIiIbCTBA.
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JIbopuHc AHacTacis

XMenbHULBKUHA HalllOHAJIbHUN YHIBEPCUTET
Kymunmmuna FOuis

HayK. KepiBHHUK, KaH[. (ijon. HayK, JIOLI.

CIIOCOBHU MEPEKJIAZTY TEHJIEPHO-MAPKOBAHOI JIEKCUKHA
Y COEPI JUILJIOMATII
(HA MATEPIAJII MIZDKHAPOJHHUX YI'OJl OOH)

IHocTanoBKa npodiemMu B 3arajJbHOMY BULJISAL Ta 1i 3B’A30K i3
BaKJIMBHMH HAYKOBMMY YH MPAKTHYHUMH 3aBaaHHsAMH. [lepexnan nu-
IUIOMaTHYHUX JTOKYMEHTIB — OJIHA 3 THX cep Mepekialy, sika He 4acTo J10-
CIIJDKYETBCSl JIIHIBICTAMHM, aJUK€ BOHA TOPKAE€ThCS JIOKYMEHTIB BHCOKOTO
piBHA cranmaprtusauii. [lepeknan y ramysi qumiomarii BUMarae He JIMIIE
0e370TraHHOTO 3HAHHS TEPMIHOJIOTIi, TIIMOOKOTO 3HAHHS MIXHAPOJIHHUX IIO-
JiH Ta MOJITHYHOI, EKOHOMIYHOI Ta COIiaNbHOI cepH BIACHOI KpaiHu, a i
JUIMIOMAaTHYHOTO TakTy. Yy TIuBicTh 10 TEeHAEPHOI IPOOIEeMaTHKH, aKTHBHI
JKIHOYI PyXH, CIpSMOBaHI Ha OOpoTHOY 3a pIBHICTH Ta OJHAKOBI TpaBa
BILTUBAIOTh HA MOBY, 1 SIK HACITIJOK — Ha TUATIJIOMATIIO.

Hapi>kHuM KaMeHeM TeHIEPHUX MOCIiHKeHb B Taly3i JIHTBICTHKH
crana pobora P. Jlakodda «Mosa i micue xiHkm» [5, c. 46], B gkii 00-
I'PYHTOBaHO aHAPOLEHTPUYHICTE MOBH 1 JPYropsiJiHa pojib 00pa3y JKiHKH B
KapTUHI CBITy, sIKa BIITBOPIOETHCS B MOBi. JOCHIDKEHHSM BiJTBOPCHHS
reHjepy 3aimaiics Taki HaykosLi, sk Mapruniok A. I1., Kucmok JI. I1., Ko-
Banuk . 1., I'iH36ypr M., IlayBesnc A. ta in. OqHaK, HONpPH IUPOKE BUCBIT-
JIEHHS1 POOJIEMHU T'eHJEPHOI aCUMETpil, MepeKiaabKuil aCeKT BiITBOPEHHS
TaKUX JIEKCHYHUX OIWHUIb BCE 1€ HE IOCTATHHO JOCHTIIKCHMH, IO 1 3y-
MOBJIIOE AKTYAJbHICTh JTAHOTO JOCIIIKESHHS.
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MeTa KOCTIIZKEHHS [IOJIATAa€ Y BU3HAYCHHI €(PCKTUBHHUX CTPATErii
IepeKyagy reHIepHO-MapKOBaHOI JIEKCHKH B JTUIUIOMATHYHUX TEKCTaX YK-
PaiHCBKOIO MOBOIO.

Buxian ocHoBHOro MaTepiany pocaimxenns. [IpoananizyBaBum
pexomenartii Opranizamii O6’eqaannx Hariiii oo BUKOPHCTaHHS TeHIEPHO-
HeWTpanbHoi nekcuku («Guidelines for gender-inclusive language in English»
[4]), MoxxeMO y3araJbHUTH CIIOCOOM NEpeKiany, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS
ISl YCYHEHHS TeHIEPHOI MapKOBaHOCTI Yy TEKcTax OQiIiiHO-I1I0BOTO
cripsmyBanss. [lepmmM i3 HaBelIeHHWX CMOCO0IB BapTO BiJA3HAYHUTH JIEK-
CHUYHY Ta rpaMaTHYHY 3aMiHY.

Tpanmurifine Iy aHMTIHCEKOT MOBU BUKOPUCTAHHS man/woman Ha
MMO3HAYCHHS POy BCE YACTIlIe BiAXOANUTh Ha 3aHIH TUTaH 1 3aMIHIOETHCS HA
HeWTpanbHi human being, one, person. Te x came cTocyeTbes i ciiB male/
female.

30kpeMa, MMiKaBUM TPUKIIAIOM € MiKHAPOIHI KOHBEHIIIT Ta JeKJia-
pauii moa0 npuMycoBoi mpaii Ta BiHCBKOBOI ciyxOu. PaHime >xiHku He
MaJli JOCTYIy 1O Pi3HUX BHIIB Ipali, a ocoOJIMBO — BIHCBKOBOI cdepH.
Braxkarnocst, o nmpodecii y mii ramy3i JIhiie 90JI0Bivi:

Only adult able-bodied males who are of an apparent age of not
less than 18 and not more than 45 years may be called upon for forced or
compulsory labour [2].

Jiist 30epeskeHHs] HeUTPaIbHOCTI JICKCUKH TIPUKIIALY, IPOIMOHYEMO
3aMIHUTH T'€HAEPHO-OOMEeXeHe males Ha TEHAEPHO-HEMAPKOBAHE «0COOU,
a TaKOX 3aCTOCYBaTH MOIYJIAIIIO:

o npumycosux pobim moocyms Oymu 3anyyeHi auue nOGHOIIMHI
0codu npayez0amnozo iy, He Moaroouii 3a 18 ma ne cmapuii 3a 45 poxis.

BaxnmuBUM TeHIEPHO-UYTIMBUM MTUTAHHAM € TIpoOiieMa HOMiHaIlii
rocan Ta mpodecii.

VY cy4acHOMY YKpaiHCEKOMY MOBO3HABCTBI IPOCIIIKOBY€ETHCS TCH-
JISHITisT 10 3MiHM (pOpMH CJIOBa Ha WOTO TeHIEPHO-MapKoBaHy (hopmy muist
YCYHEHHS TeHJIEPHOT acUMETpii: MiHICTp — MiHICTEepKa, IepeKianad — nepe-
Kiajadyka (CioBa, sIKi MOXOIAThH BiJ| YOJOBIYOTO POJY IMOYAIM HA3HUBATU
¢deminiTuBamu). BogHovac B aHIIIIACHKIA MOBI CIIOCTEPIraeMO TEHACHIIIIO
JI0 BUKOPHCTaHHS TeHAEpHO-HeUTpabHUX (opM: spokesman — spokesperson;
cleaning lady — housekeeper; fisherman — fisher; hairdresser — hair stylist;
motorman — rail vehicle operator [6, c. 34].

3rimHo 3 pexomenmarisMu OOH, 3ampormoHOBaHO BUKOPHCTOBY-
BaTH TEHJICPHO-HEHTpalbHI NpogeciiiHi HOMiHaNLii, 3aMIHIOIOYH JIEKCUUHY
OJIMHUIIIO 3 MAPKOBAHOK OCHOBOIO Ha OLIBII HEUTpaibHUM BapiaHT [4]:

The Secretary-General shall immediately communicate the request,
together with his recommendations, to the other Members of the United Nations [3].
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VY upoMy pedeHHi HoOMiHauis Secretary-General He € TeHIEPHO-
MapKOBaHOIO, TPOTE INpU Nepekiani «/ eHepanvHuil cekpemapy acolilo-
€TBCS 3 0c00010 YOJIOBIYOi cTaTi. [Ipu BinTBOpEHHI HAa YKpPaiHCHKY MOBY MU
IIPOIIOHYEMO TIepEeKIIaiaTh 3a JOIOMOI0I0 JJOAABAHHS JIEKCEMHU «0C00a»:

Ocoba na nocadi I'enepanvhozo cekpemaps mac o0pasy nogi-
0OMUMU NPOXAHHS PA3OM 3 CBOIMU pekomenOayiamu inwum dnenam Opea-
nizayii O6'eonanux Hayiii.

VY MOBi (opMaIbHOT KOMYHiKamii 4acToO BUKOPHCTOBYIOTHCS T'€H-
JIepHO-MapKoBaHi (POpMH 0COOOBUX Ta MPHUCBIHHUX 3alMEHHUKIB TPETHOI
0co0M OJHUHU, TaKi K he/she, his/her:

States Parties shall assure to the child who is capable of forming
his or her own views, the right to express those views freely in all matters
affecting the child, the views of the child being given due weight in
accordance with the age and maturity of the child [1].

[Ipore BapTo 3a3HaunTH, MO €Bponeicbkuii [lapaamMeHT peKoMeH-
JIy€ YHUKaTH KOMOIHOBaHUX ponoBuX (opM Ha kurant he/she, him/her, his
or her, ajpke 1l BIUIMBAE€ Ha PiBEHb JIETKOCTI CIPUHHATTS TekcTy. Haro-
MICTb MOXYTb OyTH BUKOpHCTaHi (JOpMHU MHOXXHMHU, HAPUKIAA, they, their
SIK HAOITBIIT 1HKITFO3UBHI BapiaHTH.

[TporonyemMo Takuii BapiaHT Hepekiiajy TaKoro pedeHHs, ae Oyio
3MIHCHEHO 3aMiHy PoJoBOi hopMu his/her Ha 3aMEHHHK «CB0iY:

Heporcasu-yyacnuyi ecapanmyioms Oumuni, siKka 30amua @opmy-
éamu C80i 61ACHI N02A0U, NPABO BIILHO BUCIOBIIOBAMU Y NO2TAOU ) BCIX
NUMAHHAX, WO CMOCYIOMbC OUMUHU, HANE)CHE YPAXy8aHHs 0208 6i0-
N08IOHO 00 GIKY Ma 3PiNOCMi OUMUHU.

Tako MOMJMBE BHIYYCHHS OJMHUIN, BXXUBAaHHS SKOI CBIIYUTH
PO FeHACPHY yNEePeIKECHICTb:

Everyone’s right to life shall be protected by law. No one shall be
deprived of his life intentionally save in the execution of a sentence of a
court following his conviction of a crime for which this penalty is provided
by law [2]. — Ilpaso na scumms KONCHOT TIOOUHU 3AXUWACMBCS 3AKOHOM.
Hixmo ne mooice oymu nozoagienuti scumms HA8MUCHO, OKPIM AK 6i0no-
BIOHO 00 BUKOHAHHS GUPOKY CYOY NICIS 36UHYEAYEHHs Y 310YUHI, 34 AKUL
make noKapanus nepeddaiacmoest 3aKOHOM.

I'eHnepHa MapKOBaHICTh TAKOXK MPUTAMaHHA TAKUM 3aiMEHHHKAM
sIK everyone, anybody, nobody, sixi B aHTIIHCHKIH MOBI HE MalOTh CTATEBOI
NIPUHAJIEKHOCTI, IPOTE IPU BIITBOPEHHI YKPaiHCHKOIO MOBOIO MOXYTbH Ie-
peKIIaaTrcs 3a JOMOMOTOI0 MapKepiB YOJIOBIYOTO POIY «KONCEHY, «AHCOOEH.
OCKUIBKM i CJIOBa TpaMaTU4HO MapKOBaHi SK YOJIOBIYMH pif, BOHU MO-
JKYyTh HAIITOBXHYTH Ha XUOHY IyMKYy TMpO TeHIEPHY iAcHTH(]IKOBaHICTH
cTati ocodw, mpo Ky inerbes. Heo3HaueHi 3aiiMEHHUKHM MOYKHA 3aMiHUTH
Ha TEHIEPHO-HEUTPAIBbHY Qpazy «KONICHA TI0OUHA», «KOJCHA 0coday,
«HCOOHA IOOUHAY, K 11e OYII0 3p00JIEHO y TOJAHOMY HPHKJIAJI.
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BucHOBKH 3 T0CJIi/IPKeHHSI i MepPCNeKTHBH MOJAJILIINX PO3BiTOK.
VY cydacHOMY CBiTi JOCHiPKEHHSI T€HIACPHO-MapKOBAHOI JICKCUKU Yy cdepi
JUTUTOMATIT Ma€ BEJIHMKE 3HAUCHHS JJIsl 3a0C3MCUCHHS TeHACPHOI PIBHOCTI.
Ha ocnHoBi anamizy pexomenpariii OOH i npakTHYHUX TPHUKIAIIB Tepe-
KJIQJy BU3HAYCHO S(CKTHBHI CTpATETii /ISl YHUKHCHHS TeHACPHOI MapKOBa-
HOCTI B JWIJIOMAaTHYHUX TEKCTaX. 30KpeMa, 3allpONOHOBAHO 3aMiHATH TeH-
JIepHO-MapKOBaHi BUpa3u Ha OUIbII IHKIIO3MBHI 1 HEWTpaJIbHI ajbTepHa-
THBH. Y XOJi IMOCIi/PKeHHsS OyJl0 BU3HAYEHO OCHOBHI MPUHOMM 1 TpaHC-
(dopmarii [T epekiaay reHaepHO-MapKOBaHOT JIGKCUKH, CepPell IKHUX: JICK-
CHYHA 1 rpaMaTHYHa 3aMiHa, JOIaBaHHsI, MOYJISAIlis, BUITYYCHHS.

AHaJi3 TpOIEMOHCTPYBAB INUPOKI MEPCIECKTUBU IS TONATIBIINX
PO3BIZOK: JOCHTIKEHHS BIUITMBY KYJIBTYPHHX KOHTEKCTIB Ha TEpeKIIai, 1o
JTOTIOMOKE KpaIle PO3YMITH PI3HUIIIO Y CIIPUAHATTI TCHICPHUX POJICH.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX T/KEpeJT
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Iexapuyk KaTtepuna

XMeNbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
JoanHcbkuii €Bren

HayK. KepiBHUK, A-p IeJaror. HayK, mpod.

AHT JIACHKI MEJAYHI ABPEBIATYPU
TA IX IEPEJAYA YKPAIHCBKOIO MOBOIO

IMocTanoBka nmpodemu. AOpeBiallis iCHY€e sl eKOHOMii MOBHHX
3ac00iB Ta CHPOLICHHS IpaMaTUYHUX KOHCTPYKLIH y MEIU4HId TepMiHO-
sorii. Taki abpeBiaTypu TPAILIAIOTECS Y MEIUYHUX JOBIJIKaX, iICTOPISAX XBO-
pobu, niarHozax, IHCTPYKLISAX A0 JIKapChbKHUX MIpenaparis, TOLIO.
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Meta nociimKeHHs] — BUSHAYUTH TUIH Ta OXapaKTEPU3yBaTH OC-
HOBHI CIIOCOOHM TIEpeKIIaly MeIUIHIX abpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB.

OnnuM 13 Jxepen GopMyBaHHS TEPMIHOJIOTIUHOI cucTeMH y cdepi
MEIUIMHU € OOMIH JIOCBIIOM Ta MDKHApOJHI KOHTAKTH 3 IHIIMMH Jepxka-
BaMH y rajy3i MEAWIIMHH 1 IIe He a0u K TOIOBHIOE JTOCIIHKSHHS TEPMiHO-
cructeMu. MO)KHA TTOMUTUTH JIEKCUYIHI CKOPOUYEHHS Ha TaKl THITH: OYKGEHO-
uugposi cxopouenns, vanpuknan: M1 — mitral first — nepmmit MK wmiT-
panpaui knanaH, CI-C7 (cervical vertebrae) — mmitai xpebui, GI, G2
(primi gravida, secundi gravida) — *iHKa, siKa BariTHa BIIEPIIE, BAPYTE.

Iniyiansni abpesiamypu (a00 akpoHiMH, iHIIIaTI3MH), HAPUKJIA!
CBC — (complete blood count) — 3AK — 3aranbHuii ananiz kposi; RBC (red
blood cell) — E (epurpouur); BP — blood pressure — xpoB’ssauii Tuck, 7B
(tuberculosis) — TyOepkynbo3 [2].

Hanisckopouenns, Hanpuknax: Rh-factor — Rh-¢paxrop (pesycdaxrop
KpoBi); B-bile — mixypoBa xoB4; L-antigen — L-auturen; EEG electrode —
eNeKTpo ] enekTpoeHnedanorpamu; D-max (maximum density) — Makcu-
MajbHa rycroTa; B-lymphocyte (bond lymphocyte) — KicTkoBuUH JIiM(OITUT.

Yciuenna: Cit (complement) — xommuieMeHT (B iMyHOJIOTI1); abnm
(abnormal) — anomansauH, atosorianmit; EcoG (electro cortogram) — eneKTpo-
koptukorpama; fld (fluid) — pinuna; Lim-ch (limit chronic effect) — mopir
XPOHIYHOI 11ii; conj (conjunctiva) — KOH IOHKTHBA 3’ €THYBaJIbHA 000JIOHKA OKa.

Jo zpaghiunux (sxi B OUIBIIOCTI MOXOMAATH BiJl JIATHHCHKOT MOBH)
BiTHOCATHCS: Vv (veins) — BeHU; g (gram) — rpam; a. ¢ (antecibum) — o 1xi;
h. s (horasomni) — noctineHMiA pexum; b. [. (bacillus) — 6aunn [1].

PosrnsiHeMo KijbKa i3 IUX CIOCO0IB MepeKiIany 0e3nocepeiHbO Ha
MPUKITAJax:

— mpancnimepauin: CNS (central nervous system) — ITHC nenT-
pamsHa HepBoBa cuctema; ECG (electro cardiogram) — EKI' enexrpokap-
nmiorpama; UV (ultraviolet) — YB ynbTpadiosieToBe BUIPOMIHIOBAHHS;

— cmeopenns nHogozo ckopouennsn. ATB (arterial blood pressure) —
AT aprepianpamii Tuck; CBC (complete blood count) — KAK, AK3 — xii-
HivHU# aHami3 kpoBi; COPD (chronic obstructive pulmonary disease) —
XO3JI — xpoHiuyHe OOCTPYKTHBHE 3axXBOploBaHHS JiereHb; DES (Dry eye
syndrome) — CCO Cunrapom cyxoro oka [3];

— niodip exgieanenma: TS (Turner syndrome) — cunapom TepHepa
(abo romamnwmii aucrenes); HD (Hansen's disease) — xBopoba ['aHcena
(;merpa abo mpokaza); CPR (cardio pulmonary resuscitation) — CepueBo-
JIETeHeBa peaHimarlis (peaHimariist Ipy 3aXBOPIOBAHHSX CEPIIA 1 JIETEHb);

—3ano3uuennsn: T (temperature) — t (Temneparypa); F-factor —
F-dakrop; H-antigen — H-anturen; Ph-meter — pH-mMeTp — BUMiproBad KuC-
JIOTHOCTI.
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3Ha4yHa KUIBKICTh JOCHIDKEHb HANA€ HaM 3MOTY Kiacu(ikyBaTH
abpeBiaTypu 3a iX JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHUMH KPHUTEPISIMU Ta PO3MITUTH HA
okpemi 1’sTh rpyn. Oco0nmBo0 (QyHKIIEIO MOAAHUX CKOPOUYEHb € Te, L0
BOHH BKJIIOYAIOTh B ceO¢ HE JIMIIE Ha3BU XBOPOO, A1arHO3iB, ane W TaKOK
Ha3BH Oprasizalliii, yCTAaHOB Ta METOJIIB JOCIDKEHHS JiKyBaHHS 3aXBOPIO-
BaHb. BoHM BKIIIOYAIOTH B ceOe:

1) nazeéu 0okymenmie, 3aKoHie, aKkmie, Cmanoapmie ma npozpam,
cnpamosanux nHa o6opomvdy i3 myoepkynvozom: STARD (Standards for
Reporting Diagnostic Accuracy Studies) — STARD — ue cTaHZapTH 3BIT-
HOCTI PO JIOCII[KCHHS 1IarHOCTUYHOT TOYHOCTI;

2) naszeu npenapamie i peuoeun: ARV (anti retroviral drugs) —
APB anTuBipycuuii npenapar; Mfx (mox iflox acin) — Mokciduokcanus; E
(ethambutol) — eramOyTon [3];

3) nazeéu ycmanoe ma opeanizayii: (3a3BUYail MO3HAYAIOTH ThOMA,
gotupMa abom’ssteMa Jitepamu): Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis
and Malaria) — TOBCTM — I'mobanbhuii hoHn no 6oporsou 31 CHIlom, Ty-
Oepkynbpo3oM i Massipiero; APHL (Association of Public Health Laboratorie) —
AJIT'3 — Acomiarist mabopatopiit rpoMaachbKoro 370POB’s;

4) namonoziuni cmanu ma nazeu xeopoo: MDR-TB (multidrug-
resistant tuberculosis) — MP-Tb —mynbpTupe3ucteHTHIH TyOepKyb03 [2].

5) nazeu nixkysans 3axeoprosans ma memoou ix 0ocnioxncenv: FL-
LPA (line probe assay for first-line drugs) — FL-LPA — niniitunii 3oua-ana-
ni3 g npenapatis nepmoro psany; DST (drug-susceptibility testing) TMY —
TECT MEAMKAaMEHTO3HO1 Iy TJIMBOCTI [1].

BucHoBku. AOpeBiaTypu, 3a3BHuai, HE MarOTh CBOTO BJIACHOTO
3HAYCHHS 1 € JIUIIC 3MCHILIICHHSIM ITOYaTKOBOI OJIMHUIII, SIKE MYCHTB 30epira-
THCh y Tepeknani. Tomy Hemae HEOOXiTHOCTI KOKHE iHIIOMOBHE CKOPO-
YeHHS IepeiaBaTH YKPaiHCHKOI0 MOBOIO TaK CaMO CKOPOYCHHAM. binmbIricTs
MOHSTH MOXKHA PO3IIMPHTH 1 IOJATH B HUX JICTAJICH VTS KPAILIOTO PO3YMIHHSI.
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PazymoBa Ouiekcanapa

XMeNbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
Cepreea Oxcana

HayK. KepiBHI/IK, KaH[A. neaaror. Hayk, J0L.

AMEPUKAHCBKI HEOJIOT'T3MHU
CYCHLIIBHO-ITOJMITHYHOI COEPH
TA IX HEPEKJIAl HA YKPAIHCBKY MOBY

MoBa TicHO TOB’s3aHa 3 yciMa chepamu KHUTTS JIOJAWHHA, BOHA
MUTTEBO pearye Ha Oy/b-siki 3MiHM, 10 BinOyBaroThCsl B HMX. B Ham wac
TIOJTITHKA — TIe JIOMiHaHTHa cepa JKHUTTS CyCHiibcTBa. BoHa 0XOIUTIOE BCi
BUAU CYCIUIBHOI IisUIbHOCTI. TEKCTH CyCHUIBHO-TIOJNITHYHOI CIpsIMOBa-
HOCTI B SIKOCTI MaTepiayly JOCHTIKEHHS € JOCTYIMHHMH IS IMAPOKUX Mac,
JIO TOTO K BOHU JICMOHCTPYIOTh TWHAMIKY MOBU Ha KOKHOMY eTarli 11 po3-
BHUTKY. Y TOJITHYHOMY IUCKYpPCI TaK0X BHKOPHUCTOBYIOTHCS HEOJIOTi3MH,
10 BiJOOpaXKaroTh COLIAIBHO-TIONITHYHI TIPOLECH Ta 1JI€0JIOTI4HI MOHATTS.
CroroJHi Bce OUITBINE JIHTBICTIB MPHUIIISIOTH YBary bOMY acrleKkTy Mepek-
nafaneKol misbHOCTIL. L mpobnema e qyxe aKTyaJIbHOK i OCOOIUBO CTO-
cyeTbesi (axiBIiB, SKI NEPEKIINAIOTh MOJITHYHI IpOMOBH. BapTo 3a3Ha-
YUTH, IO MTEePEKIA] TAKUX HEOJIOTI3MIB HE 3aBXKIN € TPaBHILHUM, OCKUTBKH
BHKITUKAE JOCUTH BEJHKI TPYIHOIII.

Mertoro 1i€i poOOTH € aHami3 croco0iB MepekIaay aHTIIHChKUX
HEOJIOTI3MIB CYyCIIJIBHO-TIONITHYHOT CepH Ta BU3HAYEHHI MTPOOJIeM, SIKi BU-
HUKAIOTh ITiJT 9ac 1X MepeKnamy.

Heonorizmu sik MOBHE SIBHIIE 3aBXKIU Oy 00’ €KTOM 3alliKaBICHb
0araThboX SK BITYM3HSHHX, TaK 1 3apyOiKHUX HayKoBIIiB. [lepexmamom Ta
JTOCTIKCHHSAM AHTIIMCEKUX HEOJIOTI3MIB 3aiiMalmcs TakKi yKpaiHChKI Ha-
ykoBi, sk: I. Aunpycsk, I'. Bokamsayk, K. B. Bpirtikosa, /1. I. T'anwy, 1. C. Omiii-
nuk, /1. B. Mazypuk, H. A. Kpamap, O. Cruiuos Ta iH.

Taxk, manpukian, O. CeniBaHOBA PO3MIISIA€ «HEOJOTI3M» SK CJIOBO
YH CIIONYKY, SIKi BHKOPUCTOBYIOThCSL B IIEBHUI IMEPIOA Yacy I MO3HAYCHHS
HOBOTO a00 BXKE HASBHOTO IMOHATTS, SIKi HOCI{ CIPUAMAIOTH K JIEKCHIHI
HOBOyTBOpeHHs [3, c¢. 28]. [Ipouec iXHbOro Mmepexiany MpoXOAUTh B Je-
KiJIbka eTamiB Ta CHOpHYWHSE TeBHI TpyaHomli. [lepexmamadeBi moTpiOHO
3’sCyBaTH 3HAYCHHS HEOJOTi3MY, aJKe 1X MOXKe OYTH JEKUIbKa, 3r0J0M He-
O0OXITHO MOCHITUTH OCTaHHI BHJAHHS TIYMadyHUX CIOBHHUKIB, OCOOJIHBO
MPUJIUIATH YBary KOHTEKCTY Ta BU3HAYUTH CIIOCOOM TBOPCHHS HEOJIOTI3MIB
(adikcartiss, KOHBEpCisl, CIIOBOCKIIAIaHHS, TEIECKOITisI, CKopodeHHs). OcTaH-
HiM eTanoM € BuOIp criocoOy mepeknany [2, c. 3].

PosrnsHeMO neTanbHimIe i HABEAEMO JCKUIbKA TMPUKIAJIB 10 KOXK-
HOTO 3 ITUX METO/IB:
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1. Kanvkyeanusn aoo docnienuit nepexnad. B CIIA icHytoTh 5K
PecnyOmikancbka, Tak 1 Jlemokparnyna naprii. LTar sikuii nepeBaxno oou-
pa€ KaHIUIaTiB y Npe3uAeHTH Bia JleMoKkpaTHuHOI naprii, Ha3uBarTh «blue
State» — cuHil wrar. [IpoTunexxHIM 10 HBOTO € «red state» — YepBOHMI LITaT.
Ane y 2018 poui Bmepiie Oyjao CTBOPEHO TEPMiH Ul ONHCY OKpPEMHUX
LITATiB JI¢ KaHAMJOATH B TPE3UICHTH sK Bix PecmyOmikancbkoi Ta i [e-
MOKpaTHYHOI MapTii MalOTh MPUOIU3HO OJHAKOBI IIaHCH OyTH OOpaHUMH —
«purple state» — dionerosuil mrar. TpamuIiifHO BiH HA3WBAETHCI «SWiNg
state» — xutkui mrart [1, c. 82, ¢. 97].

2. Tpanckpunuin. e crioci® BBaXKarOTh HAWMPOCTILTUM: «trumi-
pism» — TpammisM (TIOJITHYHA 1I€0JIOTIsS Ta CTHIJIh YIIPABIiHHSA, OB’ sI3aHi 3
45-m mpesugentom CIIA Jonanpmom Tpammom) [1, c. 102]. e omxun
NIPUKJIaJ] 3aCTOCYBaHHS METOAY TPAaHCKpUIILT «briefing» — OpudiHr.

3. Tpancnimepauin. Hanpuxnan «putinization» — myTiHi3auis (Tep-
MiH Ha MMO3HAYCHHs MpOIECy BiAXomy Aeskux kpaiH CximHol €Bpomu Bix
nibepanbHOi 1eMOKpaTii Ta Haci{yBaHHS HUMH PEeXHUMY IyTiHA). «Brexity
(Bin Britain — Bpuranist ta exit — Buxin) bpex3ur — Buxin BenukoOpuranii 3
€Bpomneiicrroro Corozy B 2020 pori.

4. Onucosun nepexnao. «Trumflation» — 1HQIAIISI, CIPUYIUHEHA
€KOHOMIYHOIO TIOJITHKOIO Ipe3nzieHTa Tpamma; «mansplaining» (Big man —
YOJIOBIK 1 to explain — MOsSICHIOBaTH) — MaHepa YOJOBIKIB CaMOBIIEBHEHO
TIOSICHIOBATH JKiHKaM Te, 10 BOHH 1 TaK 3HAIOTh (BBKAETHCS MPOSIBOM CEK-
cusmy); «lamestreamy (Bin lame — ciiabkuii, KBOJIMH 1 mainstream — MeHHC-
TpiM) — 3HEBAIJIMBHH TEPMiH Ha MO3HAYCHHS TPaJULIMHUX MeJia sK cTa-
poMOHUX 1 He BapTux noBipH [1, c. 90].

OTxe, CTOBHUKOBUH CKIJTaf] aHIIIIHCHKOT MOBU — OjTHe Iiiie. BiH moc-
TIHHO 3MIHIOETHCS, HAMIOBHIOETHCS, 3’ SIBIISIIOTHCS HOBI JIGKCHYHI OJUHUII,
JIesiKi, HaBMAKW, BUXOJATH 3 YKUTKY. CyCHITBHO-TIONITHYHE KUTTS aMepH-
KaHIIB € OHOIO 3 OaraThox cdep, B AKi HAWJACTIIIe BUHUKAIOTH HEOJO-
risMu. JIOCHIAMBIIN IO T€My, MOXHA BHOKPEMHUTH TaKi MEpeKIaIaIbKi
MIPUHOMU: TPAHCKPHIIIIIS, TPAHCIITEpallis, KaJbKyBaHHS, OIMUCOBHH CITOCIO.
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CiBko Ajina

XMenbHULBKUH HalllOHAJIbHUN YHIBEPCUTET
Jesunbka Haragin

HayK. KEPiBHHUK, CT. BUKJIa1a4d

CYBCTAHTUBAIIA NIPUKMETHHUKIB
SAK CIIOCIB CJIOBOTBOPEHHS B HIMEIIBKIA MOBI

IMocranoBka npo6aemu. CyOcTaHTHBAIlIS TPUKMETHHKIB € OJTHUM
i3 IPOAYKTUBHUX CIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS B Cy4acHi HiMerpKild MoBi. 1le
SIBUIIIE CTAHOBWTH 3HAYHWHN iHTEpeC A JOCITIKEHHS cepell MOBO3HABIIIB,
CHIpHsi€ PO3BUTKY ¥ TIOITOBHEHHSI CJIOBHIKOBOTO CKJIATy Ta CEMAHTUYHOI CHCTEMH
MoBH. HesBakaroum Ha 3HAYHWI OOCSAT HAYKOBHX IOCIIKCHb Yy Taly3i BU-
BYEHHs cyOCTaHTHBALl MPUKMETHUKIB y HIMELBKIH MOBI, YUMaJIO podIeM
3AJTHINAIOTECS BIIKPUTUMH, 30KpEMa MHUTAHHS, 10 CTOCYIOTHCS HapaurMaTHIHOL
XapaKTEPUCTHKH CYOCTAaHTHBOBAHOT'O MPUKMEHTHKA, MMparMaceMaHTHYHHX
0CO0JIMBOCTEH, CHHTAKCHYHOI CIIOJIyqyBaHOCTI, (DYHKI[IOHYBaHHS B IUCKYPCI.

AHani3 octaHHiXx nocaimxkenb. CyOcraHTHBaILii, 30KpeMa MpH-
KMETHHUKIB y Cy4acHii HIMEIbKiil MOBI IPUCBSIYEHO YMMAJIO MTPallb BIJOMHUX
HAYKOBIIIB Ta JOCTITHUKIB, cepel skuxX Bapto 3raaatu JI. Kinax, JI. Kayman-
cbky, . Bapna, B. I'enniena, M. Jloge, M. CrenanoBy, B. ®@neiimepa. Kpim
HUX, SIBHITIE TIEPEXO0y YaCTHH MOBH JIOCTIPKYBAITH TaKi BITYM3HIHI MOBO3HABIII,
six O. Kuprimuenko, B. Bamenko, B. I'opriuamy, 1. JIxonka, M. JKoBToOprox.

MeTo10 po60OTH € aHaTi3 SBUIIA CYOCTAHTHBAIlIl MPUKMETHUKIB Y
HIMEIbKiif MOBI sIK CITOCO0Y CITIOBOTBOPEHHS.

Buxnan ocHoBHOro martepiaiy. CyOcrantuBanis — BUsiB Mopdo-
JIOrO-CHHTAKCHYHOTO CIIOCO0Y CIIOBOTBOPY, JUIS SIKOTO XapaKTEePHE CICIliaIbHe
rpaMaTHKO-JICKCUYHE TIEPEOCMUCICHHS TOro uM iHmoro ciosa. JI. B. Kay-
LIaHCHKA, aHaJli3ylo4M CyOCTaHTHBOBaHI NPUKMETHHKHM Y HIMELBKIH MOBI,
BBaXKa€, MI0 CyOCTaHTHBALlIS — «IEPEXiJ CJIB 3 KJIACy IMCHHHKIB B IHIIUN
rpaMaTUIHUH KJ1ac 0€3 3aCTOCYBaHHS CIIOBOTBOPYMX 3aco0iB 3aco0iBy [1].

JI. C. Kinax BKa3ye, IO IOCHIHKCHHS (EHOMEHY CyOCTaHTHBO-
BaHHUX MPUKMETHHUKIB Y CYJacHIH HIMEIbKiiH MOBI XapakTepHU3y€EThCS Pi3HO-
ACTIeKTHUMH TTiIX0JaMH, Cepel AKAX iCHYIOTh IOHAWMEHIIIE TPH OCHOBHHX —
cyOCTaHTHBAIIISI TPIKMETHHKA PO3TIIAAETHCS AK: CHHTAKCHIHE SIBUIIE; BH/T
CIIOBOTBOPY; K CHHKPETHYHE SBHIIE, Y SKOMY ITOE€JHYIOTHCS ABa IIOIE-
PEMHI MiIXOAX 1 MOCTYIIOETHCS MTO3UI[IOHYBAHHS CYOCTAHTHBOBAHHX IMPHK-
MCTHHKIB Ha MEKi CHHTAKCHUCY 1 CIIOBOTBOPY [2].

CyGcTanTHBarisi IPUKMETHHUKIB € OJIHUM 13 NTPOJIYKTHBHHUX CIIOCOOIB
30aradeHHsl CIIOBHHKOBOTO CKJIaAy MOBH HOBHMH CIIOBAMH i3 3HAYCHHSIM
MPEIMETHOCTI. SIKIII0 BOHM MO3HAYAIOTH HA3BU ICTOT, TO MOXYTh OYTH YOJIOBI-
40ro i xiHo4oro poxy: deutsch — der Deutsche — die Deutsche, verwandt —
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der Verwandte — die Verwandte. SIkmo Taki cioBa no3HauyatoTh aOCTpaKTHI
MOHSATTSI, TO BOHU 3aBXIIU CEPEAHBOTO poay: das Neue, das Alte, das Schéne.

[MpuunHOIO cyOCcTaHTHBAILIi B HIMEIBKI MOBI € 3MiHA CEMaHTHKH
CIiB, MO BIUIMBAE Ha 1X IpaMaTHYHy XapakTepucTuky. CyOCTaHTHBOBaHi
MIPUKMETHUKH € CTAJIIMHU CyOCTAaHTHBATAMH OOMEKEHOT C(hepr BUKOPUCTAHHS,
iX 3HAYCHHS Ma€ CBOEPITHUHN XapakTep, IO TICHO TIOB’SI3aHHM 3 iX CHHTaK-
CHYHOI0 (YHKIEI 1 Bele 1HOMI JO MOCHAOJICHHS JCKCHYHOIO 3HAYCHHS
cnoBa. CyOCTaHTHBOBAaHUM IMPUKMETHUKAM TpUTaMaHHI BCi CHHTAKCHUYHI
(yHKLIT, 1110 BJIAaCTHBI IMEHHHKY, HaifyacTillle BUKOHYIOTh (QyHKILIT mizmera,
JIOIaTKy, HEY3TOJKEHOI'0 O3HAYeHHs i OOCTaBWHHM, pimiie mpenukary. B
Cy4acHii HiMEIpbKii MOBI JOCTaTHBO INMPOKO MOIIMPEHE BXXUBAHHS CTiH-
KHX 1 OKa310HAIBHUX CyOCTaHTHBATIB Y (DYHKIIIT 3BEpTaHHs, IKi YTBOPIOIOTH
MiX COOOI0 3aMKHEHY, YUCEIbHO HEBENUKY Tpymy: der/die Liebe, Liebste,
Teuere, Teuerste, Gnddige, Allmdchtige mowo.

CyOcraHTHBAallisl TPUKMETHHKIB Y HIMEUBKIH MOBI BinOyBaeThCs
BIIIIOBITHO JIO0 TIEBHUX CJIOBOTBIPHUX MOJIEIICH, III0 BUHUKAIOTHh 3 KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTUBHUX MOTped MoBis. Lleit mporiec 6a3yeThes Ha BKE iICHYFOUOMY
JIEKCHYHOMY MaTepialli B MOBi 1 BiJIpi3HAETHCS BUCOKOIO MPOTYKTHBHICTIO.
[pore, BBEeICHHS HOBUX CyOCTAaHTHMBOBAHHX NMPHKMETHHUKIB Y TIPAKTHKY MOB-
JISHHS BiZIOYBa€ThCS BUOIPKOBO 1 3aJICKUTH Bijl colliabHUX TOoTpeO [3].

VY JIeKCHKO-CEMaHTHYHOMY BiJHOIIEHHI CyOCTaHTHBOBaHI NPHK-
METHUKH PO3IMOAUISIOTECS Ha JBa OCHOBHI TeMaTHKO-ifieorpadidHi KiIacH:
HaliMeHyBaHHSI aOCTPAaKTHUX 1 HallMEHYBaHHS KOHKPETHHMX IOHATH. Haii-
YHUCIICHHIIIMM YTPYIOBAaHHSIM BUSIBUIIACS MIATpya CyOCTaAHTUBOBAHUX MPHK-
METHHKIB «HaliMEHyBaHHs 0Ci0», y sIKii IlepeBakaloTh HAaHMEHyBaHHs 0Ci0
3a comianbHOIO 03HaKo10: 60 % mpotu 40 % HaiimMeHyBaHb 0ci0 3a OioyoTid-
HOIO 03HaKOI0. ['0JIOBHOIO ITEepelyMOBOIO YTBOPEHHS TAKMX CyOCTaHTUBATIB
€ CEMaHTHYHU 3B 530K BIAMOBIZHOTO MPUKMETHUKA 3 MOHSTTAM <JTFOJ[HHAN:
berufstitig — berufstitige(r) Eltern / Frauen / Ehepartner — der/die
Berufstdtige(n). | naBnaxu, 3a 3pa3kom gut — der/die Gute HEMOXXIIHBOIO €
cyOCTaHTHBALliSI IPUKMETHHUKIB, HE CITIBBITHECCHHX 13 MOHATTIAM «IHOJIAHA:
essbar — der Essbare, unendlich — der Unendliche, Xxo4a 111 IpUKMETHUKH
CIIYTyl0Th 0a3010 UIsl yTBOPEHHs HaiMeHyBaHb aOCTpaKTHUX TOHSTH (das
Essbare, das Unendliche). CyOCTaHTHBOBaHI IPUKMETHUKN € ITOBHOIIPAB-
HUMH WICHAMH CHHOHIMIYHHX DS/iB, a MOPIBHSHO 3 BIAMOBIAHAM CHHOHI-
MOM-IMEHHHKOM BHPI3HSIOTHCS SICKPABO BUPAKEHUM CTHIIICTHIHHM 3a-
OapeieHusaM: Gott — nionec. Allmdchtiger, Polizist — posm. Griiner).

I'onoBHI 0COOIMBOCTI B JUCKYpPCHBHOMY BHKOPHCTaHHI cyOcTaH-
THBOBAHUX NMPUKMETHHUKIB ITOB’A3aHi 3 HOTO JIEKCHKO-CEMAHTUYHOIO Ta CTH-
JiCTHYHOI crierudikoro. [IpoBinHe Micie cepesi JUCKYPCUBHO 3HAYYIIUX
JIEKCUKO-TEMATHYHUX TPYM y PENriiHOMY Ta JIIPUKO-TIOCTUIHOMY JUCKYP-
cax TMOCIAIOTh HAWMEHYBaHHS 0Ci0 3a PHCOI0 XapaKTepy Ta OCOOIHBICTIO
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dismanoro crany (der Friedliche, der Uberstarke), Toni K y MyOmiIHCTHY-
HOMY JIOMiHYIOTh HaliMeHYBaHHs 0cCi0 3a BIKOBOIO Ta CYCITIJIbHO-TTOJITHY-
Horo o3Hakamu (der Jugendliche, der Aufstindische) [4].

BucHoBok. Anamiz cyOCTaHTHBaIii MPUKMETHUKIB y HIMEIbKii
MOBI JIaB BUCHOBOK, LIO 1€ SIBHUIIE € BAKINBUM MOP(HOIOro-CHHTAKCUIHHM
CrocoboM CIIOBOTBOPY, 3yMOBJICHUH KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHUMH TIOTpE-
O6amu MoBIIs. JlocmimkeHHs: GeHOMEHY CyOCTaHTUBOBAaHMX NMPUKMETHUKIB B
CydJacHil HIMEIbKili MOBI XapaKTepH3y€EThCs PI3HOACTIEKTHUMHU ITiIX0JJaMH,
BKJIFOYAIOYU PO3IIISI LOTO SIBHUIIA SIK CHHTAKCHYHOTO, CJIOBOTBIPHOTO 200
cunkperudHoro. CyOCTaHTUBOBaHI MPUKMETHHKH BUSBISIOTHCS 3HAUYIIAM
€JIEMEHTOM CJIOBHUKOBOT'O CKJIaJTy MOBH, SIKHiA 30arauye il HOBUMH CJIOBaMH Ta
po3uuproe chepy Bupa3HOCTi. TakuM YHMHOM, CyOCTaHTHBAIlIS TPUKMETHH-
KiB Y HIMCIBbKiii MOBI € CKIaJHHUM i [iKaBUM JIHTBICTUYHUM SIBHILIEM, IO
BHMArae moJaJibllnuX JOCTIPKEHb 1 PETeIbHOTO BUBYCHHS 3 METOIO KPAI[OrO
PO3YMiHHS HOT0 BIUIMBY Ha CTPYKTYPY MOBHU Ta MOBJICHHEBI IIPAKTHKU.
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Yceruuyk BikTopis

XMeNbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
CepreeBa Okcana

HayK. KepiBHUK, KaH]. eJaror. HayK, OLl.

BIATBOPEHHSI B YKPATHCBKOMY MEPEKJIAJII
AHTJIIMCBKUX ®YTBOJIBHUX I1I0OM

VY cydacHoMy CBiTI (yTOOJ € HE JHIIEe CIIOPTUBHUM IpOIO, aie i
CKJIAJIHOI0 KYJBTYPHOIO Ta MOBHOIO ILUIaT(OPMOIO, sIKa BifOOpaskaeThcs y

BEJIUKIH KUIBKOCTI imiomMaTtnyHux BUcioBiB. Lli ¢yTOO0NbHI iioMU BTiNIO-
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I0Th B €001 He juuie crenn(ivyHi acrlekTH TpH, ajle H HepeHocsATh y cede
LIMPIIUHI 32 CEHCOM 3MICT, 1[0 I0JA€ iM KYJIbTYPHUN KOHTCKCT.

[Mepexian anrmificbkux GpyTOOIBHUX 11I0M YKpaiHCHKOI MOBOIO €
CKJIAJTHOIO 33J1a4ucl0 Yepe3 Killbka (hakTopiB.

[Mo-neprie, 6araTo 3 UX BHPa3iB MAlOTh MPUXOBaHI 3HAYCHHS, SKi
MO3Ke OyTH BaXKKO TIEpEIaTH YKPATHCHKOK MOBOIO.

[To-npyre, imiomu, SK MpaBUIIO, MalOTh (PirypaTHBHE 3HAYCHHS, IIIO
POOUTH IX TIepeKIIa 1me OLIBII CKITaIHAM 3aBIaHHSM.

Hapemnri, ykpaiHchka MOBa Ma€ CBOI YHiKalIbHI BUpa3W Ta iMi0MH,
SIKI HE 3aBXKIU MAIOTh aHAJIOTHW B aHTJIIHCBHKIH MOBI, IO POOUTH BUOIp Iie-
peKiIany Ime CKIaIHIMMM. TakuM YMHOM, aKTyaJdbHICTh Ii€l poOOTH IMOJIs-
ra€ B HEJOCTaTHIA Po3poOIli MUTaHb MEepeKIaay YKpaiHChKOIO MOBOIO aHT-
JchKuX (GyTOOIBHUX 110M.

MeTor0 1ILOTO JOCIIPKCHHS BUCTYIIA€ aHAJI3 Ta MOPIBHIHHS aHT-
JiicbkuX QyTOOJIBHUX 110M 3 IXHIMM YKpaiHCHKMMU CKBiBaJICHTAMH, a Ta-
KO BUBYCHHS CIIOCO0IB IXHBOTI'O TIEPEKITATY.

BuBYeHHIM 1 JOCHiKEHHSIM (pa3eosIoTi3MiB 3aliMaics He JIUIIe
3apyOixHi qociigauky, cepen skux 1. bammi, O. €cniepcen, O. Kynin, B. Bu-
HoTpanos, JI. Poii3eH30H, a i yKkpaiHChbKi MOBO3HaBIIi, 30kpema . bapan,
M. Kouepran, I. Kopynens, JI. Ckpunauk, P. 3opiBuak, B. Ykuenko ta iH.

TepmiH «igiomMa» MOXOAUTH BiJl TaBHOTPEIHLKOTO ciioBa «ididmay,
[0 O3HAYa€E «OCOOIUBICTH, CBOEPITHICTHY. BUALIAIOTECS JBa OCHOBHI ITO-
IS Ha i710OMaTHYHI OJUHMIN — TaK 3BaHi «ITUPOKHAN MiTXi» Ta «BY3bKHMA
MiAXiMy J0 17i0M. 3riIHO 3 OCTaHHIM, 1JIOMaMHU BBAXKAEThLCS JIUIIE TaKi «CTIMK1
CJIOBOCITIONYKH, CEMaHTHKA SIKUX HE BUBOJMTHCS 31 3HAYCHB 11 CKIIAJHUKIB, a
iHTerpoBaHa HUMH (HOPMANILHO; BUHUKAE BHACIIIOK YTPATH MOTHBALIIHHIX
BigHomeHp» [1]. Haliripma nomuiika, siky MoXe JOIYCTUTH Nepekianay —
MepeKiaiaTH iqiOMU JTOCTIBHO. BiATBOpEHHS iTiOMU «CIIOBO B CJIOBOY»
YacTO 3/1a€THCS a0COJIIOTHOIO HICEHITHUIIEIO, SIKa HE Ma€ >KOJJHOTO CEHCY.

OmHuM 3 HalKpalux BapiaHTIB JJIA BIATBOPEHHS imioM € miabip
€KBIiBaJICHTY, a caMme iJiOMH 31 CXOKMM 3HAYEHHSIM Y MUTLOBIH MOBI. SIKIIo
3HAWTH EKBIBAJICHT HE BUXOAWTH, TOZI MOYKHA BIATHCS JI0 OITFICOBOTO TTEPEKIIALLY.

HanzeuuaitHo momyinsipHa Tpa B QyTOOn 30aratmia aHTIIHACBKY
MOBY BEJIMKOIO KUIBKICTIO CTanmx BHpasiB. Po3riissHeMo neski mpuKIagn
UX igioM Ta BapiaHtu ix nepeknany: To blow the whistle on someone —
HAacTyKaTH Ha KOrOCh, HAaNpHKIal, B nojiuito (ananor). The police caught
one guy who then blew the whistle on all the rest. — Tloniuis 3aTpumaina
OJTHOT'O XJIOIILISL, SIKUH TOTIM 3048 8CIX [HUIUX.

Shoot the ball into one's own goal — 3a0uTn M’4 y BilacHi BopoTa
(exBiBanenT). The candidate's scandalous behavior during the campaign was
like shooting the ball into their own goal, causing a significant loss of
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support among voters. — CkaHIajbHa NOBE/IIHKA KaHIUIaTa IijJ 4ac KaM-
naHii Oysia THM caMuM, IO 3abumu M 514 y 61ACHi 60poma, aJpke BOHA TIPH-
3BeJIa /10 3HA4YHOI BTPaTH roJIoCiB.

Level playing field — piBHi ymoBu (rpu abo 11e sIKOiCh IiSUIBHOCTI),
IHOJI BXKMBAETHCSl Y 3HAYCHHI TEPMiHY «4eCHa KOHKYpEHLis» (ONMHCOBHH
nepeknan). EU must provide a level playing field for all its member
countries. — €sponeiicbkuil Cor03 NOBUHEH HANATU pieHi npasuna pu s
BCiX KpaiH-yJacHHIIb.

Double-cross — obMaH, 00aypIOBaHHs, 3MaraHHs, B SIKOMY OOHIBa
YYaCHHUKH 3aCTOCOBYIOTH 3a00pPOHEHI IPUIOMH (OITUCOBHIA MTEPEKIIa).

Unfortunately, almost every member of the group has plans
to double-cross the others. — Haxanb, Maibke KOXEH YYaCHHK TPYIH Mae
HaMmip obmanymu iHIMUX. To move the goalposts — MiHITH YMOBH T'pH (JacT-
koBui exBiBasieHT). We'd almost signed the contract when the other guys moved
the goalposts and said they wanted more money [5]. — Mu wmaiixe mifmm-
caJli KOHTPAKT, KOJIN 1HIII XJIOMLI 3MIHUIY YMOBU 2pu 1 CKa3allH, 1110 X04yTh
OibIe rporIei.

OTKe, NpoaHalli3yBaBIlIy IEPEKiIa]] aHTTIHCHKUX (yTOOIBHUX BU-
pasiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO, MM BH3HAYWIIH, L0 HaifyacTille BUKOPUCTOBY-
IOTBCSI €KBIBAJICHT Ta ONMMUCOBHH mepekia. J[is skicHoro BinTBopeHHs (yT-
OOJBPHUX i[IOM YKpPaiHCHKOIO MOBOIO TIepeKiiafady TOTpiOHO OpieHTyBaTHCS
y ¢GyTOONBHIA TEPMIHOJIOTI], KYJIbTYPHHX OCOOJUBOCTSX, a TAaKOX YMiHHI
3HAXOJUTH BIANOBIMHI €KBiBaJeHTH a00 BUpa3H, SKi MEPenagyTh CXOXKe
3HAYEHHS iIIOMH B YKpaiHCBKiH MOBi. TakoX Ba)XIMBO MAaTH PO3yMiHHS
KOHTEKCTY, B SIKOMY B)KHBA€ThCS ii0Ma, mo0 BIATBOPUTH ii MPaBUIIBHO Ta
TOYHO TIepeaaTH ceHc. BpaxyBaHHS LMX acleKTIB JOMOMOXE 3a0e3MeUnTH
SIKICHUH nepeksia GyTOoIbHUX 11i0M YKpPaiHCHKOIO MOBOIO.
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Yopnua Kpicrina

XMeNbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
Jasnmox FOmis

HayK. KepiBHUK, KaHJ. (QLI0J. HAYK, JO1Ll.

OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIA Y
AHTJIOMOBHUX PEKJIAMHUX CJIOTAHIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

IMocranoBka mnpodaemu. PexraMHUN CIIOTaH € KIIOYOBUH elle-
MEHT KOMYHIKAI[il, 1[0 BIUIMBAE HA MOTCHI[IHUX CIOXHBAYIB MPOAYKIIii Ta
BiZlirpae HEBiI'€MHY pPOJIb Y TOBCAKASHHOMY XHTTi. 3 KOXHHM POKOM VK-
PalHCBKHI PUHOK MPOCYBAETHCS BIIEPEI, 3ay4ar0ud OUIbIIEC MiXKHAPOIHUX
koMmraHii. [{i kommanii He MOTPEOYIOTh CTBOPEHHS HOBUX PEKIAMHUX KOH-
LeMLili 1 ieH, a cKopile nepexiaay Ta aganranii cCBOiX Marepialis, sSKi BXe
JIOBEJIH CBOIO €(DEeKTHBHICTH Ha CBITOBOMY pWHKY. BinTak, 3 ypaxyBaHHIM
AKTHUBHOT'O PO3BHUTKY BITYM3HSHOIO PUHKY 1 Tiiofanmizaiii eKOHOMIYHUX
MIPOIIECiB, 0COOJIMBO BAXKIIMBUM CTA€E MEPEKIa] PSKIIAMHHUX CIIOTaHIB.

AHaJi3 ocTaHHIX AoCTiTKeHb Ta myoOsaikamiii. Pexnamui moBi-
JIOMJICHHSI Ta CJIOTaHH € 00'€KTOM JOCITI/DKEHb 0araThbOX YKpaiHCBKHX 1
3apyOiKHUX BUCHHX, TakuX sk F0. baxenos, A. Baiize, A. 'ognap, Y. I'yn-
pam, C. Kynic, T'. JToumene, FO. [Tuporos Ta iu. [1; 4]. Ockinbku npodiema
TepeKIamLy Ta ajanTailii CJIOTaHiB € aKTyaJIbHOIO B HAIl Yac, BUEHI MPOJIOB-
KYIOTh JOCII/DKYBAaTH TMOHATTS PEKJIAMHOTO CJOTaHy, BH3HAYCHHS HOTrO
poOJIi y CTPYKTYpi peKiiaMH, a TaKOXK TPYIHOIII, 0 BUHUKAIOTH MPH HOTO
mepeKyIai 3 OJJHieT MOBH Ha iHIITY.

DyHIaMEHTAIBHI  TOCTIHKEHHS JIEKCUKO-CTHIIICTHYHHX O0COO0JIH-
BOCTEH pEKJIAMHHUX TEKCTIB Ta CIIOTAHIB MPEICTABIICHI Y HAYKOBHUX MPAISX
Takux BUeHHX, sik C. ['onzaines, X. Kadranmkues, H. Koxte. OmHnm i3 3HAYHUX
Jocnimpkeb € npans npodecopa k. Jliva "English in Advertising" [4].

Meta npociinkeHHsl. BUBUeHHS Ta aHali3 0COOIMBOCTEH MepeKiary
Ta BIATBOPEHHS aHTIIOMOBHOI PEKJIaMH YKPaiHCHKOK MOBOK. BuUsBICHHS
TOJIOBHUX TPYAHOINIIB Ta CIIEIU(IKK MTEPEKIaly aHTJIOMOBHHUX CIIOTaHIB.

Bukiaag ocHOBHOro martepiajy gociaigxkeHHsl. Pexyiamuuii cio-
rad — edexTuBHA PopMa peKiIamu, sSKka BUpakae OCHOBHY iJIef0 Ta Iparma-
THYHI HAMipH CTOCOBHO CMOXMBada. VOro 3aBIaHHsS — 3amam'sTaTHCs i
BHKJIMKATH 1HTEPEC IO TOProBoi KoMmImaHii Ta ii mpoaykiii. ToMmy mepexman
TaKUX CJIOraHiB IOTPeOye IMiArOTOBKH (haxiBLs, OCKUIBKM HNPOCTUX HAaBHKIB
TPaMOTHOTO TEPEeKIIaxy TyT HEAOCTAaTHRO. Y HIKaJbHICTh PEKJIAMHHUX CJIOTa-
HIB HE J03BOJISE BHKOPHCTOBYBAaTH IOCTIBHUN IEPEKIad, OCKUIbKU IIe
MOXK€ TIPU3BECTH JIO BTpPaATH 3MicTy Ta €()EeKTHBHOCTI, a caMe CEeHCY IOBi-
nmomieHHs. KpiM Toro, mepexiiaj peKiIaMHUX CIIOTaHIB BUMAarae ypaxyBaHHS
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HaIliOHATBHUX, €THYHHUX 1 TICHXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH, a TaKOXK CTEpeo-
THITIB IJIBOBOT ayUTOpii HA PI3HUX pPUHKAX, SKi MOXYTh 3HAYHO Biapi3-
HATHCS Y Pi3HUX KpaiHaX.

Ilepexnan aHTIOMOBHHX PEKIaMHHUX CJOTaHIB YKpPaiHCBKOIO MO-
BOI0O Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI, BKJIFOYAIOYM BPaxXyBaHHs COLIOJIHIBICTHYHUX
acriekTiB 1 cnenudiku MoB. TlepeknagadeBi MOTPiOHO amanTyBaTH HE JIUIIIE
3MICT, a i (hOpMy TEKCTY, BpaXxOBYIOUM I'paMaTH4Hi Ta CTHIICTHYHI BiIMIiH-
HOCTI Mk MoBamu. [le MoXke BUMaraTm 3aMiHH KOHCTPYKIIiH, 3amepedcHb
a00 akTHUBHHX QOpM JieciiB, ppa3eoori3mMiB OHi€T MOBH Ha BiAMIOBITHUKA
B iHmI# Tomo. Takok B TaKMX BWITAJIKAX BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI Imepe-
KJIQIalbKi MPUAOMHM, TaKi SK aHTOHIMIYHUU TEpEeKiIaj], KalbKyBaHHS a0o
KOMITEHCAIlis IekchaHuX BTpat [2]. Ha ocHOBI mhOT0 MOYKHA BHIUTHIHA Ha-
CTYITHI CIIOCOOM NepeKiIay PeKIAMHHX ITOBIIOMIICHb Ta CIIOTaHIB!

1) BimCyTHICTB IEepeKnanty;

2) NOCHiBHUMN TIEPEKIIA;

3) aganraris;

4) pesisis [3].

KopoTko po3rissHeMo KOXHY i3 HHX.

1. BincyTHiCTh mepekiiay peKiaMé € JOCHUTh MOIIUPCHUM SIBHILEM.
Sxmo #aeTbes Impo peKiaMy MPOAYKTIB, SKi BUKOHYIOTH BHKIIOYHO arle-
JSITUBHY (DYHKIIIO0, HAPHUKJIIA]], KOCMETHYHI 3aCO0M Y1 aBTOMOOUIBHI MapKu.

JlocuTh BeMKa KiTbKICTh 1HO3EMHHX KOMITaHIH, SIKi TIPEICTaBIIS-
I0Th CBOIO MPOAYKIIIIO HA YKPATHCHKOMY PHHKY, 3aJIMIIAIOTh CBOI PEKIaAMHI
cnoranu 6e3 nepexnany. Hampuknan: Gucci — Gucci by Gucci. Honda — The
Power of Dreams. Land Rover — Go Beyond. Canon — You can Canon.

Pexmama 3 1iumu ciioraHaMu B YKpaiHi € JOCHUTh YCIIIITHOO, OJTHAK
YCIHIX HEMEPEKIIaICHUX PEKJIAMHHUX CIIOTaHIB 3aJIC)KUTH BiJl TOJIOBHUX (haKTOPIB:

— piBEHB BOJIOJIIHHSA IIJTLOBOI Ay TUTOPIi aHTIIIHCHKOIO MOBOIO;

— JIAKOHIYHICTh CAMOTO CIIOTaHa, KU MMOBHHEH JIETKO CIpHUiiMa-
THCS Ta 3allaM SITOBYBATHCS CIIO)KHBAYaMH.

2. JlocniBHUH Tepekia PeKIaMHUX CJIOTaHIB BHMarae OCOOIUBOL
00epeXHOCTI Yepe3 Te, M0 BiH MOKE HE BPaXOBYBATH KYJIBTYPHI acIeKTH
LIbOBOT ayauTopii. Xo4a 11 cTpaTerisi Moxe OyTH e()eKTUBHOIO IJIs BEIH-
KHX pEeKIaMHHUX TEKCTIiB, ajle BOHA HE 3aBKIHW MiAXOTUTH IS IEPeKIamy
came ciorasiB. [IpoTe nesiki JOCHIPKEHHS TOKa3yI0Th, IO 1HOJI TAKHA Mij-
Xig Bce )k MOke OyTH 3aCTOCOBaHHWH MpHU MEPEKIai PEeKIaMHHUX CJIOTaHiB.
Hanpuknan: I'm loving it. McDonald’s. — A ye mobmo. Max/onanvos. My
world. My style. My Ecco. — Mii ceim. Miti cmunw. Miit Ecco. Bounty. A
taste of paradise. — Baynmi. Cuax paio.

3. AjanTariisi BAKOPUCTOBYETHCS, KOJIM aHTJIOMOBHHUU pPEKJIaMHUH
CJIOTaH HEe MOXE OyTH TEepEKIaJICHUN YKPalHCHKOK MOBOO O€3IocepeIHIM
croco0oM. Y IbOMY BHITAJKy aHTJIOMOBHHH cjoraH MmoTpeOye 3MiH, 1100
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BIJINOBiIaTH OCOONMBOCTSIM Ta HOpMaM yKpaiHcbkol MoBH. CyTb ciiorana,
sKa aHIJIIHCHKOIO BHpa)K€HAa LUISIXOM 3MIHHM (OPMAIBHUX XapaKTEPUCTHK
OKPEMHX CJiB, YKPaTHCHKOI MOBOIO MOXE IEpeAaBaTHCS 32 IOMOMOIOI0
noeaHaHHs Kinbkox. Hanpuknan: BMW. The Ultimate Driving Machine. —
BMW. Ilognuti Opaiis. Same space outside, more space inside. Menwuii
3306HI, Ointvuull ecepeduni. Geox. Respire. — Geox. Bzaymmsi, wjo ouxae.

4. PeBi3ist mepenbayae CTBOPEHHSI HMOBHICTIO HOBOTO PEKJIAMHOI'O
cnorana. Lls crpaterist mepekiagy BUKOPHCTOBYETbCS y BHUIMAAKAX, KOJIU
IHIII METOJM HEe MOXYTh OyTH 3acTocoBaHi. Pa3oMm i3 cioraHom, sikuil €
TEKCTOBUM KOMIIOHEHTOM peKJIaMH, MO)KEe 3MiHIOBaTHCS ¥ ii rpadiune
odopMIICHHS, OCKIJIbKM Ii €JIEMEHTH YTBOPIOIOTh €IMHUI pPEeKIaMHHUN
konnent. Hanpuxnan: Mazda CX-9. Big Yet Agile. — Mazda CX-9. I'paii na
noegny. LlikaBuM npukiIagoMm peBisii € pexiamuuii Teket Volkswagen Polo.
Jlnst pexnamu B YKpaiHi OyB CTBOPEHHI HOBHH TEKCT, KW MICTHUTh B CO01
rpy ciuiB: Polo. Small but tough. — Mos Opyea norosuna.

BuCHOBKHM Ta mepcneKTHBH NMOJAJbLLINX PO3Bigok. Peknama €
JIBUTYHOM EKOHOMIKHM Ta «COLIJIbHHUM MEXaHI3MOM), SIKMH BIUIMBAa€E Ha
B3a€EMOBIIHOCHHH 1 MEHTAIITET CYCIIJIbCTBA, (HOPMYIOUN HOBI BiJTHOCHHH.
VY cBOIif OisTBHOCTI peKiaMa JOTPUMYETHCS BJIIACHUX 3aKOHIB, MEXaHI3MIiB
BIUTUBY Ta CTpaTeTii MOBHOI OpraHi3arlii, CipsIMOBaHUX Ha ayJUTOPIIO pi3-
HUX KpaiH. [lepekmnan aHTIIOMOBHHMX PEKJIAMHUX CJIOTaHIB yKPaiHCHKOIO MO-
BOIO CTaBHUTH Iepen MepekiagadeM psl BUKIUKIB. OKpiM BOJOIIHHS aHT-
JICHKOI0 MOBOIO, BIH Ma€ MaTH INTMOOKE PO3YMIHHS KYJIBTYPHHX, €THYHUX 1
TICUXOJIOTIYHAX OCOOJIMBOCTEH IUIHOBOI aymUTOPii HA PUHKY KOHKPETHOL
Kpainu. JloCmipKeHHsI IOKa3yloTh, IO HE BCi CJIOraHM MOXXHa MPOCTO
nepexinacTu 0e3 BTpaT ceHcy i epexTuBHOCTI. ToMy mepeknanad Mae BHs-
BUTH TBOPYMI MiOXiA JUId NMPaBWIBHOI Iepeladi aHIIIOMOBHOI'O CJIOTaHy
YKpaiHChKOIO MOBOIO, 320€3TMEUNBIITN HOTO CIIPUUHATTS CIIOKABAYEM.
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HPUIOMM NNEPEKJIATY META®OPUYHUX TEPMIHIB
B EKOHOMIYHHUX TEKCTAX
(HA MATEPIAJII CYYACHHUX AHTJIOMOBHUX 3MI)

IMocranoBka mpoGieMu. Y CydaCHOMY MOBO3HABCTBI aKTHBHO
BHBYAETKLCS POJIb MeTagopH B pi3HUX chepax komyHikallii. Kpim Toro, me-
TaopuyHi BHpa3H B EKOHOMIYHOMY IHCKYpCi € 00'€éKTOM yBaru 6aratbox
nociigHuKiB. OCKUTbKH €KOHOMIKa CTa€ BCe OLIBIN TI00aTi30BaHOK0, PO3Y-
MIHHS Ta IPaBUIbHUI NEPEKIIa] EKOHOMIYHUX MeTa(op MalOTh BEJIHMKE 3Ha-
YeHHs JUIsl €()EKTUBHOIO CIIUIKYBaHHS MK PI3HUMH KyJbTypamMu Ta MO-
BaMH. BaxnnmBo BpaxoByBaTH, IO EKOHOMIYHI MeTadopu yacTto MaroTh
KyJIBTYpHI acoriiauii, IKi MOXyTb BIAPI3HATHCS Yy PI3HUX KpaiHax Ta CIijlb-
HoTtax. ToMmy mepeksazauyam HeoOXiTHO a0aTH MO BIATBOPEHHS HE JIMIIE
JIEKCUYHOTO 3Ha4yeHHS MeTaop, ajie W IXHBOTO KYJITYPHOI'O Ta €MOLiM-
HOTO BiJTIHKY.

AHaJi3 ocTaHHIX aocaimkeHb i myOJikamiii. Meradopa Oyia
00’€KTOM JOCHi/DKEHHST 0araTboX MOBO3HaBIIiB, 30Kkpema: B. Kapaban [1],
A. Kosans [2], YoeMman [5]. Ilpuknaan ekoHOMIYHUX MeTa(op HABOIATH:
JI. ®ensnina, Anam Cwmit, Jlesin P. 'ennepcon ta Jleinpa Makkiocki.

MeTo10 AOCTITKEHHS € aHaJI3 CEMAaHTUIHUX OCOOJMBOCTEH aHT-
Jificbkux MeTaOpHYHMX TEPMiHIB y 3acobax MacoBoi iHgopmarii Ta ix
BIZITBOPEHHSI B YKPATHCHKOMY MEPEKJIAI.

Bukiaang ocHOBHOro maTtepiady aocaimKeHHs. Y KOMYyHiKamii
JI0/Ieil BaXKJIMBY POJIb BiLITPalOTh CJI0BA, IO BXKHUBAIOTHCS B IEPEHOCHOMY
3HaYeHHI. 30KpeMa, 3Ha4YHy poJjb Bigirpae meradopa. KoBanp BBaxkae, 1o
«metadopa TpaaUIifiHO BU3HAYAETHCS SIK TPOIL, SKUH IPYHTYETHCSI HA BHU-
KOPHUCTaHHI CIIiB 1 CIIOBOCIIOJNIYYCHb Yy IMEPEHOCHOMY 3HAueHHI Ha OCHOBI
moaibHOCTI, aHaJoril (32 KOJIBOPOM, 00CATOM, MMPU3HAYCHHIM, POPMOIO Ta
IHIIAMA KpUTEpisMu) [2, . 26].

Meradopu akTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTBCSI Y TEKCTax PI3HUX HAYKO-
BHX TaJy3eH, BKIIOUYAIOYH €KOHOMiKy. Pi3HOMaHITHI THIIM TUCKYpCYy IOC-
TIHHO TIONIOBHIOIOTHCSI HOBUMH MeTa(QOpUYHMUMHU BHUpa3aMH, IO BiJKpUBA€E
LIMPOKI MOKJIMBOCTI JUISl TX JTOCIIIPKEHHSI.

V cBoiii HayKoBii mparii npo Meradopu B Oi3HEC-IUCKYpCl YKpaiH-
ceka pocmimauns T. B. TepemeHko Bkasye, 0 Ul PO3YMIHHSI 3HAYCHHS
MeTadopu HEOOXIZHO MaTH KiNbKa JOJATKOBHX CJIB, SIKi IOSCHIOIOTH 11
ceHc [4, c. 76].
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ITpn nepexnani Meradop abo ciroBOCHONyYEHb 3 MeTa(hopUUIHIM
3HAUEHHSAM 3 OHIE] MOBW Ha IHINY Iepekianad MOBHHEH KepyBaTHCs Oa-
raToacrekTHICTIo 00pa3Hoi iHdopMmaii, 3yMOBIEHOI0 OaraTo(yHKIIOHATIb-
HICTIO 00pa3HHUX OJUHHUIIL MOBH, 30KpemMa MeTtadopu. [lepeknanad moBuHEH
MIOBHICTIO YCBIIOMJIIOBATH ii CEHC Ta eMOLIHHMN e(eKT, SIKMI BOHA CIIpaB-
Jsie aepes cBii oopa3s [3, c. 117].

VY pobori BuKOpHcTaHi npukiaanu 3 xxypHary The Economist, 1o
SIKMX TIPEICTABIICHUH BIIaCHUM mHepekia]y MeTapOpHIHHX BHpa3iB 3 aHT-
JiicbKOl MOBHU Ha YKPaiHCBKY.

V 6inpmocTi BUITAIKIB, €eKOHOMIUHI MeTadopHyHi TEpMiHU Bi0-
OpaxkaroTecst y Gopmi 300mopehizmy, adbo, ik HOro Ha3UBaIOTh, 3BOPOTHOTO
Ty Metadopu. Y IIbOMY BUIAQJAKY TMOXOIDKEHHS MeTadopH 4acTo IMOB's-
3aHE 3 TBAPHHHUM CBITOM, JI¢ Pi3HI TBAPHUHH BUCTYIAIOTh K CHMBOIIH, IO
BTUTIOIOTH Pi3HI ACMEKTH JIFOJCHKUX BIIACTUBOCTEH. JIfomu, B CBOIO Hepry,
MOJXKYTb MOPIBHIOBATUCS 3 TAKMMHU TBAPHHAMHU, SIK COOAKH, KOTH a00 MHUIIII,
00 BUPA3UTH NIEBHI aCIIEKTH iXHBOTO XapaKTepy ado MOBEIIHKH [5, ¢. 214].

«But the Fed made it clear that it was more worried about the
“stag” than the “flation” part and would keep cutting rates». (The Economist)

«Ane @PC Oana 3pozymimu, wo 6oHa 6invuie cmypbosana che-
KYIAHMOM WIHHUMU Ranepamu, awnijxc ingrayicto, i npoooeicysamume
SHUINCYBAMU CTNABKULY.

V Takux BHIIaJKaX BUKOPHCTOBYETHCS CKCILTIKAIisl/BUITYICHHS,
KOJIM CTYMiHb HPUITYIIEHHS NOAIOHOCTI MIXK MOBOIO OpPHIIHAIY Ta MOBOIO
TepeKIamy pi3Hu, 1 BUMarae abo MOsICHEHHsI 3MICTY, SKUH Tiepe0adacThCst
y BUXIZIHOMY TeKCTi (eKcIutikalis), a00 HaBIaKH, BHIYYEHHs CIIIB y BUXiJ-
HOMY TeKcTi [1].

KpiM TOro, He MEHII MOUIMPEHUM € | AHMPOROMOPPHUTL THTI Me-
taopu. Llelt Bug MeTadopu mossrae y BCTAaHOBJICHHI Mapaiejell Mix pi3-
HUMH aCIIEKTaMH JIIOACHKOTO Tija, MOYYTTSIMU Ta €MOIISIMA 3 HEKXHBHUMHU
o0'ektamu [5, c. 215].

«The spending spree, where it occurred, helped lift economies out
of recession. But it also contributed to an inflation headache». (The Economist)

«Aorciomadicni sumpamu mam, 0e GOHU MAU Micye, OONOMOIU
8uUBeCU eKOHOMIKY 3 peyecii. Ane 6iH mMaxoic CnpuuuHue IHQAauinHul
207106HUIL OiNb.»

[ToBHMIT nepekIajl 3aCTOCOBYETHCS 10 METaOPUIHNX BUCIIOBIB Y
BHITAJIKy, KOJIU B 000X MOBax 30iraroThCs OCOOJMBOCTI BUPaKEHHS €MO-
uiitHo-oniHHO1 iH(popMaii, siky Hece MeTadopa [1].

«Succeed or fail, this reversal will shake up a 3600bn industry at
the heart of the global economy». (The Economist)
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«Yeniwmnuii yu Hi, yeti pozsopom nompsice iHOYCmMpIO 8apmicmio
600 minvapoie donapie, wo aexHcUmsd 8 0CHOBE 2I00ATbHOT eKOHOMIKIL Y

VY upomy BHIaAKy, Metadopuute cioBo «heart» y Bupasi «at the
heart of the global economy» Oyio nepexiageHo K «OCHOBay IS Iepeaayi
HOro OCHOBHOT'O 3Ha4EHHs. Y NepeKIai 3HaueHHs MeTadOpH NOSCHIOETHCS
0e3 BUKOpHUCTaHHS 11 METaQOPUIHOTO 00pazy.

BucHoBKHM i mepcneKTHBH MOAAJBIIUX PO3BiIOK. Y X0mi mpo-
BEIIEHHS JTOCHI/UKeHHsI OyJ0 BH3HAYEHO CEMaHTHYHI THIH MeTadop, oc-
HOBHI IPUIOMU Ta TpaHChOpMaIlii IS mepeKIaay MeTadOpUIHUX TEPMiHIB
B €KOHOMIYHHMX TEKCTaX, Cepe]l SKWX: CeKCIUTIKAIlisi, BHJIYYCHHS, MOBHHI
TepeKIal, Koju B 000X MOBaX 30iraroThCsl OCOOIHMBOCTI BUPAKEHHS €MO-
uiitHo-oninHO1 iH(opMmanii Ta nepexyax Meradopu 0e3 BUKOpHCTaHHS ii
MeTadopuyHoro obpasy. [IpoBemeHuil aHaii3 MPOAEMOHCTPYBAB IMUPOKI
MIEPCIIEKTUBH JUIS TIOAANBIINX PO3BiIOK, 30KpEMa, MOAANIBIIE JOCIIPKCHHS
MeToiB nepekiiaay Meradop i po3poOka eeKTUBHHUX cTpaTerii Juis 3a0e3-
MIEYCHHS] TOYHOT'O Ta aJeKBaTHOTO MEPEKJIay B EKOHOMIYHOMY KOHTEKCTI.
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POJIb KOT'E3Ii Y CYYACHOMY KOPOTKOMY OITIOBIJJAHHI
(HA MATEPIAJII OTOBIJAHHSA JEBIIA HBIOKEPKA «WHISPERS»)

IMocranoBka mpo6aemu. Koresis y JgiHrBiCTHLI CIyrye Juis 3B's3-
HOCTI TEKCTy Ta OpraHizamii CTpyKTypH LIUX TO€IHAaHb. 3B'SI3HICTH € He-
BiJI’€MHOIO CKJI3JI0BOIO IIPH HaNMCaHHI Ta BiATBOpeHHI TekcTy. Came BOHa
3a0e3mnedye HOro CEeMaHTHYHUM UM 1 B3a€MO3JIC)KHUM Ha BCIX PiBHIX MOBH.

MeTo10 OCTiZKEHHSI € aHaji3 Koresil Ta BUIM 3B'SI3HOCTI Yy KO-
potkoMy omnoBiganHi [leBina Herokepka « Whispersy.

Buknag ocHOBHOro mMartepianay aociaigxkeHHsi. TEKCT — cucTtemMa
3HAKIB y SIKii BCE B3a€EMOIIOB'S3aHE, IHIIUMHU CIIOBAMH OCHOBHOIO KaTero-
PIEIO TEKCTY € Koce3ia abo 36'aznicms. Koresis — 000B’s3K0Ba KaTeropis
TEeKCTy, sKa O3Ha4yae OCOOJWMBI BHIW 3B’S3Ky MK YaCTHHAMH TEKCTY
(M. Xomineit). 3rigno 3 xymroro M. Xodizest, Koresist He [MOKa3ye Npo 10
TEKCT, a BUSBIISE K TEKCT OPTraHi30BaHO y ceMaHTH4HA Iiuie. Haioinbmoro
MIpOr0 KaTeropii koresii peanizyeTbcsi y KOPOTKUX ONOBITaHHIX.

JInHAMIYHHIA PO3BUTOK aHTIIHCHKOTO KOPOTKOTO OIOBiTaHHS TPH-
maB Ha moyaTok XX cr. AHrmidiceka pocnigauis Kiep ['eHcon mos's3ye
TaKy 3alli3HLTY €BOMIOLII0 JaHOi JIITepaTypHOi (GOpPMHU 3 TIOYATKOM MacOBOTO
MOUIMPEHHSI JKYPHAIBHOI nepioguku y bpuranii nume y 1880-1890-x pp.
[1, c. 7]. Texnomoriuyni iHHOBaMii yrpooBx XIX CT. MOKJIaNH KiHEIb A0Mi-
HYBaHHIO POMaHIB y IEpIOAMYHUX BUAAHHSX 1 BIIKPHIM MOXIIMBOCTI JUIs
YCHINTHOTO €KCIEPUMEHTATOPCTBA Y Tally3i MaJlol IPO3H HU3Il aMOIIiHHIX
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NMMCbMEHHUKIB. AHTIiHChkHA pocminauk Expian [anTep BKazaB 3 IbOro
npuBony y «KeMOpHIKCHKOMY BCTYTIi 10 KOPOTKOTO OIOBiIaHHS aHTIIiHCh-
KOIO MOBOIOY» IIPO HASBHICTH JABOX BIMIHHUX PI3HOBHUJIIB MEPIOJUYHUX BH-
nanb. [lepma kareropist («The Yellow Book») opieHTyBamacs Ha ocBiueHy
YHUTALbKY ayIuTopito, iHma («Strand», «Tit-Bits») — Ha muMpoxuii 3aran 4u-
tauiB. Came mepmmid pi3HOBU] KypHAIiB, HA AyMKy E. I'aHTepa, icTOTHOIO
MIpOIO CHPUSB PO3BUTKY aHIIIHCHKOTO KOPOTKOTO OnoBinaHHs KiHusg XIX
novatky XX ct. Maji mpo30Bi TBOpH, OIyOJIiKOBaHI Y Ha3BaHUX TEPioaNY-
HUX BHJAHHSIX, IPOMapKOBaHi «OIOCEPEAKOBaHICTIO, HEBU3HAUCHICTIO, Ha-
TSKOM, IBO3HAYHICTIO 1 BUTOHYCHICTIO» [2, ¢. 33—34]. AHanmoriuHi Xapakre-
PHCTHKH aJeKBaTHO MiAXOIMJIM Ul INepeAadi cyO'€KTMBHUX BHYTPILIHIX
MIePEeKUBAHD 1 30BHINTHIX KOHMIIKTIB OKPEMHUX TOJIOBHHUX T€POiB.

3 mepexoaoM y o0y MOJEpHi3My Ha modyaTky XX CT. aHTJiichKa
MaJjla [Ipo3a MOPHBAE 3 TPaJULIIMH Peasli3My 1 JIOTiYHOIO MOCIHIOBHICTIO
BUKJIaAy. MoIEpHICTChKI TBOPH BHCTYIAIOTh Y IMOB'SI31 3 XyA0XKHIMH 00pa-
3aMH, CUMBOJIAaMH 1 TeMaMH. |HTEHCHUBHICTh PO3TOPTaHHS OMOBIJ 3aJIEKHUTh
BiJl iHJMBITyaJli30BaHOl MMO3MIii, €(PEKTUBHOCTI CHUCTEMHU XYIOKHIX 00pa3iB
i TOHY, (hopManbHOi 1 cTHIICTHYHOI exoHoMil. [Ipu npoMy crpykrypa da-
OyJI HEPIJIKO 1mocTae ocaabiIeHOI0 — y Hil MOMITHI MOMEHTH ITiIBUIIEHOTO
YCBiIOMIIEHHSA-TIPO3piHHSA («epiphany»). JlaHu# TepMiH ymepiie BBiB y Ha-
YKOBUH 00ir iplaHiacekuii muchbMeHHUK J[keiimc Jxolic B aBToGiorpadid-
Homy pomani «I epoit CtiBen» («Stephen Heroy», 1944).

Hampukinmi XX CT. aHTJIOMOBHa Maja Tpo3a aKTUBHO BOHWpae B
cebe eneMEeHTH IOCTMOJEPHI3MY: IHTEPTEKCTYalIbHICTh, KOJAX, MUTAHHS
OpWTiHAJIBHOCTI W aBTOpCTBA. 3a BHU3Ha4YeHHsM pociigawmi B. Ilated,
MIOCTMOJICPHICTChKI KOPOTKI ONOBinaHHA HaOynu o3HaK «0e3(aldyapHUX
aHTu-omnoBizanby» [3, c. 19]. Ha 1i gymKy, nepuioueprosa Meta aBTOpiB LUX
TBOPIB IOJISITAE Y CTBOPEHHI pEaJiCTUYHOIO CBITY LM03iH nikicHOCTI. I1nch-
MeHHHKH-TTocT™MoiepHicTH — J[xeiimc bammapn (1930-2009), Enroni Bepmkec
(1917-1993), JTxon ®aynsz (1926-2005), Maprin Amic (1949), Maiikn Myp-
koK (1939), a takox [Jopic Jleccinr (1919) noknanucs 10 BixpoKEeHHS I10-
MTYJISPHOCTI aHTIIIHCHKOTO KOPOTKOTO OMOBIaHHS B OCTaHHI pOKH XX CT.

Horumu BussBoM Masoi mpo3u modatky XXI cT. mocraina ii riopun-
HICTb, IO XapaKTePU3YEThCS IMUPOKUM TIOITHPEHHSM MiHi-IIPO3H Ta IIUKIIiB
MiHinpo3u. JlaHu# pizHOBUA MaJIol PO3H Iie IepexigHa popMa Mixk Mojaep-
HI3MOM 1 TIOCTMOJIEPHI3MOM, SIKa MapKy€ HOBHM Tepioja €BOJIONIi O3Haue-
HUX JKaHpiB. B aHIIIOMOBHOMY JliTepaTypHOMY I10JIi HAaOyJIM TOIIUPEHHS
Taki ¢opMu MiHi-ipo3u, sk murreBa mnposa (flash fiction), mikpomnposa
(micro fiction), mMikpoomnoBinanHs (micro-story), KOPOTKE KOPOTKE OMNOBi-
nauns (short short story) Tomo. Im mpuramanHi MakcuManbHA CTHCIICTH
OMOBII i MiHIMAIBHUIA 00CST, HE OLIBIIE TPHOX CTOPIHOK.
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Haii6inpm momyssipHUM XaHpoM Maioi mpo3H € flash fiction (Mut-
TeBa mpo3a). [lepmuii 30ipHUK OMOBiaHb BOTO kaHpy BuiMIOB y CIIA y
1996 poui. 3 Toro yacy BHIaHO TPU 301pKHM OIOBiaHb aMEPHKAHCHKHX Ta
€BPOIEHCHKHUX MUCHbMEHHUKIB, sIKi cTand ayxe momyisipauMu. Cepen aBTo-
piB € Taki Bijomi mucbMeHHUKHY, siK J)xon Annatik, Jon 11, ['peiic Tleiini.
Martepianom Hamoi po6otu € onoBinanus JleBinma Heiokepka « Whispers». B
OIOBIJIaHHI CIIOCTEPIraroThCs Pi3HI BUIM KOresii, 30Kpema JieKcHu4Ha, (ho-
HeTHUYHa, 0Opa3Ha.

Yepes 00pa3Hy Ta JIGKCHUYHY Koresiro, «the waves whisper» omosi-
Jlad TOPKAETHCSI TEM MIHIMBOCTI, TYTH Ta MOILIYKY CEHCY XHTTs. be3nepeps-
HUH IIyM XBWJIb MEPErYKYETHCS 3 JIOJACHKUM JOCBIZIOM MOIIYKY pO3pajy Ta
PO3YMIHHSA cepell OypXIUBUX IMOTOKIB Oy TTSI.

OnnuM 3 3aco0iB JeKCHYHOI Kore3ii y KOpoTKoMy onoBinaHHi [le-
Bima Herokepka « Whispers» € moBTopeHHs cioBa «waves». CIIOBO TOBTO-
PIOETBCSI IO BCBOMY TEKCTY, CIYI'YIOUH LIEHTPAJIbHUM MOTHBOM 1 CUMBOJII-
3ytoun Oe3nepepBHiCTh Ta 3MiHH. lleil MOBTOp CTBOPIOE JIGKCHUYHY 3B'S3-
HICTB, NOB'A3yIOYH Pi3HI YACTHHU OINOBIJI Pa3oM, MiAKPECIIOI0YN NOCTIHHY
MIPUCYTHICTh XBWJIb Y JKHUTTI TOJOBHOTO Tepos. Kpim Toro, y 3raganomy
CJIOBI MOXXKHA Mo0OA4uTH (OHETHUYHY KOTe3il0 Ta ii BIATBOPEHHS y mepe-
knani: The waves do not care whether the hotel is open or closed. The
waves will whisper until the bloated sun scorches the earth in billions of
years. They will call to generations upon generations, just as they did to
Bogart and Bacall, just as they once did to me. They will beckon the listener
to leave their world, and simply be. There will never be silence. Even when
there are no ears to hear, they will call. They call to silence the self. To feel
what’s true and not the day-to-day distractions that buzz around us like
gnats. The waves will always call. — Xeunsam ne yixaso, 8iokpumuil 2omeiv
yu 3auunenuil. Xeuni wenomimumyms, 0OKu po30yme COHYe He GUNATUMb
3eMI0 Hepe3 MINbApou pokie. Bonu knuxamumyms noxoniHHs 3a nOKOJiH-
HAM, MAK CAMO, K 6OHU KAUKAIU KiHoakmopa boeapma i 11020 Opyscumy
bexonn, mak camo, six 6oHU KOIUCH KAUKAIU MeHe. Bonu 3axiukamumymo
aodetl damu cobi cnoki i npocmo 6ymu. Tuwa ne nacmane. Hagimv xonu
3HUKHE Yyce NI00cbKe, Xeuni 0ydyme Kiukamu. Bonu xauuyme smycumu
3aMo8KHymu cebe. Biouymu me, wo € icmuHHUM, A He WoOeHHi mypbomu,
SKI Q3UdCHAMb HABKOIO HAC, K Komapl. Xeuni 3aeicou 6y0yms KIuKamu.

3aBasik MajoMy 0OCSATY IBOTO OMOBIIAaHHS, Ii BUAN KOTe3ii 0c00-
JIMBO MOMITHI 1 CIIPHUSIIOTH KPalioMy pPO3YMiHHI IEOT'O TIOETUYHOTO TEKCTY.

BucHoBkH i mepcnekTHBH mojajgbmmx po3Binok. Koresis B
JIHTBICTHII Bifirpae Ba)JIMBY poyib y 3a0e3meueHHi 3B'I3HOCTI TEKCTYy Ta
opranizauii #foro cTpykrypu. Lle HeBix'emMHa ckiianoBa Oylb-IKOTO TEKCTY,
10 JIONoMarae KoMy CTaTH CEMaHTHYHHUM IIUIMM HA BCiX piBHAX MoBH. Jlo-
CJIJPKEHHS Kore3ii 1 BUIiB 3B'SI3HOCTI y KOPOTKOMY ornoBinanHi « Whispers»
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JleBima Hprokepka mokasye, sk pi3Hi BHIW KOre3ii, Taki sIK JeKCH9Ha, (o-
HEeTUYHA Ta 00pa3Ha, CIPUSAIOTH (GOPMYBAHHIO TEKCTY SIK IUTICHOI ceMaH-
TUYHOT OJMHUII.

CnHCcoOK BUKOPUCTAHUX JIKepeJI
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Boiiko Oaexcanapa

XMenbHULBKUH HalllOHAJIbHUN YHIBEPCUTET
JopodeeBa Osena

HayK. KepiBHHUK, KaH[. (ijon. HayK, JIOLI.

OCOBJINBOCTI HEPEKJIALY AHI'VIOMOBHUX KAJIAMBYPIB

3 pO3BUTKOM aKTHUBHOI MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIii, yKpaiHCBKi
Melia moYaiy YacTille 3amo3udyBaTH CTHIICTUYHI PUHOMH KUBUX Jialio-
TiB aHMTHCHKOI MOBH. 3aBJISIKH TOIMTUPEHHIO i1HO3EMHUX KOMEIiN, cepialiB,
CTEHAN-MOHOJIOTIB, 3 BEIUKOIO KUIBKICTIO TYMOpY, MU TIOMi4aeMO 3poc-
TaHHS BYXMBAHHS TP CIIIB.

AKTYaJIbHICTh HAIIOTO JOCTI/PKEHHS 3yYMOBJICHA THM, IO TPH-
pona kanamOypy, SK SIBHIA KOMi3MYy, 0 CHX Iip aKTUBHO BUBYa€Thcs. Ha
CHOTOJTHI MOXKHA CKAa3aTH, IO e CTHIICTUYHUN MPUIOM TPAIIOE 3aBITKU
MOJiCEMaHTHYHOCTI, OMOHIMIT Ta mapoHimii ciiB [2]. Takuii xapt 9acTo 3y-
CTpPIYa€ThCS Y CATUPUYHOMY Ta IPOHIYHOMY KOHTEKCTax. B acmekTi Hamioi
CTaTTi 3yMMMHUMOCS Ha Tmepekiani kanamOypis. [Ipobrnemoro € Te, 1o yepes
MEeXaHi3M TBOPEHHsI KaJamMOypy — OJHAaKOBE 3BYYaHHS 1 aOCOJIOTHO pi3HE
3HAYCHHS — 1HOII HEMOXITHBO 30epert eeKT KoMizMy abo IEpBUHHUN CEHC.

MeTo10 HaIIOro AOCIIKEHHsI € BUBYCHHS IIISIXIB MEPEKIaay Ipu
CJIiB Ta MONIYK ONTUMAJIBHOTO BapiaHTy JJIS afanTaiii aHTIidChKUX KajlaM-
OypiB B yKpaiHCBKiil MOBI.

Haii6inpm po3noBCIOKEHNH pO3MOMia KaaMOypiB BinOyBa€eThCs
3a TpbOMa KareropissmMu: 1) Ti, ki MaroTh (QOHETHYHY OCHOBY; 2) Ti, 10 MAIOTh
JISKCUYHY OCHOBY; 3) Ti, siki HoOy0BaHi Ha (paseonorizmax [1, c. 149].

YacTrHa aHIIIHCHKUX JKapTiB, sIKi He OOY/10BaHI HA OMOHIMIYHIH
(a came (hoHEeTHUHIN) OCHOBI, MOJKHA MEPEKIIACTH 1 32 JTOTIOMOTOIO JOCIIiB-
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HOTO TepeKiiany. 3aBasky 30epeKeHHIO HE JIMIIE CXOXKOI O0JIICeMaHTUYHOCTI,
a 1l KOHTEKCTY BUKOPHCTAHHSI CIIIB, PEIUIIEHT POJOBKYBATUME CIIPUHMATH
oOunBa 3Ha4eHHs (pasu, Mo i BUKIMKaTUME eeKT KoMiyHoro [1, c. 149]:

1) "Singing in the shower is fun until you get soap in your mouth.
Then it's a soap opera." — "Cnieamu y oywi — ye seceno, 00noKu 6 poma He
nompanisie muno. Tooi ye exce munvra onepa.”,

2) "This graveyard looks overcrowded. People must be dying to get
in." — "lle knadosuwe 30acmuvcs nepenoueHuM. Joou, nesHo, emMuparms
810 baoicannsi myou nompanumu. ",

3) Today at the bank, an old lady asked me to check her balance ...
so I pushed her over. —"Cvo200ui nimmns nauni 6 banxy nonpocuna nepe-
gipumu ii 6anawc ... mooc s wmoexuys ii."

OpnHak, SKIIO ’KapT No0y1oBaHMH Ha (OHETHYHIH OCHOBI Ta JIEK-
CUYHIHM OCHOBaX, P 30epeKEHHI JHIIe OaraTo3HaYHOCTI CIIiB 1 edeKTy He-
O04iKyBaHOCTI YaCTHHA TYMOPY BTPa4yaeThCsl, Yepe3 BiICYTHICTH CITIB3BYYHOCTI:

1) "What do you call someone with no body and no nose? Nobody
knows" — "Ax nazeamu xoeocv 6e3 mynyba i Hoca? A xmo i tioeo 3Hae!";

2) "Dad, did you get a haircut? No, I got them all cut!" —"Tamy,
mu nocmpue eonoccs? Hi, s io2o 3pizag!”

B mMoBi opuriHany o0MaBOX KapTiB OyJI0O BUKOPHCTAHO OMOHIMHU
IUUISL CTBOPEHHST KoMeiiiHoro edekty. OmHaKk, mpu Mmepekiaui rpa ciiB Oyna
BHITYIIICHA, 3TMIIUBIIN JIUIIe HEOUiKyBaHy BiJIMOBib, IO 1 MyCUTh CIIPH-
YUHUTH TYMOPUCTHYHUHN MiaTeKcT. TakuM 4MHOM, MU TigOHUpaeMo eKBiBa-
JICHT, OJIN3BbKHW 32 3HAYCHHSIM, MPH SKOMY 3HUKAE TICPBUHHHU 3MICT, aye
KOMIYHHH e(heKT He BTPAYa€EThCs MMOBHICTIO.

[Ipu BiNBHOMY MEpeKJali OCHOBHY IYMKY Oyae 30epekeHo, Ha
BIZIMiHY BiJ] KOHTEKCTY, TaK SIK HOro rojJOBHHMH MiHyC — Il BTpara OpHIi-
HaJILHOTO aBTOPCHKOTO CTHJIIO 1 CHEUU(IKH KyJNbTypH (SKIIO BOHa Oyia
3rajana). Ta 3aBasku HOMy MM MaEMO MOYITHBICTb ITiTOMPATH €KBIBAJICHTH,
SIKI JIO3BOJISIIOTH 30€perTd Ta alanTyBaTH TPy CIIB Maike HEMOITKOKe-
HOIO, XO0Y 1 JaJIEKOIO BiJl IEPBUHHOTO 3MICTY:

1) "I only know 25 letters of the alphabet. I don't know y." — "A
snaio muwe 32 aimepu angpagimy. — Ozo. A woeco max? — Ta, ne 3uaio s1."

B MoBi opurinany piu #ge npo aHriicekuii andasiT, OJHAK IS
3PYYHOCTI KOHTEKCT OYJIO IIEpEeHECEeHO;

2) "You can rely on doors. They're always have the close ones.” —
"Ha deepi modcra noxnacmucs. Boru 3a6xcou koeocy npukpusaromy. "

3aBIsSIKM 3aMiHI OKPEMHX EJIEMEHTIB MU HE PO3ipBaJM KOHTEKCT i
3IMIIIN HOTO OJIM3BKUM /10 OPHUTiHATY.

BucnoBku. OTxKe, NmiZICYMOBYIOYHM, MOXHA CKa3aTH, LI0 >KOJCH i3
HaBeJIeHUX MPHUKIAJIB TepeKiaay KaaamMOypiB HE € JOCKOHAINM, i BTpadae
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(oHeTHYHY 200 XK JIEKCHYHY OCHOBY, Ta 3aBJSKH JOIIOBHCHHSM, 3aMiHi a00
K BUIYIICHHIO, KOXKCH 13 HUX MOX¢ OyTH BUKOPHCTAaHHUM 3aJICKHO BiJl KOH-
TEKCTY Ta IParMaTuIHoOro e(heKTy.
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Boas Katepuna

Kam’sneup-Iloainscpkuii HanioHaabHUH yHiBepcuteT iM. 1. Orienka
I'amaiidina Oxcana

HayK. KepiBHHUK, KaH[. (ijon. HayK, JIOLL.

EINITETHU Y TBOPAX BIJIbBAMA COMEPCETA MOEMA

AKTyaJbHicTh 00paHOi TEMHM 3yMOBJIEHA 3POCTaHHSIM IHTEpECy
JIIHTBICTIB 10 JOCHIJPKEHHS aKCIOJOTYHUX 3ac00iB MOBH Ta HEOOXIIHICTIO
BH3HAYCHHS BUIB €MITETHUX CTPYKTYpP Y TPOIEIUHIH CHCTEMi aHTIIIHCHKIO
mpo3aika i qpamarypra Binssma Comepcera Moema. Y XyZ0KHBOMY MOB-
JIEHHI TIMChbMEHHHMKA BEJIMKY yBary MPUAUICHO NETallsAM, a OJHHUM i3 Hai-
YXKUBAHIIIAX XYIOXKHIX 3aco0iB, sSKi BiH BUKOPHCTOBYBaB, OyJM €INTETH,
TOMY HeJapMa KpUTHKH 1 JiTepaTypHi TOCHITHUKA Ha3UBAIM HOTO «MaMCT-
POM CHITETIBY.

MeTo010 HAIIOrO JOCII/KEHHS € BUSBHUTH CIITETH Y XyJO0KHBOMY
MoBieHHI Bimesima Comepcera Moema i BU3HAUUTH iXHE CTWIIICTHYHE Ha-
BaHTaXKCHHSL.

CeMaHTHYHI ¥ CTPYKTYPHI THIIU €IITETIB, IXHIO POJIb Y BUPA3HOCTI
W ceMaHTH4HIl HACHYEHOCTI XyJOKHBOTO TBOPY rociipKyBain B.A. Kyxa-
penko, O.M. MopoxoBcbkuii, T.M. OHympi€eHKO Ta iH.

Bigomo, 110 emiTeT € TOCUTh MOMUPEHUM XYI0KHIM 3ac000M; Ha-
BiTh HAHOUIBIT HEKPACHOMOBHI MalCTpPH CIIOBAa BUKOPUCTOBYIOTH EIITET 5K
3aci0, mo BigmoOpakae 6ararcTBO MOBH, ii CUMBOJIIYHE HATIOBHEHHS Ta JICK-
cryHe po3maitTs. Llei cTumicTUYHMIA 3aci0 CIyrye HaCHYCHHIO MOBJICHHS
SICKpaBUMH 00pa3aMu, CTBOPEHHIO TITMOOKOTO €MOIIHOIO BIUIMBY Ha YH-
Tada Tomo. Koim aBTOp BXKMBA€ €IMITET y CBOEMY TBOPI, BiH MiJAKPECIIOE
3HAYYLIICTh MEBHUX NPEIMETIB, MIICHIIIOE IXHE MIEPEHOCHE 3HAYCHHS, TIPH-
BepTae yBary uutaua [3].
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Binbsim ComepceT MoeM BUKOPHCTOBYE €MITETH IS BiITBOPECHHS
HE JIAIIEe BIACHOTO CTABJICHHS JIO OMUCYBaHHUX O0'€KTIB, a ¥ Il TOTO, MO0
NIPUBEPHYTH yBary 4urada J0 PO3BHUTKY IO Ta 10 00pa3iB rOJIOBHUX
repoiB. Hanpuxuan, y pedenni "You've made a tremendous success with my
people. They've taken an enormous fancy to you" [1, p. 112], emitetn
"tremendous", "enormous" MiACUIIOIOTE BpaXXeHHS Bi ycmixy repos. Emiter
enormous HEeOoJHOPa30BO BUKOPHUCTBYETHCS Y TBopax Moema ("enormous
success,” "enormous success", "enormous tea') Ta MIKPECITIOE 3HAYYITICTh
NOJIiH Ta 00'€KTIB Y KOHTEKCTI PO3BUTKY CIOKETY Ta XapaKTepu3alii repois.

Haity)xuBanimum emiTeToM y XynoxHiXx TBopax C. Moema € aco-
LIaTHBHUU emiTeT. ACOI[IaTUBHUM €MiTeT — I CMITeT, AKUH HE JIUIIE XapaK-
TEepU3y€E ONMMCYBAaHUH MIPEIMET UM SABUIIE, a i TIepeae eMollii, acoriarii 91
KOHKpETHI 00pa3u, BUKJIMKaHI cIoBOM. Llell emiTeT He JuIle OnuCye Tpe-
MET, aJie W CIIPUIMAEThCA YUTadeM K CUMBOJ abo Meradopa, Mo CIpHsE
PO3YMIHHIO CIOXKETY 1 XapaKkTepiB HepCOHaXiB. ACOLIATHBHI €MITETH CIPUS-
IOTh CTBOPEHHIO O1JIhIII HACHYEHOTO Ta EMOIIiITHO 3a0apBiieHOT0 00pasy [4].

AcouiatuBHi eritetyt y TBopax Moema IMOOKO BIUIETEHI B TEKCT, €
00pa3HUMHU BKPAIUICHHSIMH, SIKi BUKJIMKAIOTh KOHKPETHI acoIfiallii y ynraya.

Hanpuknan, y pomani "Theater” y peuenni "He was a well set-up,
normal, high-spirited fellow, with a ready smile and a hearty laugh" [1, p. 28],
eniret "hearty laugh" acolifoeTbes 3 BECENINM, IIUPUM CMIiXOM, IO Tepeae
TEIUIOTY Ta pamicTs. Y peduerHi "She had a lovely figure, everyone admitted that,
she was fairly tall for a woman, and she had long legs" [1, p. 114] emiteTHa
KoHCTpYKUis "lovely figure" mepenae rparito Ta Kpacy OnMCcaHoO{ JTIOANHH.

VY pomani "Of Human Bondage" Comepcera Moema BHSIBIEHO
3HAYHMK OOCSI acoILlaTMBHUX EINTETIB, AKI HAJAIOTh OIMOBIAl IIMOMHU Ta
emouiinoi Hacuyenocti. Hanpuknan, y peuenni "They drove the rest of the
journey in stormy silence” [2", p. 129], eniteTHa ctpykrypa "stormy silence"
o0'enHye CIPUHHATTS NPUKMETHUKA «Oypxausuti» (TOB'S3aHUA 13 CHIIb-
HUMH, HECTPUMHUMH 200 eMOIIHHO HACHYEHUMH acreKTaMu) Ta IMEHHUKA
«MOBYaHH» (BHKJIMKAE acomiallii 3 TUIICIO Ta BIJICYTHICTIO 3BYKiB). PazoMm
BOHHU CTBOPIOIOTH 00pa3 HAMpPYKEHOTr0, HATOBHEHOTO eMOLIISIMH MOBYAHHS,
sIKe MOXKe OyTH KIIIOYOBHMM MOMEHTOM y PO3BUTKY CIOXKETY.

Enirer "legitimate hunger" ("It was a meal designed to satisfy
legitimate hunger, but not to produce fat" [2, p. 91]) nepenae cupuitHATTS
roJIONy, SIKWH € 3aKOHHUM a00 MMPAaBOMIPHUM Y MEBHHUX pPaMKax, 10 BKa3ye
Ha peajibHy Ta MOXKJIMBO HaBiTh HEOOXIiTHY JUIsl BHKUBaHHS motpely. Take
XY/OKHE 300pa)KeHHsI TOJI0/y BHKJIMKA€E SMOLIMHMH BIATYK y 4MTaya Ta
JIOTIOMArae po3KpPUTH BHYTPIITHIH CBIT IEPCOHAXKIB.

BucnoBku. YuikansHuil migxin Bimesima Comepcera Moema 1o
BHKOPHUCTAHHSI €TITETIB AaB 3MOTY CTBOPUTH OPUTIHAIBHI 00pa3H, sIKi Maju
EMOLIMHUI YIUIMB Ha 4yuTadiB, 30aradyBaiy TEKCT 0oOpasHICTIO Ta 300pa-
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YKANBHICTIO. 3aBISKN JOCKOHAIOMY BUKOPHUCTAHHIO PI3HUX THITIB CITITETIB, Y

T. 4. ¥ acomiaTUBHUX, MOeM He JIMIIIe MOTJIMOIIOBAB PO3YMIHHS CIOXKETY Ta

MEPCOHAXKIB, a i CIIOHYKAaB YNTAYiB JI0 AKTUBHOTO CIIPUHHSATTS TBOPY.
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BIATBOPEHHSA AHIMAJIICTCBKHUX ®PA3EOJIOI'I3MIB
Y TBOPAX ATATH KPICTI

®paseosorisi KOXHOI MOBH MICTUTH BaXKJIMBI JIIHI'BOKYJIBTYPHI
KomroHeHTH. ToMy nepexnazn Gpa3eosoriyHuX OJANHHIL CTAHOBUTH 3HAYHY
npo0ieMy, OCKUTBKH 11l BUpa3H € Oijbline, HiXK ycrajeHi ¢pasu, siki MU MO-
KEMO JIETKO 3pO3yMITH; BOHU BTUIIOIOTH TPaJHLii, KOJIEKTUBHE PO3YMIHHS
Ta 1CTOPUYHI KOHTEKCTH. AHIMAIICTCHKUI KOMIIOHEHT OXOIUTIOE 3HAYHY
qacTHHY (Ppazeoioriamis, MO BUHUKIN BHACTIIOK TPUBAIHMX CITOCTEPEIKCHD
JIOZICH 3a MOBEIHKOI Ta 30BHIIIHIM BUTIIAAOM TBapuH. [IpoTe BOHU Bino-
OpakaroTh HE JIMIIE OCOOMCTI PHCH JIIOACHKOIO XapakTepy, a W COIiajbHi,
TICUXOJIOTIYHI Ta KyJbTYpHI 3B’SI3KM MiXK HOCISIMH MOBH Ta HaIliOHAJTLHY
crienniky HapoAdy, AKi HeoOXiTHO BPaxOBYBATH ITiJ] 4ac MEPEKIay.

AHaJi3 ocTaHHIX HocaimKeHb Ta myoOmikamiii. [IpoGnema Bu-
BUEHHS aHIMaJiCTHYHOI (pa3eosorii cTae Bce OUIBIIT aKTyaIbHOIO IS JI0-
CIiDKEHBb Y Taly3i JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii B ocTaHHI poku. HaykoBi moci-
JOKCHHS B I[bOMY HANpPSIMKY MPHBOMASATH JO BaXKJIIMBUX BHCHOBKIB Ta BHSIB-
JIEHHS HOBHX aCIIeKTiB IIbOTO SBHINA, SKi JEMOHCTPYIOTh Y CBOIX poOoTax:
Botiko B. [2], bBabenko O., Cunopyk I'. I. [1], 3yOpuk A. [4].

Meta mocaimxkeHHs. BHOKpeMUTH Ta mpoaHaIi3yBaTH MPHKIAIH
aHIMalicTChKUX (paseosnorizmiB y TBopax Araru Kpicri, 3anpornonyBasim
BJIACHUM MEpPEeKIIa.
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Buxinan ocHoBHOro marepiaay aocaimkennsi. @paseosorizmu
BHKOPHUCTOBYIOTBCS HE JIMIIE B YCHIH MOBI, ajie i B TBOpaxX XyHOXHBOI JIi-
TepaTypu. UyZoBUM IpUKIaIOM 1boro € pomanun Aratu Kpicti. ABTOpKa
YacTO BJAEThCA 10 BUKOPUCTAHHS aHIMAJIICTCHKUX (ppa3eosori3miB y cBOix
TBOpax, abW Kpalie mepeaaTr o0pas3m JIoJe Ta sICKpaBilie 300pa3uTH CH-
tyauii. [Ipote, abu TO4YHO BiATBOPUTH 3HAUYEHHS (HPa3eosIori3MiB IpH Iepe-
KJ1aJi MoTpiOHO 3BaXKaTH Ha pi3HI COCOOHM IX IepeKyary.

ITeBHi ¢paszeonorisMu MaroTh MOBHI BiJIIOBIIHMKH B YKPaiHCBKiH
MOBI, 110 30epiraloTh 00pa3 Ta TOYHO TeEpeNaroTh 3HAYEHHS, TOX IX IO-
TpiOHO LIYKaTH 32 CIIOBHUKOM.

[TpuknanamMu Takux GpazeosnorizMiB €:

— aHIMAaJICTCHKUH (pazeororiaM “weeping crocodile tears” Bkazye
Ha BUSB HEMIMPHX €MOIIH, Ta Ma€ iIEHTUYHE 3HAYCHHS Ta CTPYKTYpY B yK-
palHCBKiil MOBI «npoausamu KpoKOOUIAYL CIbO3UY;

— “Down goes Mrs. Cayman, weeping crocodile tears and
recognizing body as that of a convenient brother” [8] — «llicns onizHauHs
mina ceoco bidonawnozo bpama, Micic Kaiiman cnycmunacs nponusarouu
KPOKOOUNAYI CIbO3UY.

Ko k AesiKi aHIMaTiCTChKi (pa3eosiori3Mu HE MaloTh TTOBHOTO
EKBIBAJICHTY, SIKUH O 30epiraB 00pa3 TBapHHU, TOAI HaM MOTPIOHO BUKOpHC-
TOBYBATH 1HIII CITOCOOM MEpeKIamy, a caMe 3HAHTH YaCTKOBH €KBiBAJICHT,
CEeMaHTHYHUI €KBIBAJIEHT a00 K MEePEKIIaCTH OIHCOBO.

Yacrto dpaseonorizMu MOXHA TIepeIaTH 3aBISKH 3HAXOHKEHHIO 1X
YacTKOBOTO eKBiBaJieHTy. Dpaszeosnorismu nepeksiajicHi TakuM croco0oM Mo-
JKYTb BiIPI3HITHCH BiJl MOBH OPHUTIHATY, HATIPHKIIA, JICKCHIHIM KOMIIOHEHTOM,
rpaMaTHYHOIO CTPYKTYpOIO abo >k 00pa3oM, Ha IKOMY BOHHM 0a3yroTscs [3].

V mpuxnani ¢paseonorizam “smell a rat” Bkazye Ha NepemuyTTs
HeOe3nekH, ale B YKPaiHChKid MOBiI HEMa€e TOBHOTO BiJIOBIIHHKA, SIKUH O
30epir oOpa3, TomMy 3amis 30epeKeHHs 3HaUYEHHS MOTPIOHO BHKOPUCTATH
HOT0 YaCTKOBHH €KBIBAJICHT «NAXHE CMANECHUM).

“If I had told you my ideas, the very first time you saw Mr. Alfred
Inglethorp that astute gentleman would have — in your so expressive idiom —
"smelt a rat"!” [7] — Axbu 51 po3nogie sam ceoi idei, mo, wouHo 6 6u no-
bauunu micmepa Anvghpeda Intimopna, moiu Xumpuil ONHCeHMAbMeEH 3ani-
003pus Ou, Wo — K y 84C KANCYMb — KNAXHE CMAICHUM»!

Te k caMme CTOCYETbCsS aHIMaNiCTChKOTo (paseonoriamy “the old
bird” sxuii Mae 4aCTKOBHH €KBIBAJIEHT B yKpalHCBHKili MOBI Ta 30epirae
JIIIIE 3HAUCHHS, alle He 00pa3 — «0a6Hill npusmenby.

“I couldn't let the old bird down, could I?” [8] — «A ne mie nio-
gecmu 0A6HBO20 RPUAMENA, Yl He MAK?»

[le ogHUM MOMIMPEHUM CIIOCOOOM IS TepeKiIany Ghpa3eoori3MiB
€ ma0ip CeMaHTHYHOTO €KBIBaJIEHTA, 110 INiependayae BUKOPUCTaHHS (pa-
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3€0JIOTTYHOT OJMHHMIII NMOAIOHOTO 3HAUYEHHS, ajie Pi3HOI (POPMH TAKUM YHUHOM,
o (ikcoBaHWiT BUpa3 y IUIbOBIA MOBI Ma€ 3HAYCHHsI, MOAIOHE 10 3HAYCHHS
BUXIJJHOI iZIIOMH UM BUpa3y, ajle CKJIaJAEThCs 3 PI3HUX JICKCHYHUX OJMHHUIIB [3].

SIckpaBUM HPHUKIIAJOM BUKOPHCTaHHS TAaKOTO CIIOCO0y IepeKiamy
€ aHiMallicTchkuil Qpaseosnorism “like a cat on hot bricks” depe3 BincyT-
HICTh B YKpaiHCBKii MOBi (pa3zeosoriamy sikuii 0 mepenaBaB 3HAYCHHS 31
30epekeHHAM 00pa3y TBAPHHH, TOMY MOTPIOHO 3HANUTH CXOXKUH 3a 3HAUYECH-
HSIM, SIKUi O niepesiaB BiquyTTs XBHIIOBAHHS — 1K HA 20JIKAX).

“He was like a cat on hot bricks” [5] — Bin 6ys ygecb «aK Ha
207IKaAX».

[Tommpenum crocoboM mepekinany (Qpa3eonori3MiB € ONMHUCOBUI
nepexiaj, SKMi MH BUKOPHCTOBYEMO KOJHM HEMOXIIMBO 3HAHTH CXOXKHUH 3a
3HAYCHHSAM (ppa3eoliori3M abo KOJIM BHKOPHUCTAHHS iJiOMAaTHYHOI MOBH B
LJILOBOMY TEKCTI 371a€ThCsl HEAOPEUHUM Yepe3 CTHIIICTHYHY BIIMIHHICTB.

Hanpuknan, “a cock and bull story” Hemae (pa3eonoriyHoro Bij-
MOBIJJTHAKA B YKPAiHCHKii MOBI, TOMY IEepIlI 32 Bce HEOOXiIHO 3HANTH HOTrO
3HAYCHHS Ta MiNiOpaTH HAaWBIANIIINK MEpEKiIal, Y HAIIOMY BHUIAIKy — LiE
«Henpagoonoodiona icmopisy.

“Miss Howard has previously made up a cock and bull story about
him and Mrs. Raikes to account for his holding his tongue afterwards” [7] —
«Mic Tosapo 3azdaneciob npuoymaia Henpasoonoodiomy icmopito npo
Hb020 1l Micic Paiikec, wob nomim nosichumu ti020 MOGYAHHS.

Ille omHMM NPHKIAZOM BUKOPHUCTAHHS ONHCOBOIO IEPEKIany €
¢pazeonoriam “a red herring”, sxuii Oyne o3HA4YaATH «GIOGOMIKAIOUUL MA-
Hesp» B YKPaiHCBKil MOBI.

“His disappearance is just a red herring” [5). — Hozo snuxnenns
ye npocmo «Bi0BONIKAIOUUIL MAHEBD .

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJAJBLIINX AOCTiTxKeHb. [Ipoanari-
30BaHO BUKOPHCTaHHS aHIMATIICTCHKUX (PpazeosoriaMiB y poMaHax AraTu
Kpicti Ta 3ampomnoHoBaHO iX Mepekiaa YKpaiHChKOIO MOBOIO. BusBiieHO,
o Jeski (pazeosiorisMu MaroTh TIOBHHM €KBIBaJIEHT B YKpaiHCHKii MOBI,
1o 30epirae oOpa3 Ta TOYHO Tepeaac 3HaYSHHs, TOMI AK iHII MOTPpeOyIOTh
BHKOPHCTAHHS YaCTKOBUX, CEMaHTHYHUX €KBiBaJICHTIB a00 ONMMCOBHX TIEepe-
kianiB. HacTymHi 1oCiKeHHS MOXKYTh BKJIFOYATH OLTBIN TIIMOOKHUI aHai3
(pa3eoyOriYHNX OAMHMIL y IHUX TBOPAaX Ta MOPIBHSUIBHUN aHali3 pi3HUX
NepeKIagabKUX MiIXO0AIB 10 BIITBOPEHHS aHIMATICTCHKHIX (hPa3eolIori3MiB.

CnHCcOK BUKOPHCTAHNX JIZKepeJ
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I'epacumenko Tersina

XMenbHULBKUH HallilOHaJIbHUN YHIBEPCUTET
€Emenn Oaexcanap

HayK. KEpiBHUK, KaH/. (ijoia. HayK, npod.

CTPYKTYPA JIEKCUYHOT'O KOHIENTY BIXKEHEIb:
CTHJIICTUYHI ACIIEKTHU BEPBAJII3AILIIIL

IMocTanoBka mpodJemMu. J{oCimiHKeHHS KOHIIETITIB MTOCiIae HE OC-
TaHHE MICIIE Cepell IHTepECiB JiTepaTypo3HaBIliB Ta JIHTBicTiB. KoHIenTn
3yCTpidaloThcs y TOBCSKICHHOMY MOBIICHHI Ta PI3HUX ITUCKypcax, He
TUIBKM B XYZOXHIX Tekcrax. BepOaiizamis KOHLENTIB y Mac-MeIiHHOMY
JIUCKYpCl TPUBEpTAE OCOONMBY yBary, ajpke HarajbHi NMHUTAHHS, SKHMU
LIKABUTHCS CYCIUIBCTBO Ta CTAHOBJIATH «(PYyHAaMEHT» CTPYKTYpPH KOHIICII-
TiB QHIJIOMOBHOI KapTUHH CBITY, BUCBITIIOIOTHCS B HBOMY. 3BaXKAIOUH Ha
OCTaHHI 1O/ii y CBITI, 10 CTOCYIOTHCS IPOOJIEM BilfHM Ta Mirpalii, KOHLIENT
BIKEHELID € uu He OTHUM 3 YiJIbHHX.

AHaJi3 0CTaHHIX J0CJiAKeHb UM MyOJaikanii. 3HauHUH BHECOK Y
JIOCITIDKCHHST KOHIIETITIB 3pO0IIM BITUYM3HSHI Ta 3apyOiKHI BUEHI, TaKi K
J1. JTakopd, M. Ixxoncon, B. I'. Hikonosa, JI. I. benexosa, O. M. Karanos-
cbka Ta iH. KoHnentyansHuM aHai3zoM 3aiiManachk B. A. Macnosa [3].

AKTYalmbHICTh JOCITI/PKCHHS BU3HAYAETHCS THM, M0 KOHIIETIT
BDKEHELID 3aiiMae B aHIIIOMOBHOMY MyOJIILMCTUYHOMY Ta IOPHIMYHOMY
JIMCKYPCl LIEHTpaJIbHE MICIIe Yepe3 MOAil CbOTOJICHHSI.

MeTo10 1OCTiAKEHHSI € BU3HAYUTH CTPYKTYPY JIEKCUYHOTO KOH-
uenty BDKEHEILD Ta crunictiuHi 3acobu foro BepOamizarii.

53



Buxsaa ocHoBHoro marepiaiy. KoHuenr € oqHuM 3 OCHOBHHX
TEPMIiHIB KOTHITHBHOI JIIHIBICTHKH Ta TPEAMETOM 3alliKaBJICHHS 0araTboX
HayKoBLiB. PO3yMiHHS CyTHOCTI MOHSTTS «KOHIENT» Y JIHIBICTULI Mae
pizHOMaHiTHI migxoau. I'. ['aliayk Bin3HAYae, M0 KOHIENTH € CBOEPiTHUM
CBITOM Y TOJIOBI JIFOAWHU, IKUH (OPMY€E KOHIICTITYalbHY CUCTEMY, a CIOBa
MOBHU KOIYIOTh 3MICT Ii€i cuctemMu. BiH migkpecitoe, Mo BiACYTHICTh €10-
HOTO TPAKTyBaHHS MOHATTS KOHIENITY TIOB'sSI3aHa 3 HOTO CKJIAIHOIO, Oarato-
BuMipHOIO cTpykTypoto [1]. C. XKaboTHHCHKA pO3TIIsAgac KOHIENT K OyIIb-
SIKy OIIEpaTUBHY OJMHHMIIIO MUCJICHHS, sIKa MOKE MaTH abo HE MaTH YiTKOi
norigHoi Gopmu [2, c. 34]. C. CyxoposbChKa CTBEPKYE, IO KOHIICTITH —
MEHTaJIbHI KOHCTPYKTH, SIKi JIFOJITHA BUKOPUCTOBYE B MPOIECi MUCIIECHHS [S].

Konuenrtu BinoOpakaroTbcsi B MOBi. [IeBHI JIIHIBICTH MepeKoHaHi,
[0 HAWBaXIUBIII KOHIICNITH BUPAXKAIOTHCS 3a JIOMOMOIOK TPaMaTHUKU
(HAC, MICLE, AKICTb, UUCJIO Ttomro). Inmr HaykoBui OepyTh 3a oc-
HOBY JIGKCUYHY CKIIQJIOBY KOHIENTY. JICKCHYHO KOHKPETH30BAHUMH KOH-
LIeNTaMH € comianbHi mousTTs i BimHocnun (CBOBOJIA, JIPYJKBA, BIMHA),
mopaibHi noHstts (IIPABJIA, BPEXHS), emouiiini nousitrs (PAAICTD),
noHsaTTss npuponaux seuil (JJEPEBO, BOI'OHbB), monstTs mpo moaeit
(TEHIN, TYPEHD), HayKoBi mOHATTS TOIIO [3].

KoHuenTy BepOai3yloThes y MOBJICHHI. [X MOXkHa BepOasizyBaTH
3a IOTIOMOTOIO CJTiB, CJIOBOCIIONYYEHb, Pa3eosIori3MiB, peUeHb, TEKCTIB.

KokeH KOHIIENT Ma€e CBOIO CTPYKTYPY — sAApo 1 mepudepito. SAmpo —
IIe CIIOBHUKOBE 3HAYCHHS MOBHOI OJWHMUII, sika BepOamizye koument. [le-
pudepis — cy0'eKTUBHHI TOCBi, KOHOTaMIi Ta acoriamii [5]. M. [Tomoxun
MOPIBHIOE CTPYKTYPY KOHLENTY i3 AroA010, e PO — KiCTOYKa, a nepude-
pist — M'SIKOTB; Ta 3a3HaYae, MO ICHYE TPH TUIH KOHIICTITIB 32 CTPYKTYPOIO:

— OJTHOPIBHEBHH, SIKUA CKIANAETHCS JIMIIC 3 SIpa i MOXE BKIIIO-
YaTH MOYYTTEBI 00pa3y Ta NPEeIMETHI ysIBICHHS (JaIlKa, >KOBTHH);

— OaraTopiBHEBH, KW MICTUTh JIEKiIbKa KOTHITUBHUX ILIACTIB,
10 BiZIPI3HSIOTHCS 32 PIBHAMHU aOCTPAKTHOCTI Ta IMOCIIIOBHO HaIIapOBYIO-
Thcs Ha 0a30BWiA TUIACT (TPAMOTHUN — SIK YMIHHS YATATH MUCATH;, YMiHHS
e(heKTHBHO BECTH CIIJIKYBaHHS 3TiHO i3 3araJIbHONPUWHATAMH HOPMAaMH;
YMiHHS J00pe po30upaTucs B MEBHIH rary3i);

— CETMEHTHHUH, y AKOMY 0a30BHI YyTTEBUH IIap OTOYEHUH JEKib-
KOMa PiBHOIPABHHMH CEIMEHTAMH, SIKi BIAPI3HSAIOTHCS 3a CTyIEHEM alCT-
pakuii (TOJIEpaHTHICTh — MOJITHYHA TOJEPAHTHICTh, HAYKOBAa TOJECPAHT-
HICTh, EKOJIOTIYHA TOJICPAHTHICTh, My3WYHA TOJICPAHTHICTH TOMIO) [5].

BixxeHenb, BUTHAHEIb, BUCEJICHEIb, IEPEMIIIICHA 0c00a, Tiepecere-
Helb, yTikay — 1i Ta inmi Bepbanizaropu konuenty bDKEHEID B ykpain-
CBbKill MOBI HaOyBalOTh 0COOJIMBOIO 3MICTY Ta clenn(ikd KOTHITHBHO-IUC-
KypCUBHOTO ()YHKITIOHYBAaHHS BiJITIOBIHO JIO CHOTOMHINIHIX MOAil. Tepmin
¢yHKIIOHY€e B 0ararboxX pi3HHUX TEepPMiHOCHCTEMaXxX 1 peami3yeTbes y Oara-
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THOX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYaLisX pi3HUX NpodeciiHux auckypcis. Posris-
HEeMO CTHIIICTHYHI 3aco0u BepOaizanii couiansHoro konuenty bDKEHELb
Ha MPUKJIaJ CTaTell aHTJIOMOBHUX IOPHANYHOIO 1 ITyOJIIIICTHYHOTO AUCKYPCIB.

For economies, refugees could be both a burden and a boon.

Mertadopa be both a burden and a boon TyT BUKOpHCTaHa, 100
ONHCAaTH TEeBHY HEOJHO3HAYHICTh HACIHIIKIB MpUHOMY ODKEHIIIB, IO MO-
KyTh OyTH SIK IO3UTHBHUMH (JIEKCEMa 3 TIO3UTUBHUM 3a0apBIeHHIM boon),
TaK i HaBITaKH, HETATUBHUMHU (JIeKceMa 3 HeraTHBHUM 3a0apBiieHHSIM burden).

The website, Refugees Welcome (Fluechtlinge Wilkommen) has already
placed dozens of refugees who otherwise might be placed in overcrowded
migrant centers or struggle to put a roof over their heads at all.

BepOaurizaliist KOHLIENTY BiIOyBa€eThCs 3a AOMOMOroo MetadopH fo
put a roof over one’s head, amxe konuent BDKEHEID posmmproerbes Ta
TICHO MEPEILTITAEThCA 13 TakuMmu KoHienTamu sk [IIM ta BATBKIBIIMHA, i
BHKOPHCTaHA, {00 MPUBEPHYTH YBary 0 TPYAHOILIB i3 HAAaHHIM XKHUTJIA.

The Ukrainian-government-controlled territories became a second
home for many families who witnessed the military aggression.

KonnenT BepbaiizyeTscst Mmetadoporo became a second home, 1mo
TiCHO TIOB'SI3y€ HOTO 13 TOMOM Ta baThKiBIIHHOIO.

For Ukrainian refugees: Europe opens doors that were shut for others.

V HaBeneHOMY TpPHKIANI € METOHIMisI — Europe Ta crepra Me-
taopa — opens doors. TyT 3HOBY CIIOCTEPITAEMO JICKCEMH, XapaKTePHI ISt
spa KOHLIENTY, Ta MeTaOpUIHUIT 3B'I30K 13 TOMOM.

Ukrainian’s Herculean task: helping millions whose homes are in
ruins or Russia’s hands.

Januii TpUKIag € JOBOJI IIKaBMM 3aBISKH BHKOPHCTaHHIO
JIEKUIBKOX CTUIIICTUYHUX NpUioMiB. HalOuIbIn 1ikaBUM € BUKOPUCTAHHS
Midosoriynoi amo3ii npo I'epkyseciB oABuUT, 1110 03HAYa€ BUKOHAHHS Hal-
CKJIAJIHOTO 3aBJaHHs. TyT MH CIIOCTEpIraéMO 3HOBY HACKpI3HY HUTKY sapa
KOHIIENTY — home. Takoxx B OpUTiIHANI BUKOPHCTAHO MepcoHiikoBaHy Me-
taopy Ta amitepamiro 3BykiB "h" Ta "r".

BucnoBok. OTxe, y TJACYMKY MOXEMO CTBEPIUTH, 110 KOHIEIT
BepOaITi3y€eThCS PI3HUMH CIIOCOOAMM — JIEKCEMaMHU Ta CTHIIICTHYHUMU 33C0-
O0amu, SKi MOKYTh CTAHOBHUTH SIK HOTO sapoO, Tak i mepudepiro. st Bepoa-
Ji3auii KOHIENTY CTHJIICTHYHUMH 3aco0aMy 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS Me-
tadopa. [lepcnekTnBy mnoJaibIIMX JOCTIPKEHb CTaHOBUTH BepOasizalis
konnenty BIDKEHELD y myOninuicTuaHOMY TUCKYPCI.
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Topryabko FO0ais

XMeNbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
Kynuummna FOnis

HayK. KepiBHUK, KaHJ. (QLI0J. HAYK, JO1Ll.

BIATBOPEHHA CTHJIICTUYHHAX OCOBJIMBOCTEN
TA @YHKIIA OPUTTHAJIbHUX META®OP ITPHU NEPEKJIA I
(HA MATEPIAJII POMAHIB CTIBEHA KIHI'A)

IMocranoBka mpodsemu. TBopuicte CriBeHna Kinra 6arata Ha Me-
Tadopu, SKi BiAIrparOTh BOXKIUBY POJb y CTBOPEHHI aTMOCHEPH, PO3KPUTTI
XapakTepiB Ta PO3BUTKY CIOKETY. XyIOXKHIH MepeKian — 1ie He IpocTo Te-
pemada CIiB 3 OJHI€T MOBH Ha iHIIY, Il CIpPaBKHE MHUCTENTBO, SKE MOTpe-
Oye Bim mepexyiagavya He JUIIEe 3HAHHS MOB, ajie i TJIMOOKOTO PO3YMiHHS
TEKCTy, HOTO CTHIIIO, EMOLIHHOTO HABaHTAKCHHS Ta aBTOPCHKOTO 3aIyMy.
[epeknanay XyHZO0XKHBOTO TBOPY MAa€ HE JIHMIIE TOYHO IEPEHATH 3MiCT
TEKCTy, aie ¥ 30epert ioro armocdepy, eMoIlil, CTHIIb Ta 3ayM aBTOpa.
Ile 3aBmaHHs cTae CIpaBKHIM BHUKJIMKOM, aJKE MOBH MAlOTh Pi3HI 0CO0-
JIMBOCTI, CTPYKTYPY Ta €KCIIPECUBHI MOXIIUBOCTI. [4]

CyuacHi nocninauku, Taki sk T. Kazakosa, I1. Hetomapk, M. An-
ToHiBCBKa, I. ApHonba, O. KonaparseBa Ta iHIII, 30CEpEeAMIN CBOIO yBary
Ha CKJIAJHUX NHTAaHHAX Mepekiaxy MeTadOpHIHUX ONUHHIL, NpParHydd
30eperTy iX MNIMOMHHUI CeHC Ta eMoIliliHe 3a0apBIeHHS Y TIepeKIIai.

Meta pociaigxeHHsi. JIOCIiIWTH CTHIICTAYHI OCOOJIHMBOCTI Ta
¢ynxmii Meradop y pomanax Criena KiHra Ta BUZHAYUTH TPYIHOIII, IO
BHHUKAIOTH IIPH MEPEKIali.
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Buxsian ocHoBHOro matepiany pociaimkenns. Pomanu Crisena
Kinra my»e mikaBi Jis JIIHTBICTIB 1 EpEKIa03HABIIB. By1yun BHCOKOOC-
BIYEHOIO B JITEpaTypi Ta HaA3BHMYaliHO aMOITHOIO JIFOJMHOIO, BiH KOPHUCTY-
€TbCsl BciMa 37100yTKaMu Jiteparypu. Lle nonomarae fiomy 30aratutu ctu-
JICTUYHY I[IHHICTH Ta BUPa3HiCTh MOBH CBOIX TBOPIB.

Metadopu y XyIOXKHIX TBOpaxX 3ACOUIBIIOTO € yHIKaIbHHMH, iH-
JIMBiTyaJIbHO-aBTOPCHKUMH 1 BOHU PIKO 3YCTPIYAIOTHCSA Y TBOPAxX IHIIHAX
MMUCHMEHHUKIB. 3aBASKH iM YUTad MOXKEe MMOOAYNTH 3HAHOME TOHSTTS 3 HO-
BOTO OOKY, BOHH JIOTIOMAraroTh YMTA4EBi Kpalle YSIBUTH Te, PO IO IHIIE
aBTOP, OCKUTLKH pOOJIATE 00pasu OinbIn BUpa3HUME Takoxx metadopu — 11e
OCHOBAa €CTETHUYHOT IIIHHOCTI XYyA0XKHBOTO TEKCTY.

Meradopa He nuie 300paxkac B XyI0KHbOMY TEKCTi BiIITOBITHY
CUTYyalilo, aje i crpuse BUPRKCHHIO IO3UTHBHOI a00 HEraTWBHOI OLIIHKH,
EKCIIPECUBHO JIOMIOBHIOE PEIPE3CHTAIII0 EMOIIii i MOYYTTIB KOMYHIKAHTIB,
300paXEHUX B TEKCTi, BUKOHYIOUH CTHJIICTHYHO-OIMCOBY 1 300pa)aibHO-
ouiHHy QyHKii.

3a JI. €dimoBum, B pedeHHi MeTadopa BUKOHYE Taki QyHKLIi:

1) HOMiHATHBHY (KOHKPETH3YIOUY, y3araJlbHIOIOUY, LTIOCTPATHBHY);

2) eCTeTHYHY;

3) emMoriitHo-oiHOYHY [3, C. 46].

Big Bcix iHmmMx GopM MOBIEHHS XyJ0KHE BiIPi3HAETHCS, TIEPI 3a
BC€, TUM, III0 BUKOHYE €CTETUIHY (YHKITIIO.

YV xomi mocmimkeHHs Oyno 3miiicHeHO aHami3 pomadiB CTiBeHa
Kinra «Bono», «Ka3ka» y nepekmnazni Onexcanapa Kpacroka, Cepris Kpu-
KyHa, AHacracii Poro3u ta 3axapuenko Onbry, Jlto6enko OneHu.

Tox, po3riIsiHEMO Ta MPOaHaNi3yeEMO BiNTBOPEHHs MeTadop y po-
MaHaxX yKpaiHCBKOIO MOBOIO:

Mewling, gasping, Eddie hunched his way backward, he could
hardly breathe, his heart was a runaway engine in his chest [2]. —
Mumpsauu, 3aouxaiouucs, E00i nopauxyeas nazaod, 6in nedge mie ouxamu,
cepye 6 Hb020 6 2pyOsX NEPEemeopunoca Ha naocaonuit momop [5). B opu-
riHaJmi BUKOPUCTOBYeThCS MeTadopa 'runaway engine", sKa IOpPiBHIOE
ceprie Enni 3 nBUryHOM, 110 BUMIIOB 3-T1i7] KOHTpouto. L1 MeTadopa TouHo
BiITBOpPEHA B YKPaiHCHKOMY TMEpeKiIali «HAICATHUA MOTOP». YKpaiHCHKHI
NIepeKIIal BUKOPHCTOBYE CIIOBO «HAJCATHHUN», SIKE MIJKPECIIOE HE JIMIIES
CUIly, alle i BUCHAXJIMBICTh poOoTH cepist. [lepekian Takox BUKOPHCTOBYE
JIECIIOBO «IIEPETBOPHIIOCS», sIKE poOUTH MeTadopy ITUHaMiuHOW. DyHKIIA
uiei Meradopu — eMollifiHa, OCKUTFKY BOHA MIJCUITIOE eMOLiHHMI cTan Emi,
pobusium Horo Okl BimuyTHUM ais unTada. [lepeknan meradopu «cepie
B HBOTO B TPYSX MEPETBOPHIOCS HA HAJCAJHUN MOTOP» € BIAIUM, aipKe
BiH TOYHO BiATBOPIOE 3HAYCHHS, EMOIIMHUN BIIUB 1 00pa3HICTh OpHUTIHATY.
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...her roller skates tied together and hung over her shoulder, one
knee a stinging net of pain from a fall she had taken on Saint Crispin's
Lane [2]- ...mo0i éona b6yna 3 poruxamu, sKi 6ucinu @ Hei Ha nieui, a 00He
KOliHO oOnaiena wyunyua nagymuna 60110, 00 mpoxu pauiuie 0Ha 3a6uia
toco na Cetinm-Kpicninc-netin [5]. Meradopa nigcuitoe BiguyTTs 6010,
SKMH BigdyBae repoids. BoHa poOuTh TEKCT OUIbII €MOLIHHUM Ta Jpama-
THYHUM, JOTIOMaraloydy 9uTaveBi Kpale 3p0o3yMiTH Ta CITiBIIEPEKUBATH Te-
poiHi. YKpalHChbKUH Tepekiiaa BUKOPUCTOBYE MeTadopy, sKa € MoaiOHO0
JI0 aHTITiChKOT opuriHany. «[IaByTHHa» CTBOpIOE YITKUH 00pa3 00IIr0, SIKHIit
00IITyTY€E KOJIIHO TePOiHi.

That wasn’t much, granted, but with those bowlegs, Amit was no
greyhound himself. [1]. — Acno, wo ii 6yno 3amano, ane it Ammim 3i ceoimu
KpUsuMu Hozamu 306Cim He ckuoascs Ha xopma. [6]. Meradopa cTBOproe
4iTKui 00pa3 AMMITa Ta JoroMarae 4uTadyeBi Kpaiie 3po3yMiTH Horo 30B-
HiwHicTe. [Ipu nepexnaai Oyjao 10JaHO CIIOBO «30BCIM», IO ITiJCHIIOE
emouiinuii BrumB Metadopu. Ilepeknan meradopu € Branum. Bin BiaTBo-
pIO€E 3HAUCHHS, EMOLIMHUH BIUIMB Ta 0OPa3HICTh OPHUTiHAIY.

... the phone would have to do. I knew the story, of course,; like
Goldilocks and Red Riding Hood, it's part of the cultural river that carries
kids downstream.[1] — ... menegpona mano sucmavumu. Crodcem s, 36icHo,
3nas. Opucinanvua Kaska, npo Ky ad s3uo posnosiia Bikinedis.[6] Me-
Tapopa CTBOpIOE UiTKHH 00pa3 KyJIbTYPHOTO TOTOKY, SIKHH Hece MiTed 3a
TEUi€ro, BOHA MiAKPECIIOE BAKIMBICTh Ka30K IJIs MiTEH Ta iX poib y po3-
BUTKY ocobucrocti. [Tpu mepeknani Ha yKpaiHCbKY MeTadopy Oyio BUITy-
yeHo. Omxe nepekiag MeTadopy MOXKHA Ha3BaTH HEBIAJMM, OCKUIBKH BiH
He 30epir oOpa3HicTh OpUTiHAY Ta BTPATUB €MOLIIHHNH BILIMB.

BucnoBkn. IlincymoByloun Bci opuriHaibHi Metadopu, ixHi
¢GyHKIIT Ta mepekyiaan, OYCBUIHO, 0 BOHM CTAHOBISATH BEIUKUN BUKIIHK
s nepeknanada. OpuriHanbHa MeTadopa, Ky 0 QYyHKIIiI0 BOHa HE BUKO-
HyBaJIa, MOKa3ye BHYTPINIHINA CBIT i TEBHOIO MIpOIO XapaKTEPHU3ye TICUXOJIO-
rito aBropa. [Ipy mepeknazi OCHOBHUM BapiaHTOM € ii 30epeKeHHs, HaBiTh
SIKIIO T1i€T MeTaopu paHilie He iCHYBaJIO Y CBITI.
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THE ROLE OF SITUATIONAL AND LINGUISTIC CONTEXT
IN THE TRANSLATION OF PLAY OF WORDS

Statement of the problem. Context is traditionally defined as
surroundings of a language unit in which the properties of this unit are
realized. Under the term "property" we understand the functions and the
meanings of this unit, i.e. a word, a word combination, even a sentence. A
more detailed definition involves mentioning the type of environment and
says that the term context implies any environment or media, either lingual
or extralinguistic, in which an element (language unit) functions in the process
of communication and which actualizes its meaning (E. Morokhovska) [1].
The founder of the theory of context was John Rupert Firth, who was
concerned with stating the meaning in terms of linguistic and non-linguistic
contexts. He considered that meaning is best understood as a complex of
various relations between the components of the situational context. In his
opinion, each word when used in a new context is a new word [4].
However, many linguists object to this idea. For example, a person who
knows French can easily give equivalents of such English words as pencil,
vellow, write. As Stephen Ullmann justly says, if words had no meaning
outside contexts, it would be impossible to compile a dictionary. However,
the importance of situational context cannot be underestimated.

The aim of the research is to show the interconnection between
situational and linguistic contexts in determining the type of the play of
words and the role of contexts in its translation.

Statement of the basic material. Let us look at the example of
situational context in the texts of military humor.

A priest in a long gown saw a general in a splendid uniform at a
railway platform. "Excuse me," said the clergyman addressing the general.
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"Are you the station master? When is the next train for Manchester
departing?" The general replied with dignity: "At 13.15, Madam [2]."

The story looks like misunderstanding caused by specific
garments. However, the underlying idea is the mutual feeling of contempt to
the profession of the persons. In this case we deal with a paradoxical
situation. Linguistic (verbal) contextis a text fragment integrated by the
language element(s) which functions in it and helps to realize its meaning.
Linguistic context can be divided into lexical, grammatical and stylistic
context. Grammatical context is created by grammatical environment, e.g.
the infinitive or the gerund: He made many mistakes. — He made his employees
stay after work. Lexical contextis represented by denotative units in the
environment of the analyzed language elements: take a car, a room, an
exam, black suit — black thoughts. Lexical context helps to realize one meaning
of a polysemantic word. At the same time, lexical and situational contexts
are often interconnected, in particular when we deal with the play of words.
Let us analyze a story where misunderstanding is caused by the situational
context and by homonymy which foregrounds lexical context.

At a library

A man, wishing to a clear up a question about art, approached the
information desk and asked the librarian: "Where can I find something on
Corregio and his "Flight into Egypt"?" — "Everything about aviation in
Room 121", answered the clerk [2].

Here misunderstanding results from the incompetence of the librarian.
At the same time, it also results from the homonymy of the words flight
(going by plane) and flight (running away, escape). So, homonymy is the
basis of the linguistic context in this humorous text based on the Biblical
and art allusions. Corregio is the name of the Italian painter, while the flight
to Egypt means the escape of the Holy family from the persecution by
Herod. In Ukrainian we don't have the homonymy of this type (smeua —
noxim), therefore we can make a compensation by changing the punchline,
the basis of the joke. So the phrases can be translated in the following
way: "lle s moowcy snaumu wocv npo Koppedowco ma uioeo "Bmeuy @
€eunem?" — "Bes nimepamypa npo npueoou y kimnami 121",

Our investigation of 20 short stories of military humor reveals that
play of words is realized mainly with the help of such lexical-stylistic
technique as homonymy. In this case we can see the examples of purely
lexical context. Some of very short texts are humorous aphorisms which
include a question and an answer to this question with the play of
words: What is a soldier's least favourite month? — March [3]. The word of
the answer implies two homonymic words — the name of the month, i.e. the
direct answer to the question, and the implied answer, the word march, i.e.
soldier's walk, sometimes a long and tiring walk. In the target language the

60



word mapus is not homonymic with the name of the month, so we can
change the word in the question but retain the play of words and the
pragmatic effect, the unwillingness of soldiers to take long walks: Jka
Hatimenw yarobaena mysuxa oaa condam? — Mapw. In the target text
homonymy is substituted by another lexical device — polysemy, but the play
of words and the negative pragmatic effect is retained.

Another example of the play of words is not so bright, it is based
the use of a prefix: What do hungry marines eat? — Subsandwiches [3]. Here
lexical context is created by the word marine which refers to the semantic
field NAVY, so the prefix implies another word of this semantic
group submarine. As the meaning of the prefix is under-, so we retained it
in the target text adding one more word: [[Jo idsmb 2onoouni mopaxu? —
ITiosooni bymepopoou. We suppose that successfully rendered the humorous
effect because the created occasionalism is correlated with the traditional
translation of the noun submarine (niosoona 100ka).

Conclusions. Our research revealed that in the analyzed short
humorous stories and aphorisms both situational and linguistic contexts help
to realize the play of words. Situational context is based on misunderstanding
between people of different backgrounds. But, more typically, situational
and lexical context are interconnected when we deal with the play of words.
Humorous aphorisms of military character are based mainly on homonymy
which is the manifestation of lexical context. The homonymic units used for
creating humorous effect have been translated with the help of polysemy or
addition which involves some compensation.
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OBPA3 JIICY B TBOPUYOCTI OJIbI'M KOBUJISIHCBHKOI:
XYJI0KHI TPOITA TA IXHE BIITBOPEHHS
B AHIJIIICBKOMY IEPEKJIAJII
HA TPUKJIAJI HOBEJIN «BUTBA»

IMocranoBka mpodsemu. Onpra KOmianiBHa KoOmisHCbKa — Kita-
CHK YKpaiHCBKOI JiTepaTypH, BioMa OyKOBHHCHKa (eMiHiCTKa Ta rpoMaj-
cpka misaka [X—XX cr. He3akaroun Ha TOMYJBSIPHICTH B YKpaiHi, TBOPUICTh
Ta JISUTBHICTh MUCBMEHHMIII € MaJIOBIIOMOIO 32 11 MEXaMHU; JIUIIC OJIH PO-
MaH, HH3Ka OTIOBi/laHb 1 HAPUCIB iCHYIOTHh B Mepekyaai aHriiiicpkoro. On-
HUM 13 LIEHTPaJIbHUX 00pa3iB y HOBeNaxX MUCbMEHHHUIII € MPUPOAA, a caMe —
npupoaa bykouan. Onpra KoOwissHCbKa XKHBO W MaHCTEpHO 3MabOBYE
He3aliMaHi nei3axi yKpaiHChKUX Tip 1 JIICIB — BayKJIMBOI CKJIaJ0BOI KyJb-
TYPHOI Ta iICTOPHYHOI CTIAIIMHN KpaiHU, OCEPEIKY HATXHEHHS JIJIsT YUMol
KIJIBKOCTI MK KJIACHYHUX, TaK 1 Cyd4aCHHMX NUCbMEHHUWKIB. Lli TBopwm, mo-
KIUKaHI mmepenatu Kpacy ykpaiHChKuX KaprmaT i mMOCTaHOBHUTH aKTyajIbHY
npoOieMy BHUPYOKM KapmaTChbKHMX JICIB, 3aJIMINAIOTHCS HEAOCTYITHUMHU
aHTJIOMOBHOMY YHTaueBi; II¢ i 3yMOBIIIO€ 3aIliKaBJICHHS MUTAHHSAM IIepe-
KJlaay XyZOXKHIX 3ac00iB, SIKHMH IOCIYyTrOBY€EThCS IHUCHMEHHHUIS B 300pa-
JK€HH1 OYKOBHHCBHKOT TIPUPOTH.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaimkeHs Ta myosaikamiii. Teopuicte Onbru
KoOmistHCbKOT 3alTMIIaeThesl PesIeBaHTHOIO TEMOIO 0araThboX MOBO- Ta JIi-
TEepaTypO3HABYUX ITOCIIKCHD, BIIOMHUM JOCIITHHUKOM XHTTS 1 TBOPYOCTI
MMMCBMEHHUIII € JiTepaTypo3HaBels Ta KpuTuk @. [TorpebeHHUK (penakTop
’sturomHuka TBopiB O. KoOunsHepkoi; yknamay kuuru «Cirosa 360py-
wernozo cepys. Ilpo woodennuxu, asmobiocpaghii, nucmu, cmammi ma
cnoeaouy 1982 p.). Cepen HayKOBIIIB, IO HepeiimManics 0e3mocepeIHbO Te-
MOIO TIPUPON B TBOPUOCTI MUCHMEHHUITI, cinix Buokpemutu crarti O. Kap-
nmamyk («O6pa3 micy B HoBenax Ombru KoOwistHebkoi» [1]), B. 3aiup
(«MogHwmit 06pa3 yicy y tBopuocti Onbru KoOmistHChKO1...»), O. JIuTBuH
(«O06pa3 micy B MOBHiM KapTHHI XyZoXHiX cBiTiB Onbru KoOwisHCbKOT
(...)» [2]). BrmacHe po6iT moa0 mepekaaay MaHOTO acleKTy Hemae, MpoTe
OJTHAKOBO Ba)KJIMBO BHOKPEMMTH IepekianadiB TBopiB KoOmisHebpkoi: Ma-
pito Cxpurauk (poman “On Sunday Morning She Gathered Herbs” [4]),
Jlecro bynny (HoBena “Nature” [4]), Pomy ®@panka (omoBigaHHs Ta HOBEIH
“At St. John’s Monastery”, “The Diviners”, “To Meet Their Fate”, “Warm
the Children, O Sun” [5]).

Meta nocaimkeHHsl. Po3riissHyTH XyJIOXHI TPOIM, BHKOPHCTaHi
IUIS Tiepeqadi oopasy Jiicy, 1 crnocodu ix BiATBOPEHHS, MPOTIOHYIOYH BJIac-
HU epexai.

Bukisiag ocHOBHOT0 MaTepiajay JocJigxeHHs. XyT0KHIH Mpoc-
Tip HoBenu Ounbru KoOmisiHebkoi «buTBay oOMexeHHi IeBHUMH paMKaMHl —
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e cmepekoBuii Jic y Kapmarax [1, ¢. 323]. Bin mocrae 306ipHuM 00pazoM i
¢irypye sk camoctiiiHo («/lic 3adpusicas» [2, c. 383]), Tak 1 po3mIeIIIECHO
(«Bucoxuit mox e daeag necko xooumu» [2, c¢. 380]; «llanopoms 3az060-
puna npopouum uierecmom» [2, c¢. 385]). ABTOpKa BAAIO TOCIYTOBYEThHCS
nepcoHidikaiero, Halae MPUPOJI JIOJCHKHX PHC 33 JOIOMOror meradop
[3, c. 109]. Po3rnsHEMO TIEBHI BUTIAJIKH TPOITIiB Y TBOPI.

«l'opa 6ins copu cmoams pazom 6 HiMill Genuti, 00ACHEHT 8 CMEPEKOBI
qicu [2, 379)» — “In silent splendour stood the spruce-cloaked mountains.”

V mepeknaji crocTepiraeMo 30epexeHHs] MeTadhopHu Ta YaCTKOBY
3aMiHy 00pasy («ooseneni 6 cmepekosi nicu» — “spruce-cloaked”), — mommu-
peHe O3HAYEHHS — CTITeT.

«Kopinnsa Oepes, epybe, Hemoé pameHna, UPUHATIO 2A0IOKOIO 3
MOXy, meepoe U ynpsame, chiemeHne o0He 8 Opyee, MAZHYNOCA OUBO2IA0-
HUMU NEePCHAMU 8 2TUOIHb JCY, KOompd, CROGUMA 8 3¢/leHy meMiHb, Ouwing
nenpusisnicmio [2, 3801» — “The wide-winged tree root snaked out of the
moss. Gnarled, it intertwined and reached its shrivelled fingers into the
forest’s deep. Obscured by a greenish murk, it reeked of hate.”

Y TOpiBHSHHI «epybe, HeMO8 pameHa» CIOCTEPIraeMo 3MiHY
TpoIy (Ha eIiTeT) Ta YaCTKOBY 3aMiHy o0pasy — “wide-winged”. Tlepcomi-
¢ikalio JOTPUMaHO B NEPEKIIAI.

V cHony4eHHI «O0u8o2asioHUMU HEPCHAMUY CIIOCTEPIraEMO YacT-
KOBY 3MiHy 00pasy — “shrivelled fingers”. Y meradopi «ouwina menpu-
A3HICMIO» 3aCTOBAHO CHHOHIMIUHY 3aMiHy (TTOCHIIEHHS 00pasy) — “reeked
of hate”.

«Bona [cmepexa] 30puznynaca. Bioxonu scuna, ne uyna we Ha
cobi monopa. Yoap moii posniecsi no yinim Jici, i 6ci depesa 30epicanu
6iooux (...) [2, c. 380]» — “It quivered. For as long as she lived, the spruce
had never felt the touch of an axe. The blow echoed through the whole
forest, and the trees held its breath.”

VY HaBeleHOMY TPHKJIAMl CIIOCTEPIraeEMO MOBHE 30CpEKECHHS TPOITY —
niepcoHidikaiii (cmepexa: 30pueHyIaAcs, JHcua, He yyia, oepesa 30epicaiu
8i00ux) 1 00pa3iB, SIKi BOHU TIEPEIaIOTh.

«/lepesa me kueanuca. Haticmapwi cmosanu, yopyosiceni 6 2op-
dicmb | HeOocmynHicmy, | He 8ipuau, woob sxul Hanao o6ys moscaueuil. Ao-
Jice cmosu mym cminoku pokie — yini cmonimmsa! Bauunu, sk 6acamo
6MUPAIO T GUPOCMANO, APONCUNU YU OOHY 8ECHY, YU OOHY 3UMY, Oauuiu
MAK 4acmo cxio Conys, NPeKPacHo20, 30J10MOM CAI0Y020 COHYS, 8 KOMPO2O
JHCAPKO-UEPBOHIM CEIMII PAHKOM KYRAMUCA, d 6€4OPOM 60HO iX Orazocino-
euno. A menep manu 6 ROAAZMU THUWLOIO CMEPMIO, HIJIC IX NPeOKU, Wo no-
sanunuce cami 6i0 cmapocmi abo 6i0 oauckasuysv? [2, 3821» — “The trees
didn’t sway. The oldest ones stood proud, unapproachable, and didn’t deem
the attack possible, for they stood there many years and centuries! They saw
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the trees die and regrow, live through one winter or spring. They often saw
the sun rise. The beautiful, gold-tinted sun bathed them in its burning hues
at dawn, and blessed them when it set at night. And did they have to meet a
different death now, so unlike their ancestors who fell victims only to an
old age and bolts of lightning?”

[Mono meradop (depesa: cmosiau, me Gipunu, 6ayuIy, Maiu no-
Jslemy THWOK CMepmio) 3aCTOCOBAHO IOBHUM NepeKiiaj i3 JOTpUMaHHAM
Tpomy — niepcoHidikanii (the trees.: stood proud, didn’t deem, saw, meet a
different death); HaTOMICTh, IO CIITETIB «30JI0MOM CAHOYO20» Ta KAHCAPKO-
uep8oHim ceimii» OyI0 3aCTOCOBAHO CHHOHIMIUHY 3aMiHy, — “‘gold-tinted” 1
“burning hues”.

«Cam nic cmanoeue HAgKpy2u OONUHU HENPUCTIYNHUL MYD, 3-N03d
Kompoeo mie xiba micsiyv eupunymu [2, 3931» — “The forest rounded the
valley — tall and unyielding like a wall, so that only the moon could rise
above it.”

V upoMy NpUKIaai MA 3aMiHWIN TPOTI, epeKIaBIy MeTtadopy 1mo-
piBHSHHIM: cmaHnogug myp — rounded like a wall. 1o Metadopu «wicsays
Mi2 @upumymu» 3aCTOCOBAHO 4YaCTKOBY 3MiHYy oOpasy: mic eupumymu —
could rise.

BucHoBKY i nepcnieKTHBH NMOAAJIBIIUX po3Binok. Hosena «bursay
Oubru KobunsiHepkoi Oarara Ha Xy0XHI TPOITH, a came — MepcoHidikaiito,
ajpKe il «CMEpPEeKOBUH JTiC» TMOCTA€E KUBHUM, UYTIIMBUM MEPCOHAXKEM 3 BEIH-
YHOIO JIOBIOI0 icTopieto. TunoBum i nepexnany nepcoHigikarii repes ta
BJIACHE JIICY € TIOBHHUH TEepeKIia] — TOOTO TIoBHE 30epekeHHsT MeTadopu Ta
o0pazy. HasiBHI B TBOpI emiTeTH Ta MOIIMPEHI O3HAYECHHS ITiUIAIITOBYEMO
JI0 HOPM aHIJIIHCHKOT MOBH, @ OTXKE MOXKEMO MEePEKIIAJaTH 3 JSSIKUM BIUITY-
YEeHHSIM a00 YaCTKOBOIO 3aMiHOIO 00pasy.

Hogsemictuka Onbru KoOHUIsSHCHKOT 3acIyroBye Ha yBary aHrio-
MOBHOI'O YMTa4a, a OT)KE TOHKOILI MEepeKiIaay XyJOXKHIX TpOIIB, 30cepe-
JDKEHUX Ha 00pasi mpupoay, i BIacHE Mepekiaa OMOBigaHb 1 HOBEN MUCh-
MCHHHIII MAOTh MEPCIEKTHUBY MOJANBIINX TOCIIIKEHB 1 PO3BiJIOK.
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KosoacicTa Anacracis

XMeNbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
Jasnmox FOmis

HayK. KepiBHHUK, KaH[. (ijon. HayK, JIOLL.

E®EKT BUCYHEHHSA PUMOBAHUX EJIEMEHTIB
TA IPOBJIEMATHKA iX IIEPEKJIAJTY
HA MPUKJIAJI OITIOBIJAHHS PEA BPE/IBEPI
«THERE WILL COME SOFT RAINS» («1OIII BUITA JAIOTb»)

IMocranoBka nmpoduaemu. Peli bpendepi — amMmepuKaHCHKUI MHCH-
MEHHHK, TBOpYa CHAIIINHA SIKOTO € MPEKPACHUM IMPHUKJIAAOM IiHHOCTI Ha-
YKOBO-(aHTaCTHIHOTO )KAHPY, K IHCTPYMEHTY JJIsl BUCBITIICHHS BaXKTMBUX
coriaibHUX TeM. TBopH aBTOpa 30aradeHi pisHOMaHITHUMH XYJ0KHIMU 3a-
cobamu, mpoTe OKpiM MeTadop, emiTeTiB Ta MOpiBHAHL Y TBOpi «There will
come soft rains» («/lomi Bunanarote») Peit bpendepi BUKOPUCTOBYE Takok
TaKui GOHOCTIIIICTHYHUI (TOETHYHMI) 3aci0 SIK pUMYBaHHS 1 TIEPETBOPIOE
HOro Ha TOJIOBHMH KOHTPAaCTHUH elleMeHT TBopy. [IpaBuibHa nepexava rmo-
JITAaHOT'O eJIEMEHTY IPH MEepeKiIali € Ha3BUYaiHO BaXKIIMBA, 115 30epeKeHHS
e(eKTy BUCYHEHHS, SIKUI aBTOP BUKOPUCTOBYE y TBOPI.

AHaJi3 ocTaHHiX gocaiTkeHb Ta myOJikamiid. OCKiTbKH JOCITI-
JDKeHb e(DeKTy BUCYHEHHS (OHOCTHIIICTUIHHX (ITOSTHYHHUX) 3ac00iB Ta ix
nepexiany Ha mpukiani TBopiB Pes bpenbepi He Oarato, 1 TeMa € akrty-
AIBHOIO IS OTpaIffoBaHHs. [IpoTe cama TeMa BHCYHEHHS Ta COcoOH Horo
niepeKITay mikaBuiia 6araTbox MOBO3HABIIB 1 (hiororis: B. A. Kyxapenko [5],
JIx. Jlia [4], a Tako yKpaiHChKHI HaykoBelb Ta ¢inonor O. B. €Emens [2].

Meta pociimkeHHs. MeTow HANIOrO JOCTIKCHHS € BHOKpPEM-
JICHHS] pUMOBaHUX eneMeHTiB y TBopi Pest Bpenoepi «There will come soft
rains» («/lomi BUnanaroTey), aHaii3 BapiaHTIB iX nepexiiaay y poborax me-
peKJaziadis, SIKi IpamioBany HaJl 3ralaHuM TBOPOM. TakoX METOIO € 3arpo-
MIOHYBATH BIACHUH BapiaHT Iepexiiany Juisi 30epexxeHHs epeKTy BUCYHEHHSI.

Buksag ocHOBHOro marepiajy AocaigskeHHsl. Y CBOiX TBOpax
Peii Bpenbepi maiicTepHO BHKOPHCTOBYE YHUMAJIO XYAOXHIX 3ac00iB IO
MIPOHU3YIOTH TBIp Ta IMOCTAIOTh YMOBHHMH TEPOSIMH, SIKi BUKOHYIOTH CBOIO
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poboTy — 300paKeHHs Ta BUCBITIICHHS Ba)KIMBUX MOMECHTIB, i/Ied, TyMOK i
JUIsl IIbOT'O aBTOP BUKOPUCTOBYE Npuiiom BucyHenHs (foregrounding).

OpxHe 3 HaWKpalX BHU3HAYCHb CTIJIICTHYHOTO MPUHOMY BHCY-
HeHHs HanexxuTh . B. ApHonbn: «Bucynenns — ye maki cnocoou opeaniza-
uii mexcmy, aKi poKycyiomo yeazy uumaua Ha NeGHUX eJ1eMeHmax nogi-
oomnennsn» (2, c. 213]. BaxnuBy ponb i edeKkTy BUCYHEHHS BilirparoTh
(hoHOCTHITICTHYHI 3aCO0U: TIOBTOPH, aJliTEpaIlis @ TAKOK PUMA, SIK (POHOCTH-
JMICTUIHHUN (TIOCTUYHMIA) 3aci0.

Onoginannas «There will come soft rains» («/lomii BUmagaroTh»)
CTaJIO SICKPaBUM IIPHUKIIAJOM BHKOPHUCTAHHS MpHUHOMY BHUCYHEHHsS. OCHOB-
HUM IHCTPYMEHTOM JUIsS IIOTO aBTOP NpHUiiMae puMyBaHHs. Po3risHemo
KiJIbKa 3pa3KiB BUCYHEHHS Ha MPUKIIAJi PUMOBAaHUX PSJIKiB, 3aITPOITIOHOBAHI
nepexnanayeM O. TepexoM 1 BapiaHTH IX mepenadi yKpaiHCbKO MOBOIO.

Vike Ha TIOYATKy TBOPY YMTaya 3yCTpidae puMoBaHa ¢pa3a aBTO-
MaTUYHOTO TOAUHHUKA: «Seven-nine, breakfast time, seven-nine!» [3, c. 164].
ITepmr 3a Bce, y ¢pasi mpUCYyTHS amiTepartis JiTep «n» Ta «S», a TAKOXK TMOB-
TOPEHHSI, 1[0 XapaKTePHO VIS MPUIOMY BUCYHCHHS. PUTMIYHICTh Ta puMy-
BaHHS 3a3HAYCHOI ITUTATH BUIUISIE (hpa3y B 3arainbHii aTMochepi TBOPY.

O. Tepex npornonye Takuii BapiaHt ii nepeknany: «Cim 2o0un oe-
6'amb XeunuH, cHioamu uac, cim 2o0un oes'amo xeunun!» [1, c. 82]. V
LBOMY HepeKJIajii 30epe’KeH0 MOBTOPEHHS Ta aliTepais, ajle pUTMI4HICTh
(dpa3u i puMa He 30epexreHa, HATOMICTh BUKOPUCTAHO JOCTIBHUM MEepeKiIal.

binbm peneBanTHUM Oyze nepexiiaz 3i 30epexeHHsM GoHoCTHITIC-
THYHUX (MOCTHYHUX) 3ac00iB: «/ee’amb no cvomii, cHidams uac 6 0omi,
deg’ampv no coomity. Y 3ampONOHOBAHOMY HAMH TepeKiiai 30epekeHo
PUTMIYHICTE Ta aliTepallisi, 0 KOMICHCOBAHA JITEPAMH «C», «M», «I», a
TaKOX, 1[0 BaXIINBO, 30epeKEHO PUMYBAHHSI.

Hactynnum npuxnanom € uurata: "Rain, rain, go away; umbrellas,
raincoats for_today. .." [3, c. 165] sika TakoX 3a HACTPOEM Ta PUTMIiKOIO
NpoTHWIIekKHA arMocdepi TBOpK. BinnosinHo Ham motpibHO 30epertu: moBTO-
PEHHS, pUMYBaHHS, & TAKOX ATITEPAIIit0 JIITEPH «1», aOU 30€perTH BUCYHESHHSI.

Iepexnanau O. Tepex nponoHye Ham Takuil nepexnan. «Ide douy,
ide dow; nadieaii kanowii i naaw...» [1, c. 83]. V upomy nepexiani npu-
CYTHE HOBTOPEHHS, 30epexkeHa ajiTepallisi KOMIICHCOBaHa JIITEPOIO «1», alle
HE TepelaHo PUMYBaHHS, )KBaBa PUTMiKa MpH koMY 30epiraerbes. st
Toro abu 30epertH yci nojgani QyHKLIT nepekyiax Moxe OyTH BUKOHAHO Ha-
CcTymHUM 9YUHOM: «lougux, douyux itde cbo2odni. Qdaznucs no noz2odil»

TakuM ynHOM Hamu Oyila 30epekeHa puMa, PUTMIKa, aliTeparis
KOMITEHCOBaHA JIITEPOIO «» 30epekeHa BIPOIOBXK yciei Ppasm, a TakoxkK 3a
PaxyHOK BHKOPHCTaHHsS 3MCHIICHO MECTIMBUX CIIiB 30UIBIIYETHCS KOHT-
pacTHICTh (ppasu, TaM caMUM MiACHITIOIYN e()EeKT BUCYHEHHSI.
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Takox SICKpaBUM TIPHKIAZIOM, SKHHA MOSCHIOE YOMY BaXKJINBO 30e-
pEerTH pUMyBaHHS y TBODI € I1e o/Ha (Pppasza TOAMHHHUKA 3 TBOPY 3 €PEKTOM
BUCYHEHHSI, CTBOPEHUM 3a PAaXyHOK aJliTepalii JIiTep «o», «t» Ta puMyBaHHS:
«Eight-one,_tick-tock, eight-one o'clock, off to school, off to work, run,
run, eight-one!» [3, c. 165].

ITepexmamau O. Tepex mpornoHye HaM Takud mepeknan: «Bicim
200uH, miH-miH, GiciM 200UH, HYMO 00 WIKOAU, HYMO HAa podomy,
weuowe, weuoute, gicim zoounl!» [1, c. 82]. Y nmoganomy nepekiami 30e-
peKeHo: ajiTepauii sika 37iHCHEHa KOMICHCAIIEI0 Ha JITEpy «II», TIOBTO-
pPEHHSI, ajie He TepelaH0 PUMYBaHHS Ta PUTMIKY, BiAOBiIHO, HE MEPEIaHO
JIOCTOBIPHO €()eKT BUCYHEHHsI. 3 METOI0 30epeKeHHS MOTPIOHMX HaM (yHK-
Iil, epekiag Moxe OyTH BUKOHAHWHN Tak: « Tik-mak, 6ocoma 200una, mix-
max, Hyl1b 00HA XGUIUHA, 8)Ice UAC HA POOOMY Ul 00 WIKOIU OUMUHIY.
30epekeHO aniTepaltito 3a paxXyHOK KOMITCHCAITIT JIITEPAMH «T», «H», TAKOXK
30epeKEeHO KBaBY PUTMIKY Ta PUMYBaHHS, L0 CIIpUsiE e(heKTy BUCYHEHHSI.

BucHoBKkM Ta mepcneKTHBH NOJAJLIIMX PO3Bigok. [IpoBenena
MOPiBHUIBHA Po0OOTA TO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK, ITIO BiJIITOBIAHICTH TIepe-
KJlaJly puMOBaHuX eneMeHTiB y TBopi Pes bpenbepi «There will come soft
rainsy» («Jlomii BHIMamaroTh») BIUIMBAE Ha Tiepenady e(pekTy BHCYHEHHS Ta
3arajbpHe CHPUHHATTS TBOpY. /st 30eperkeHHs 0COOIMBOCTEH MOAAHOTO
OTIOBiTaHHS € HAA3BUYANHO BAXKIUBUAM 30epexeHHS (DOHOCTHUIICTHIHUX
(moernuHux) 3aco0iB. [Tomanpmni mOCTUKEHHS MOXYTh BKIIOYaTH B cebe
JIOCITIDKCHHS Ha TEMY CIOC00iB Tiepexiiany edekTy BUCYHSHHS] PUMOBaHUX
€JIEMEHTIB, a TAKOX 1X CTPYKTypH3allii, 10 JOIOMOJKe SIKiCHiH repexayi aB-
TOPCHKUX €JIEMEHTIB Ta CTBOPEHHIO JOCTOBIPHOTO TIEPEKIIay.
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XMeNnbHUIBKHHA YHIBEPCUTET YIIPABIIiHHA Ta IpaBa
im. Jleonina FO3bkoBa.

Harophna Oabra

HayK. KePiBHUK, JI-p. eI, HAYK, JOII.

PROBLEMS OF ADAPTATION
IN LITERARY TEXTS TRANSLATION

Contemporaries are faced with the problem of adaptation of artistic
texts during translation. The problem of adaptation of artistic texts in
translation remains relevant for modern translators and researchers. Despite
significant progress in linguistics and translation studies, there are some
specific challenges that arise specifically in the context of literary translation.

Some of these problems include:

Reproducing stylistic features: preserving an author's individual
style, metaphoricity and rhythm in translation is a difficult task, especially
when languages have different linguistic structures and cultural connotations.

Reproduction of cultural aspects: often artistic texts contain
references to cultural features, history, traditions and realities. Translators
must find ways to adapt these elements in such a way that they are
understandable and reflect the context of the target audience [2].

Conveying emotional and psychological depth: literary texts often
contain complex emotional and psychological aspects that are difficult to
convey in translation without losing their subtlety and meaning.

Preserving the author's tone and voice reproducing the author's
voice and unique manner can be a challenging task, as it requires the
translator to have a deep understanding of the character and personality of
the literary character or narrative voice [1].

Adaptation of culturally specific elements translators must find
effective ways to adapt culturally specific elements, such as folklore motifs,
mythological references or historical events, so that they sound natural and
authentic in the target language.

Preserving architecture and composition reproducing structural
elements such as chapter placement, characters, and conflicts may require a
creative approach to preserve the artistic overall image.

Language play and irony: the transfer of word play, paradoxes and
irony can be difficult due to lack of analogues in the target language or
possible loss of depth of meaning. [4]

Choosing cross-language equivalents: choosing adequate cross-
language equivalents to reproduce the linguistic and grammatical features of
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the original text can be a difficult task, especially in the case of idioms,
idioms and culturally specific expressions.

Maintaining the authenticity of the dialogues: the translator must
preserve the authenticity of the dialogues between the characters, taking
into account their character, social status and inner world [4].

Considering temporal and cultural contexts: a translator must consider
shifts in temporal and cultural contexts, modifying the text for contemporary
readership while preserving the genuineness of the original piece.

Addressing these obstacles demands translators and scholars to be
vigilant, innovative, and profoundly knowledgeable about both the target
language and the linguistics cultures that shaped the text.
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MoaykpaBenb AHapiii

XMenpHUIIPKUH HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET
JopodeeBa Osena

HayK. KepiBHUK, KaHJ. (QLI0J. HAyK, JO1Ll.

JITHTBICTUYHUAN AHAJII3 AHTJIOMOBHOI MY3UKHN

ITocranoBka mpodJeMH. AHITIOMOBHI IICHI € HEBIJI'€MHOIO Yac-
THHOK CYYacHOi MacoBOI KyJbTYPH Ta MArOTh 3HAYHHI BIUIHB Ha (popmy-
BaHHS COIiaJbHOI TMO3HINIi 1100 BHBYCHHS Ta BHUKOPHUCTAHHS 1HO3EMHUX
MoB. M. Ky3HenoBa 3a3Hauae, 10 «aHTJIOMOBHHIA MICEHHUN IUCKYPC CIiJ
kBanipikyBaTH SK MOTYXHMH 3aci0 mpomaraHay aHrJIiHCbKOI MOBH, aHT-
JIHACHKOT 1 aMepHUKAHChKOI KyJIbTYPH 3 BJIACTHBUMHM iM IIIHHOCTSIMU U i1ea-
nammy [2, ¢. 53].
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VY cydacHOMY CBiTi aHTJIOMOBHA MY3HKa BU3HAETHCS HE JIMIIC 5K
¢dbopMa MuCTEeNTBa, a i K MpPeaMeT BHUBUYCHHS Y 0araThbOX raiy3sx HayKw,
30KpeMa B JHrBicTUII. L{e CBiqUUTh Mpo 3HAYYIIICTh Ta BILUTUB IIHOTO SBHUINA
HA CYCIUIBCTBO Ta KyJbTYpy 3arajioM. JIIHrBICTHYHUH acEeKT aHTJIOMOBHOI
MY3UKH CTaB 00 €KTOM TJIMOOKOTO JOCIIJDKEHHS, CIUpPAIOYMCh HAa MOBHI
CTPYKTYPH, CEMaHTHKY, ()OHETHKY Ta iHIII acrieKTH MoBH. Hanpukiay, cuH-
TaKCHC BiZirpa€ KIOUOBY pojb y OyJOBI MOBHHX CHCTEM Ta € 00’€KTOM Ha-
YKOBHX JOCIiPKeHb. BigoMo, 110 aHTmiiichka MOBa Ma€ BiTHOCHO (iKcoBa-
HUH mopsiaok ciiB (Subject-Verb-Object). CHHTakCHYHA CTPYKTYpa aHTIIiH-
ChKOT MOBH 3HAYHOK MIPOK0 3aJICKHUTh BiJl MOPSIKY CIIB JUTS BUPAKCHHS
CMHCJIOBHX BITHOCHH MiX YacTWHaMu pedeHHs [1, c. 17]. BuBueHHs JiHT-
BICTHYHOT'O ACTEKTY aHIIOMOBHOI MYy3MKH BKJIIOYA€ CHHTAKCHC, SIK PO3JLI
rpaMaTHKH aHTIIHCHKOT MOBH.

TekcToBaHA My3UKa BUKOPHUCTOBYE MOBY SIK 3aCi0 BUPaKCHHS €MO-
Iil, HACTPOIO, a TAKOXK TIOBIIOMJICHHS. B aHTIIOMOBHIHM My3HIli rpaMaTHIHI
€JIEMCHTH CTAIOTh KIIFOYOBUMH KOMIIOHEHTAMHU MY3UYHOTO BHpas3y, aJie mpa-
BIJIBHICTh BUKOPHCTAHHS TAaKUX €JIEMEHTIB YaCTO iIrHOPYETHCS aBTOPaMHU.

MeTor0 JOCITIKCHHS € BUBEJCHHS HAsBHOCTI PI3HOMAaHITHHX I0-
MUJIOK y TEKCTaX aHTJIOMOBHHX IMiCEHb, 1[0 MAIOTh BEIUKHUII BIUIUB Ha KYJIb-
TYypHHH PO3BHUTOK PI3HUX MPOLIAPKIB CyCNiIbCTBA. AHaII3 Ta po30ip rpama-
THYHUX T4 CEMAHTUYHUX HEIOJIKIB JIPUIHOI CKJIAIOBOI CY4acHOI MY3HKH
MAa€ Ha METI JIOBEICHHS BaXKJIMBOCTI MOBHOT OCBIYE€HOCT!I.

I'paMaTu4HI TOMUJIKA — HE HOBWHA y CBITi aHIJIOMOBHHX ITiCEHb.
MOTHUBYIOUUCH 30CPEKEHHSIM MEIOIUYHOCTI, PUTMIKA Ta MHJIO3BYYHOCTI
TEKCTY ITiCHI, aBTOPH YacTO MPHUAUIAIOTh HEAOCTATHHO YBaru rpaMaTHdIHUM
acCIeKTaM y CBOIX TBOpPaX.

JIoBOJIi IOMIMPEHUM SIBHILIEM € MiA0ip HEMPaBMILHUX (GOpM Jiec-
JIB 3 METOI0 CKOPOYCHHS PAIKIB JUIsl 30CPEKECHHS PUTMIKH YA PUMYBaHHSI.
SlckpaBuM TpHKIATOM Takoi JedopMallii TpaMaTHIHOI IPaBUIBHOCTI
TEKCTY € CIMHAJLATA MiCHS 3 alubboMy «Astronomical» BukonaBus Masked
Wolf. ¥ micHi «Astronaut in the Oceany CIIOCTEPIra€TbCs CKOPOUCHHS Tpa-
BUJIBHOI ()OPMH JIIECIIOBA 1 IPOIYCK JOMTOMIXKHOTO JII€CIIOBA.

[Mommika: «What you know about rollin’ down in the deep?». Ilpa-
BWIbHUU BapiaHT: « What do you know about rollin’ down in the deep?»

V TenepilmHbOMY MPOCTOMY 4Yaci B aHTJIHCHKIH MOBI BUKOPHCTO-
BYETBCS JOIOMIDKHE JIECIOBO «do» ISl NPyroi 0coOM OJHUHU «you». AB-
TOp MICHI IPOITHOPYBAB II€ TIPABHIIO 3 METOIO 30€pPEKECHHS PUTMIKH Ta PO3-
MIpy TEKCTY.

3BepTalYMCh 0 MY3MKH MHHYJIOTO CTOJITTS, BapTO 3a3HAYUTH
30epeKCHHST TOBHOT Ta MPaBWIBHOT ()OPMH BHUKOPUCTAHHS TEMEPIIIHBOIO
MPOCTOTO Yacy. SICKpaBUM MNPHUKIAZAOM € TEKCT OPYroi MicHI 3 ampbomy
«The Division Bell» rypty Pink Floyd.
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«ds you look around this room tonight Settle in your seat and dim
the lights Do you want my blood? Do you want my tears? What do you
want? (What do you want from me?)»

ABTOPOM TEKCTY € TiTapucT rypty — Jesin I'immop.

ApTHKIi, TPUAMCHHUKA Ta 3aiMCHHHUKH € apXiBaXXIIMBUMH clic-
MeHTaMHu 0a30BOi I'paMaTHKH aHTIiHChKkoi MOBH. CydacHi IMOI-BHKOHABIII
4acTO MPUIYCKAIOTHCS TPAMATUYHUX MOMHIOK y CBOIX MiCHAX. SICKpaBUM
MIPUKJIAIOM TIOBHOTO iITHOPYBAHHS apTHKIIIB € TEKCT JPYTOi MiCHI 3 amp0omMy
«One of the Boys» Buxonasuui Katy Perry.

IMomuinka: «/ got so brave, drink in handy. IlpaBuibHUN BapiaHT:
«l got so brave, a drink in a hand».

IMeHHMKN B aHTIIHCHKIA MOBI 3aBXIH BXKWUBAIOTHCS 3 aPTHKIIEM.
IrHOpYBaHHS apTUKIS CIPUYMHSE BUKPHUBICHHS 3MicTy BHCIOBY. CIoTBO-
PIOETHCS 1 CITyXOBE CHPUHHATTS CEHCY PEUSHHS: IMEHHUK CITPUHUMAETHCS K
JIIECIIOBO Ta 3MIHIOE 3MICT ITOYYTOTO.

[Tpuknagom BTpaTn NpUtMEHHNKA B PEUCHHI € PSAOK 3 YETBEPTOTO
cuHrity «Man Downy 3 ansbomy «Loud» 6ap6amockkoi ciiBauku Rihanna.

Momuika: «Run out a towny. IlpaBuibHuN BapiaHT: «Run out of
the towny.

VY upoMy psIIKy NpPOINYLIEHUH MpUHAMEHHHK «of». Takoxk, TyT mo-
TpiOeH apTHKIIb «they», ajKe y MICHI CNiBaIOTh NPO OJJHE KOHKPETHE MiCTO.

Texker wiei micHi BinoOpaxkae i HenpaBHJIbHE BUKOPHCTaHHS 3aii-
MEHHUKIB Ta TPUHMEHHHKIB.

puxnax 1. Momunka: «Me just thinking on the time.» IlpaBuib-
Huil Bapiant: «I am just thinking of the time».

IMpuknan 2. Momunka: «Me say a man downy. IlpaBunbHHN Ba-
pianT: «I say the man is downy.

IMpuxnan 3. Tomunka: «When me went downtowny. TlpaBunbHAR
Bapiant: «When [ went to the downtown.

3aliMEHHHK «me» Ma€e 3HAUCHHS «MCHE». B IIbOMy BHIAQJKy IO-
TpiOHO BHKOPUCTOBYBAaTH 3aiiIMEHHHK «/», OCKIIBKM MOBA iiJie BiJ Hepmoi
ocobu (npukyaam 1, 2, 3).

[IpuliMEeHHUK «on» Ma€ 3HAYCHHS «Ha». 3 JIE€CIOBOM «think» He
MOK€ BXKUBATHCS MPUAMEHHHK «0f». 3aJI€KHO BiJ 3MICTY, 3 IIUM JIECIIOBOM
MOXYTb BXKHBATHUCS TaKi MPUAMEHHUKH: «abouty, «of», «over», «throughy,
«aheady», «back», «up», «to» (npuknan 1).

Hampsimok pyxy moTpeOye npuiiMEeHHUK «fo». IFTHOpYBaHHS IIHOTO
MpUMEHHNUKA TPU3BOIUTH 0 CIIOTBOPEHHS 3MICTY pedeHHs. Takoxk, Croc-
TepiraeThCs MOBTOPHE ITHOPYBAHHS apTHKIIS «the», KOTPUH HEOOXiTHO BH-
KOPHUCTOBYBATH JJIsi KOHKPETHUX MICI[h Ta JIOKAIii (mpukian 3).
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BucHoBKH. ABTOpY JIPUKH aHTJIOMOBHOI MY3HKH, MAIOYH Ha METi
30epeKCHHSI PUMHU Ta PUTMIKH, YaCTO ITHOPYIOTh, a00 HEMPaBHIBHO BUKO-
PUCTOBYIOTH TpaMaTH4HI Ta CEMaHTHYHI NpaBWia aHrIiiicbkoi MoBu. lle
CTBOPIOE CIIOTBOPEHE YSBICHHS CIyXadiB MpPO Il CKIAJOBI aHIIIHCHKOT
MOBH ¥ MPHU3BOIUTH JIO0 HEMPABWIFHOTO BUKOPUCTAHHS TUX YU IHIIUX CIIiB
Ta KOHCTPYKIIH.

AHaui3 Ta BUBYEHHS TpaMaTHYHIX Ta CEMAHTUYHUX aCIIEKTiB TEKC-
TiB MiCEHb JAEMOHCTPYE BaXIMBICTh HAJIECKHOTO ONMAHYBAHHS IPABHJI aHT-
JIACHKOT MOBH Ta MPABHJIBHOTO BUKOPUCTAHHS iX HA MPaKTHIlI. 3HAHHS TO-
NIOHUX acIeKTiB iHO3eMHHUX MOB aKTHBI3y€ acOIliaTHBHY ITaM'ATh. 3BEpTa-
IOYM yBary Ha Ti 9 iHII TOMUJIKY y TICHSX, JIFOJMHA 3a11aM’ STOBY€E TEOPIt0
i cocrepirae MPakTUYHICTh TPAMATHKH aHTJTIHCHKOI MOBH.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JIFKepeJI

1. 3noposens H. CHHTaKCHYHA CTPYKTypa MOBH: aHali3 Pi3HUX MOB-
HUX cHCTeM (yKpalHChKa, aHINIIHChKa, KPUMCBKOTaTapchka). Haykosi npayi
Misxcpezionanvroi Axademii’ ynpaeninmsa nepconanom. Dinonozis. 2023. Ne 4(9).
C. 10-18. URL: https://doi.org/10.32689/maup.philol.2023.4.2 (nata 3BepHEHHs:
06.04.2024).

2. Kysnenosa M., Xonyc A. AHITIOMOBHMH MICEHHUH AUCKYPC y KOH-
TEKCTI JIIHIBOKYJIbTYpH (Ha marepiani nomn-micenb XXI ct.). Haykosuil gicHux
Misicnap. ecymanimaprozo yn-my. Cep.: @inonoeis. 2017. Ne 29. T. 2. C. 53-56.

Peabxo BikTopis

XMeNnbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
Kymunmmuna FOQuis

HayK. KepiBHUK, KaH[. (ijon. HayK, JOL.

BEPBAJIIBAIIA KOHLEINTY CMIJIUBICTD
B EKOHOMIYHUX MEQIMHAX TEKCTAX
TA OCOBJIMBOCTI MOI'O BIITBOPEHHSA

B AHI'JIO-YKPATHCBKOMY TEPEKJIAII

Moga BinoOpaxae Te, 5K JIOJMHA po3yMie cebe, CBIT Ta Jisulb-
HiCTh, CTBOPIOIOYH CBOIO BIACHY KapTHHY CBITYy. Y KOTHITHBHIH JIIHTBICTHII
JIOCIII/PKEHHSI MOBHHX SIBUII TIOB’I3aHE 3 IHTEPIIPETALi€l0 KOTHITUBHUX CYT-
HocTel. B Hamn yac 3Ha4HO 3pociia yBara 10 BUBYEHHS KOHIICTITIB Ta IXHBOT
podii B MoBO3HaBYIH napamurmi XXI cT.

JlociimKeHHsIM KOTHITUBHOT KOoHLenToorii 3aiimanucs O. Bopoo-
roBa (KorHiTHMBHA moeTHka), A. [Ipuxoapko (3icTaBHa KOHIIENTOJIOTIsN),
B. Jlem’stakoB, C. KaboTHHCBHKA.
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HesBaxaroun Ha Te, IO y CyYaCHHX JIIHTBICTHYHHX HayKaX Ha-
YKOBIIiI 9aCTO BHKOPHCTOBYIOTh TEPMIiH «KOHIICTITY», HEMA€ €IMHOTO KOHK-
PETHOTO TIyMadeHHs. Po3risgaroun pi3Hi HayKOBI JKepela, MOXKHA BHUIII-
JIUTH ACKinbKa AediHiniid konnenty. KoHIENT 11e — «3HaHHS JIOJUHHU PO
IACHICTS 1 11 eneMeHTH 1 epcnekTuBm» [ 1, c. 102].

BupakaeTbcst KOHIIETIT 32 JIOMTOMOTOI0 CJIOBa, TOOTO 11 HOro MaTte-
pianbHa 0a3a, a OCHOBA CTPYKTYPH KOHIICNTY — CEMAHTHYHI 03HAKU 3HAYCHHS
cnosa [3, ¢. 71]. Konnent — cknamHa cTtpykrypa. lle moeaHanHs 3araibHO-
JIFOJICEKOTO MOJICITIOBAHHS CBITY 3 OCOOMCTHM, aBTOPCHKUM PO3YMiHHSIM.

00'extom nocmimxenns € konnent CMIJIMBICTb (BRAVERY)
y €KOHOMIYHHX MEJia-TeKCTaX YKPaiHChKOI Ta aHIIIHCHKOT IIHTBOKYJIBTYD.

IpenmeTom € BepOaizallist 1 JIEKCHKO-TpaMaTH4YHI 0COOJIIMBOCTI BiJI-
tBopeHHs koHuenty CMIJIMBICTD y anrioMoBHUX Mefia-TeKCTax.

MeTa HAyKOBOI PO3BiIKH — JOCIIDKCHHS JICKCHKO-TPAMaTUIHUX
ocobmmBoctelt BinTBoperns kounenty CMIJIMBICTD y ekoHOMiYHHX aHT-
JIOMOBHHX MeJlia-TeKCTaX YKPaiHChKOT Ta aHTIIIHCHKOT JTIHTBOKYJIBTYD.

Hes3Baxaroun Ha Te, MO0 TEPMIH «KOHIICHT» BXKUBAETHCSA IOBOJI
4acTo, HOro €IMHOTO0 KOHKPETHOTO TIymadeHHs Hemae [4, ¢. 269]. Biamo-
BimHO 1m0 Bu3HaueHHs 0. CTenmaHOBa «KOHIICNITOM BBAXKAETHCS ifes, sSKa
BKJIIOUAE B ce0e eMOIIITHO-acoLlaTUBHI BIIACTUBOCTI».

Konnenr CMIUUIMBICTD € 3Ha4yIuM JTiHTBOKOHIICTITOM, SIKUW BU-
CBITIIIOE 37aTHICTh JIIOAWHU BYMHATH BiIBaXHI il B HeOE3NMEYHUX CHTYa-
isX a00 CTOSTH 32 CBOIMU IIEPECKOHAHHSIMH.

Anpo cemantuunoro wmikporonsi CMIJIMBICTD B ykpaiHChbKii
MOBi (pOPMYIOTH JIEKCEMU Oe3cmpautnicms, 6idgazd, 2epoizm, cminugicmo,
cminicmo, xopobpicme. 3aranom sapo koHrenty BRAVERY B anrminichkiit
MOBI MOe OyTH BUpa)KeHE PI3HHMH CJIOBaMHU Ta (pazamH, sIKi HaJIeXaTb 10
HACTYIHUX CEMaHTHYHHX ITOJIiB:

1. Fearlessness (0e3cTpaliHicTh):

But even as today’s battles resemble wars of old, Ukraine has been
successfully defending itself beyond expectations in part because of the
courage and determination of its people who have used new technology in
ways that are changing how wars are fought [7].

Ane Hezgaxcarouu Ha me, w0 CbOLOOHIWHI OUMEU HA2AOYIOMb
BIliHU OasHUMU, YKpaina YCRiWHO 3aXUWAEMbCA NOHAO OYIKY8AHHS, YACH-
K080 3A805KU MYMHCHOCHI ma piuyyocmi c8020 HApOOy, AKUU BUKOPUCTNO-
8Y€ HOGI MEXHON02I MAK, WO 3MIHIOEMbCS 3A2AbHA MAKMUKA BILHUL.

2. Moral courage (MopasibHa CMUTHBICTB): moral courage, righteousness,
morality, ethicality, honesty, integrity, uprightness, principle, virtue, honor.

Amidst the economic uncertainty, policymakers will need to exhibit
the virtue to make bold decisions and implement transformative reforms to
revive the economy [6].
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Ceped exoHoMIYHOI HeBU3HAYEHOCMT NOAIMUKAM NOmMpioHo Oyoe
npoOeMOHCMpY8amu CULy, Wob NpuuMamu cMinugi piueHHs ma énpoea-
odoicysamu mpancgopmayitini npoyecu, abu 8i0poOUmuU eKOHOMIKY.

3. Bravery = Ukraine

"Bravery is our brand," he stated. "This is what it means to be us.
To be Ukrainians. To be brave." [5].

«Xopobpicmv — naw 6pendy, — 3aa6ue 6iH. «Ocv Wo O3HAYAE
oymu namu. Bymu ykpainysmu. Bymu cminugumy.

BucHOBOK moJsirae B TOMY, 110 YCHIIIHUI TEpEKIa]] MOBHUX 3aC0-
0iB mis penpesenramnii koHnenty BRAVERY Bumarae Bim mepexiiagada
IIMPOKKX 3arajibHUX 3HaHb, PO3YMIHHs OCOOIUBOCTEH €KOHOMIYHUX cdep.
[Ipu mepexnani eKOHOMIYHUX TEKCTIiB, Tepekiaaadi BUKOPUCTOBYIOTh Pi3Hi
MiJXOIU, BKJIFOYAIOYX TIepeOPMYITFOBaHHS, KaTbKyBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS
KOHTEKCTyaJIbHUX CJiB Ta MeTtadop, IS mepeaadi CyTHOCTI Ta el KoH-
LENTY YKPATHCHKOI MOBOIO.

[epcreKTHBOW MOAANBINUX JOCIIIKEHb € PO3MIIA] KOHIICNTY Y
BiliChKOBHX TEKCTaX.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX TKEpeT

1. 3aiinea M. O. OcoOaMBOCTI TepeKsiay TEPMIHIB y TEKCTax Ha
BIliCBKOBY TeMaTuky. Haykoeuti uaconuc Hayionanvnozo neodazo2iunoz2o yHi-
sepcumemy im. M. I1. J[pacomanosa. Cep. «Cyuachi menoeHyii po36umxy moe.
Kwuis, 2013. Ne 10. 96-102 c.

2. InotnikoBa H. AJroputM aHaiizy JIiHTBOKYJIbTYPHOT'O KOHIICTITY.
Studia Ukrainica Posnaniensia. 2013. Y. 1. 165-170 c.

3. Cepenuunbka A. 5. BinMiHHOCTI Mi)k MOBHOIO i KOHIENTYaJIbHOI
KapTHHAMH CBITy 3 IOMIALY Cy4aCHOTO MOBO3HaBcTBa. Haykosuii sichux Mixc-
HapooHo2o cymanimapHozo yHigepcumemy. Cep.: @inonoeia. Oneca. 2016. Ne 21.
T.1.69-71c.

4. IOpuenko O. B. JlediHiuis KOHIENTY B Cy4acHUX JIIHIBICTUYHUX
JOCHIIKEHHIX. Bicnuk 3anopizvkoeo HayioHanvHozo yHigepcumemy. 3aro-
pixoks. 2008. Ne 2. 268-272 c.

5. Pexxum pmoctymy: https://www.marca.com/en/lifestyle/world-news/
2022/07/28/62e21ce3e2704e446f8b45a9.html

Cem’siniB OJiexkcanapa

XMenbHULBKUH HalllOHAJIbHUN YHIBEPCUTET
Jesunbka Harajin

HayK. KEPiBHHUK, CT. BUKJIaa4d
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JJEKCUKO-TPAMATHUYHI OCOBJUBOCTI CIOBOTBOPEHHS
B CYYACHIN HIMEIIbKII MOBI

IMocranoBka mnpo6aemu. CydacHU eTam €BOJIOIIT HIMEIBKOI
MOBH XapaKTEPU3Y€EThCS MiABUICHUM 1HTEPECOM 0 JOCIIIKEHHS BCIX ac-
nexTiB (opMyBaHHS, GYHKIIOHYBAHHS, CTPYKTYpH Ta Kiacudikanii moxia-
HUX 1 CKJIQJHUX JICKCHYHUX OJMHHUIL. JIOTIYHOI MPUYMHOK IiJABHUIICHHS
yBaru 70 CJIOBOTBOPY € YCIIXHM B PO3BHUTKY 3arajbHOI Teopii i BHUpilICHHI
KOHKPETHHUX 3aBJiaHb, MOB’S3aHUX i3 MPOIIECOM CIOBOTBOPCHHS. Y Cydac-
Hill HIMELBKiil MOBI BeNMKa yBara NpHIUIIETHCS Ll raiysi, 30KpeMa KoM-
MO3MUTaM, 1[0 MAlOTh BAKJIMBE 3HAYCHHS ISl CUCTEMH BOKaOyJsIpy B Iii-
smoMmy. Taki THTBICTHYHI aCTEKTH CTAIOTh 00’ €KTOM JOCIIKEHb Ta JUCKY-
Ciif, CHIpHSIIOYM MOJANBIIOMY PO3BUTKY Ta BJIOCKOHAJCHHIO JIEKCHYHO-TPa-
MAaTUYHOTO HAIIOBHEHHSI CYy4acHOT HIMEIIbKOI MOBH.

Ha cporonHi 3aranbHa CHPSMOBaHICTh HIMEIBKHX JIIHTBICTUYHUX
CTyHili Ha BHUSBIEHHS 3aKOHOMIPDHOCTEW y PO3BUTKY W (DYHKIIOHYBaHHI
JICKCUYHOTO CKJIAAy MOBH € aKTYaJlbHOIO Ui BH3HAYCHHS, MMOTIHOIICHOTO
PO3YMIHHA ¥ TIyMadeHHs HaNpsSMiB PO3BUTKY CIOBOTBIPHHMX IIPOIIECIB.
lonoBHa mpobiieMa y BUBYCHHI CIIOBOTBOPEHHS CyYacHO! HIMEIEKOI MOBHU
TOJIATaE B TOMY, 1110, HA BiIMiHY BiJl CIIOBHUKOBOTO CKJIaay i TPaMaTHKH,
CJIOBOTBIp IPYHTYETHCS HA JIMHAMILI, & CAME YTBOPCHHS HOBHX CIIiB € BUSIBOM
JIUHAMIK{ MOBH Ta 1i 3MiH. Taki 3MiHHM CIIYTYIOTh Kpalliii eKCITTiKaIlii TyMoK
y npoueci cinkyBanus [3, c. 129].

AHaJi3 ocTaHHix gociaimkeHb. J[MCKycii MOA0 cTaTyCcy CIIOBO-
TBOPYMX OJMHUIL Ta CIOBOTBOPYHMX 3HAYCHb B CyYaCHid HIMEUBKiH MOBI
BHKJIMKAIOTh HAJI3BUYAWHHUN IHTEpPEeC y BiOMHX MOBO3HABIIB. JlocmimkeH-
HSIMU TIPOLIECY CIOBOTBOPY 3aiiManucs 6araTto BUYCHUX, CEPel SIKUX CITiJ] BU-
nimata O. €. Kupnnuenka, B. @unsiimepa, B. Heiimana, T. [Ilunmana Ta iH.
[pote mesiki aCTIEKTH CIIOBOTBIPHOT TEOPii BUMAratOTh OAABIIOIO BUBYCHHS.

MeTo10 po60TH € aHAITI3 CIIOCO0IB CJIOBOTBOPY, iX JISKCHKO-TpaMa-
TUYHHAX OCOOJIMBOCTEH B €BOJIONIT Cy4acHO! HIMEUBKiA MOBIi, a TAKOX BH-
3HAYCHHS HAHOUTBII e()eKTUBHOTO CIIOCO0Y PO3MIMPEHHS BOKAOYILSIPY B IILIOMY.

Buxsaa ocHoBHOro Martepiaay nociigxenns. Cepes; OCHOBHHUX
CIoCcO0iB CIIOBOTBOPY B CyYacHi HIMEIbKiii MOBI MOYKHA BUIIJTUTH Cl1060-
CK1a0anHs, 0epusayilo, CKOpo4eHHs, a TAKOX KOHEepPCilo.

Cnogocknaoanna € HalOUTBII MOIMMPEHUM 1 TPOAYKTHBHUM 3a-
co0OM CIIOBOTBOPY, @ CKJIaJHI CJIOBA BIAIparOTh PI3HOMAHITHI JEKCHUKO-
rpamMaTH4Hi poJii 1 3HAXOJATh IIUPOKE 3aCTOCYBaHHs y Pi3HUX cdepax, 30-
KpeMma B O(iIlifHO-IIJIOBOMY Ta HAyKOBOMY MOBJICHHI, Hamp.: Zusatzgarantie,
brandschutzgerechtes Verhalten (ogiyiiine moenenns); Grundmerkmalmenge
(ninesicmuxa); Leerlaufluftschraube, Werkzeugmaschinenpark, Zahnrad-
wdlzschleifmaschine ZSTZ (mexnixa), Autobahnraststitte, Braunkohlenta-
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gebau, Rogenvolkornbrot, Waffenstillstandsverhandlungen, Straflenverkehrs
Zulassungs-Ordnung [3, c. 281-282]. CrnoBockiIagaHHI MOXKHA PO3TUTUTH
Ha JIeKIJIbKa PI3HUX KaTeropii:

1) 32 MOXOKEHHSIM Ta CTPYKTYpoto — Deutschlehrer (CTpyKTYpHO-
TCHETUYHA KIIACU(IKaIlis);

2) 3a CeMaHTUYHUMH | CHHTAKCUIHUMH BiIHOCHHAMH MiXX KOMIIO-
HEHTaMM KOMIIO3UTIB — die Langweile, der Taugennichts (ceMaHTHYHO-CUH-
TaKCHYHA KIacuQikaris);

3)3a HaAJEXKHICTIO CKIAICHOrO CJIOBAa [0 BIAMOBIAHOI YaCTHHU
MOBH — kinderlieb, abhehmen, spazierengehen (Mopgosoriuaa Kracudixaris).

Oco0MUBOTO MOIMIMPEHHSI Y HAYKOBOMY CTHITI HaOyJIM CKJIamHI Ji€e-
IPUKMETHHKH. [X BXKMBAHHS y TEKCTaX HAYKM i TEXHIKH Opi€HTYeThCs Ha
MMOCTAaHOBKY KOMYHIKATHBHHX IIIJICH MOBIIOMIICHHS 1 Ha 3arajbHy MparmMa-
TUYHY (QYHKLII0 TeKCTy. TyT BOHU CIIyTYIOTh AJIsl yTBOPEHHS TEPMIHIB, sIKi
YiTKO MOXXYTh Ha3BaTH 1 0XapaKTEpU3yBaTH CKJIaJ(HI HAYKOBi 1 TEXHIYHI MO~
HATTS: fertigungsfervahrensbedingt, temperaturanzeigende Farbe, lufitrockender
Lack, knopfbetitig, wasserfiihrende Schichten, gasgefiillter Gleichrichter.

Jlepusayin XxapaxTepu3y€eThCs PUETHAHHAM CIIOBOTBOPYOTO aikcy
JI0 KOpeHEeBOi MOp(heMH 4K IO OCHOBH clioBa. JlepuBallisi OIIIAEThCS HA
cyikcarito (Freund+schaft = Freundschaft) Ta npedikcanito (Ur+Mensch =
Urmensch). B. ®@nsitep [3, c. 281-282] po3pi3Hsie nBa BuaM JIepuBanii —
SKCIUTITUTHY Ta IMIUTIIUTHY.

ExcrutinuTHa naepuBalis mpeacTaBise co00r MopheMHY KOHC-
TPYKIIiIO, B SIKid i3 HEBIMOKPEMIIIOBAaHUX CKJIQJHHUKIB TUTBKH TEPIIHHA KO-
PiHb MOKE ICHYBaTH BUTBHO. [lepInii KOHCTUTYCHT O3HAYAETHCS TAKOXK 5K
6asuc nepusanii: sand+ig = sandig, Les+er = Leser, Schon+heit = Schonheit.
3a IMILTILUTHOT JiepuBalii HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS 3aBISIKM 3MiHI HaJIexk-
HOCTI 70 MEeBHOI YacTHHH MOBH. Lle mossrae B mepexoi cJioBa B iHIINY 4ac-
TUHY MOBH, Hanpukian: binden — Band, Bund; greifen — Griff; treiben — Trieb.

V pasi koneepcii BinOyBaeThCs Tepexia CIoBa 3 OJHI€I YaCTHHH
MoBH B iHnry. KoHBepcisi HaJISKUTD 10 IMIUTILUTHOTO TUIY YTBOPEHHS HO-
BHX CJIiB, TOMY IO € 0e3adikKCHUM CIOCOOOM CIOBOTBOpY. HalimommpeHi-
LIMMH THIIaMH KOHBEpCii B HIMELBKIH MOBI € CyOCTaHTHBALLIS.

Mogens V > N — HalNpoIyKTUBHINIA CyOCTaHTHBHA KOHBEPCiiiHA
MOJIeIb Cy4acHOi HIMEI[bKOI MOBH, y CKJIaji SKOi CIiJi pO3pI3HATH JBa OC-
HOBHUX PI3HOBH[IU: &) CYOCTaHTHBAIlIS 3 BIITHHAHHAM Ji€CTiBHOTO (hiHAJB-
HOTO €JIEMEHTa -eM, 110 YacTO CYNPOBOJDKYETHCS 3MIHOIO KOPEHEBOTO TI'O-
JIOCHOTO YM IHIIUMH MOP(OHOJOTIYHMUMH 3MiHAMHU TBIPHOTO MIECIIOBA,;
0) cyocranTuBanis iHdinituBa. [Ipuknanamu moneni V > N e die Zumast,
der Aufwasch, der Ausgriff, die Hinzutat, der Riickverweis, der Wetthandel.

AHati3 I0Ka3aB, [0 OCHOBHUM 00'€KTOM Yy OLIBIIOCTI TOCIIIKEHb
3 MUTaHb KOHBEPCii B HIMEIIBKiil MOBI € CTaTyC MI€CTIBHOTO 3aKiHICHHS -€71.
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Cam BepOanizyBaJbHHN €JIEMEHT -en HE PO3BUBAE SKMXOCHh JU(EpEHINito-
BaJIbHUX, 3HAYCHb, HASIBHICTD SIKMX — HEOJAMIHHA O3HAaKa CIIOBOTBIpHOTO (op-
MaHTa. £n € PiHaTBHO YaCTUHOO CIIOBA, TOOTO HE BXOAUTH JI0 OTO OCHOBH.

XapakTepHUMH ISl CY9acHOI HIMEIbKOI MOBH € CKOPOYEHHA i
KOpOTKi cnoBa, ik PC, FCKW, abo Hex 3amicte Hexadezimal, Ober 3amicTb
Oberkellner an Selters 3amicTh Selterswasser; HiMellbka MOBa IEPETIOBHEHA
ckopoueHHsimu: BRD, ARD, ZDF, WDR, RTL, Sat 1, InterCity, Regio, BVB,
HSV Ta iH. [4, c. 253]. HiMelbKi CKIIaTHOCKOPOUEHi CIIOBa YTBOPIOIOTH 0C00-
nuBe JiekcuyHe mosie. OJHa YacTWHA YTBOPIOE CJIOBA 3 IOYATKOBUX OYKB
eneMeHTIB. Jlpyra 4acTHHa LbOTO TOJIsi CTAHOBUTD BiJIHOCHO MEHIII MPOIYK-
TUBHI CKJIQJIHOCKOPOYEHI CIJIOBa, IO BIJHOCSATHCS 10 BCTABHOTO CJIOBOT-
Bopy: Krad (3 Kraftfahrrad) dortmals (3 dort 1 damals). Mixx HuUMHU po3Ta-
LIOBYIOTBCS TaKi BHIU CKIAQJHOCKOPOYCHUX CIIiB, SIK CKIIQJOBI CKOPOYCHHS
Schuppo (Schutzpolizei), Krippo (Kriminalpolizei) 1 dopmu Bus (Omnibus),
Abteil (Abteilung); xoMOiHOBaHI CKIIAAHOCKOpOYCHi cioBa D-Zug, U-Bahn,
a Takox abpesiatypu Erdg (Erdgeschoss).

3 omIsAly Ha CeMaHTHKY BCI CKIIAJHOCKOPOYEHi CIIOBA MOKHA TIOTi-
JIUTH Ha CJIOBA 3 MPSIMHUM 1 MEPEHOCHUM 3HaueHHsM. L[ikaBuMu € ckopo-
YEHHs, IO CKJIAIAIOThCS 3 MOYATKOBHUX 3BYKIB YACTHH CKIIQJHOTO CIIOBA Yd
CJIOBOCIIONYYCHHS, il YaC YUTAHHS SKUX YTBOPIOETHCS OJIWH YU KUTbKa
3JIMTUX CKJIaJiB, HAIIPUKIA[, ByJibrapusm knif — Kommt nicht in Frage! un
Miba — Miniaturbahn. OcobnuBy ¢poHeTHUHY i opdorpadiuHy XapaKTepuc-
TUKY Mae€ XapTiBiauBe ckopoueHHs ff — viel Vergnugen! lle cxopodeHHS
3pobiene He Ha opdorpadiuHiii, a Ha GOHETHYHINH OCHOBI.

BucHoBok. BcTaHoBi€HO, 110 HOBI JEKCHYHI OAWHHMIN 3’ SIBJIS-
I0ThCS B PE3yJIbTATI CJIOBOCKIANAHHS, IPUEJHAHHS 10 OCHOBH CIIOBOTBOP-
goro adikcy (aepuBaiis), epexoay ClIoBa 3 OJHI€] KaTeropii YaCTHH MOBH
B iHIIy (KOHBEpCis), a TakKoK cKopodeHHs. Ha cborojHi Bci crmocodu ciio-
BOTBOPY € HAQ/I3BUYAHHO BRXXJIMBUMHU B CTAHOBJICHHI BOKaOyJsIpy Cy4acHOI
HIMEIbKOT MOBH, HAlO1IbII IPOAYKTUBHUMH € CIIOBOCKJIAIAHHS 1 AEpUBALLis.
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Bigok Inna

HayK. KepiBHHUK, KaH[. (ijon. HayK, JIOLI.

BIATBOPEHH! AHI'VTOMOBHHUX TEPMIHIB YKPAfHCI)KOIuO
MOBOIO Y POMAHI JIIOCIHHU PAWUJII «BYIUHOK OPXITEW»

PO3BUTOK XYyIIOKHBOT JIiTEpaTypH 3aleXKUTh B 3HAYHIA Mipi Bix
CTWITIO HaNMCaHHs. SIKIo MoBa #e mpo TBip, Mo OyB MepekIajeHnuil 3 iH-
101 MOBH, TO TOJIi BapTO 3BEPHYTH yBary Ha JOTPUMAaHHS YCiX CTPYKTYPHO-
CTHUITICTHYHUX, TEPMIHOJIOTIYHMX MatepiamiB TBOpy. llpm BHKOpPHCTaHHI
aHTJIOMOBHHMX TCPMIHIB, 3 MOJAJBIIUM IMEPEKIAJIOM Ha YKPATHCEKY MOBY,
JIHTBICTaM 1 NepekiagayaM HOTPiOHO CIJKYBaTH 3a MPOLECOM CIIOBOTBOPY,
OCKIJIbKH BiZIOYBaIOThCSl TEXHIYHI BUJJO3MIHM YK€ HassBHUX TEPMIHIB.

MeTa po60TH — BHCBITJINTH OCOOJIMBOCTI BiZITBOPCHHS aHIJIIOMOB-
HUX TEPMiHIB YKpaiHChKOIO MOBOIO Y poMaHi JIrocinau Paiini «BbynuHok op-
xineit». Poman Jlrocinau Paiini «bymnHOK opXinei» B OpHUTiHAI 3BYYHTH K
«Hothouse flower», mo B NpsiIMOMY TepeKiIail 3BY4UTb K xamusa (men-
JIUYHA, OPAHMCEPeliHA) K8ImKA.

Posropratoun mepmy ctopinky kHurH Jlrocinma Paiini Hamucama
«For my father, Donald, who inspired me in every way», B iepexiaji sKoi
BWJIyYCHA (paza «every way», TOMY B TEpeKiali PEYCHHS 3BYYUTH SK
«Moemy bamuvky [Jonandy, axutli naouxae mene», a He K «Moemy bamovky
Honanoy, axuii naouxag mene 6 ycix gionowennsixy. HaresHo, nepexiaiayu
BUIy4uB (pazy 4Yepe3 Te, 110 BOHA € JOCTaTHBO BAaroMoOIO, a caM TEKC
pO3yMieThest 6€3 HUX HOCTaTHBO MoOpe 1 He BTpadaeThes CTHiIicTHKa. Poman
MOYMHAETHCS 3 JIETEH]H, SIKa € MEPEAMOBOIO JI0 YChoro TBOpy. OpuriHaib-
HUH TeKC 3BYUYUTH sIK «Siam, Many Moons Past...», T00T0 «Ciam, munyio
bazamo micayis...», aje IpH JOCTIDKEHH] MepeKIaanbkoi TpanchopmMarii
BCTaHOBJICHO, IO MEpeKJIajad IMOBHICTIO 3MIHUB pedeHHS Ha «/JaenA-npa-
OasHs ciamcwbka necenoa». Taka TpancdopMallisi copsMoBaHa Ha Te, 100
i IKPECITUTH MICTHYHICTh TTOJIaHOT iCTOPIi.

«Then he walked with his plant along the narrow klongs of
Bangkok until he found the Scribe, sitting amongst his scrolls in his dark,
humid workroom at the back of his shop» B mepexiiazi MpeacTaBICHO K
«..., @ MOOi NONPAMY8A8 Y3008 KIOH2I6 — KaHanie banexoxa. ...». Taxa
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nepeKIaanpka TpaHc(opMalliss BHKOPUCTAHA 3 METOK CTBOPCHHS CKIIQIHO-
i IPSITHOTO PEYSHHS 3 OKPEMHUX pEeYeHb MOBOIO OpuTiHaNy. OKpiM TOTO, TIe-
pekiiaziad Tpanciitepye klongs ykpaiHCbKOIO MOBOIO 3 METOIO 30epeKeHHS
OpHTiHAJIBHOCTI, @ TAKOXK HA/Ia€ BU3HAYCHHS HOMY — «... KIOH2I6 — KAHANi8
banexoxay». Taka Tpancdopmarlis HeoOxigHa, mo0 HaIaTH PO3YMIHHS YH-
Ta4y Mpo HOBHUU TEPMiH.

«Alicia sat down at the table and sighed. She thought of her own
warm, well-stocked kitchen, the comforting smell of something cooking in
the Aga for supper, the sound of children playing and their sweet, high-
pitched laughter ... the heart of her home and her life.» nepexnageHo sk
«3imxuysuiu, 60ona cina 3a cmii, 32a0yI0UU 8IACHY MENLYy KYXHIO, 0e 8Cb020
3a62c0u 80ocmany. 3 neui naxwe eeuepero, 6aeIAMbCs OIMU, JYHAE IXHIl
Mmunuti eyunutt cmix... Tam ocepos ii oomy ma it scummsy. TTopiBHSIIbHHAN
aHaJli3 TEKCTY MOBOIO OPHTIHANY 1 B MEpeKiai MOKa3ye, M0 MepeKiagay
3MIMCHUB TEePEKIIaa Ta aJanTyBaB HOTro 10 CIIPUHHATTS YUTadeM, 3MiHUBIITH
3arallbHU#A TEKCT, aje NPU [bOMY BHTPHUMAB 3arajibHy JAYMKY. TakoX mmif
yac mepeksany Oyio BHIYYEHO TEKCT, Jie pO3INoBinanocsi mpo Kade, ane
TepexIanay 3AiiMCHAUIa BIITydeHHs iHdopMallii 1 meperBopuna ii 3 kade Ha
BJacHy KyxHIo. byna HasiBHa 3amiHa the heart, 0 B nepeKai 3BYYHTh SIK
cepre, Ayma, mouyTTs (iMeHHUKH) abo cepaedHuil (MPUKMETHUK) Ha
«oceposiy, MO Mae 1HIIE 3HAYCHHS.

«There was no sun shining to day through the long windows. The
room was bitterly cold. She walked past the fireplace and the sofas, an
unpleasant smell of mildew emanating from them, and towards the grand
piano» B NEPEKIAICHOMY TEKCT1 3BYYHTH K «Cb0200HI Kpi3b 6euKi GiKHA
He IUR0CS coHye. Yce mym cKysae Kpudicanuil xono0. Jcynis npouiwia
Kpi3b KaMiH [ OUBaHU, IO SKUX 30IUMABCS HENPUEMHULL 3anax NJIICHAGUY.
IMepexnananpkuii aHami3 MbOro ad3alry JT03BOJMB BCTAHOBUTH HEBiIIOBIN-
HICTh MDX OpHIIHAIBHMM Ta IEPEKIAJAEHHM TeKCToM: «long windows»
TIEPEKITAICHO 5K «BenuKki ikHa», X04a Ile He BiJINOBilae OpUTIHAITEHOMY
TeKCTy; «bitterly coldy — ue «eipxuii X0100», a He «KPUNHCAHUL XO0I00%, 1 B
IBOX BHUIAKaX IMepekazadeM OyIIo BUKOPHCTAHO CEMaHTHYHY TpaHC(Op-
MAIlif0 3 METOK CTBOPCHHS CTWIICTUYHOTO ¢(EKTy. «...and towards the
grand piano.» — YacTHHA pedYeHHs, B3araji Oyja omyIieHa 3 TeKcTy. Bu-
Jy4eHHs OYJIO BUKOPHCTAHO JUIsl TOTO, 00 HACTYIIHY YaCTHHY TEKCTY Iie-
PEKIIACTH 13 3aMiHaMH, SIKi HEOOXiTHI JJIsi CTBOPEHHS iHTPHUTH.

«Blakeney High Street» (METOHIMIIO) B IpoIleci HepeKiany OyIo
MepeKIaieHo SIK «yeumpanvha eyauys bnexui», TOOTO TakuM YHHOM
nepexIaay nosiCHuIA, 1o high street B Ciomyyenomy KopodiBeTsi sikpas i
€ MEHTPATLHOIO BYJIMIIEIO 3 BEIMKOIO KUTBKICTIO Mara3uHiB. Taka KOHKpe-
TU3ALis K TepeKiIaaapka TpaHchopmalliss BAKOPUCTaHA 3 METOI0 3HAHOMCTBA
YUTavya 3 0COOIMBOCTSIMH Ha3B.
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[TpakTryHe 3HAYCHHS OTPUMAHHUX PE3YJIHTATIB IIOJISITAE Y TOMY, 1[0
pE3yJIbTaTH JTOCHIKEHHS MOXYTh OYTH BHKOPHCTaHi IS TIOJAIBIIOTO
BUBYEHHS OCOOJMBOCTEH IPOLIECY NEpeKiIagy aHIJIOMOBHHX TEPMIiHIB YK-
PaTHCHKOIO MOBOIO Y XYIOXKHIH JIiTepaTypi. Takoxk MaTepiainy TOCIHiIHKSHH
MOXYTb OyTH BHUKOPHCTaHI IpH YKJIaZaHHI METOAMYHHUX MaTepialiB 3
[UKITy TIPEAMETIB IePEKIIaIanbkoi CreliaTbHOCTI.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX TKEpeT

1. euenko O. Jlrocinpa Paitni «byannok opxineit». JJOYHB. URL :
https://www.libr.dp.ua/readbiblriley.html

2. bonnapenko O. OcobnuBocTi nepeknany adpesiaTyp, akpoOHIMIB i

CKOpOYEeHb. Teopemuuri i npukiaoHi npobnemu cyuacuoi ginonoeii, 2015. Bum. 1.

C. 76-83.

TaiooBa Benepa

XMeNnbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET

Jasumox FOmist

HayK. KepiBHHUK, KaH[. (ijon. HayK, JIOLL.

HNEPCOHI®IKALIA OBPA3Y CMEPTI
Y INIOE31I EMIJII ATIKIHCOH

IMocranoBka npodaemu. Emimi I[IKIHCOH — OJIHa 3 HaWBHJATHi-
muX Ta HaiiBigoMimmx noerec AMepuku. li 1moesis Haa3BMuaiiHO camo-
OyTHsI, OpUriHaNbHa, HOBATOPChKA. Y CBOIX BIpIIax BOHA JOCIIIKYBajIa TEMU
J000Bi, CMEpTI, BIpH, CAMOTHOCTI 1 MPUPOAN, BUKOPUCTOBYIOUH CKJIaJHI Me-
Tadopu i 006pa3u, XMMEpHi acorriamii Ta HA3Ky nepcoHidikamiii. Y moesii moe-
Tecu came Meradopa i nepcoHidikalis rpaoTh UM He HAHBaXKJIUBIIITY POJIb,
BOHH JIOTIOMAraroTh CTBOPUTH OUTBIN >KMBiI Ta BUPa3Hi KapTHUHH, 3MIITHUTH
E€MOLINHICTD BIPIIIB 1 epeJaTy MIMOIIe 3HAYCHHs. 3a TOMMOMOT 00 BEIHKOI
KiTbKOCTi 00pa3iB Emini J{ikiHCOH BMiJIO TIOEJHYBaIa aOCTPAKTHE 3 KOHKPETHHM.

AHaJi3 ocTaHHIX AocTimKens i mybaikaniii. Topuicts Emini [i-
KIHCOH JTOCII/DKYBaM 1 BUBYAIM Oarato 3apyOiKHHX, 30KpeMa aMepHKaH-
cpkuX JiiteparyposnaBiiB. [Tomix nux ['enpi Benc, Tomac /Ixoncon [3],
Yapnez Aanepcon. Tomac @opx [4], 1 Teomop XorndHep Oyau OJHAMHU 3 THX
XTO JOCHIJKYBaB mepcoHidikarito Ta oopa3 cmepti B i moesii. Ha »xanb
Ewmini [IiKiHCOH € MayoBiZIOMOIO B YKpaiHi, TOMy HayKOBIIIB, [0 AOCIIDKY-
BaJIM YW JOCTIKYIOTH i1 JiTepaTypHy CIAIIIMHY TaKoX Jyxke Maio. [lepe-
kiaj ii poOiT 1 0coONMMBOCTI KOHLIENTYanbHOI aBTOPChKOT MeTadopH 10Cii-
JOKyBalT ykpaincbki dimonoru A. O. IBaxuenko ta H. €. XXopwsik.
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Merta gociimkeHHsl. BuokpeMuTn Ta mpoaHami3yBaTH MPHKIAIA
nepconidikarii CMEPTI y noe3sii Emini J[ikiHCOH, 3ampoNOHyBaBIIN Bilac-
HU epexan.

Buxisiag ocHoBHOro matepiajy aociaimkennsi. Ilepconidikarris
SIK PI3HOBHUI MeTa(OpH € OJTHUM 3 HAWITOMIMPEHIIIHNX CTHIIICTHIHUX 3aC001B
y miteparypi. ToOTo, epcoHidikaris — 1e yocoOJeHHs, HaJaHHs HEXKHBUM
MpeAMeTaM/TIPUPOTHAM SBUIIAM/a0CTPAKTHUM MOHATTSIM JIOACHKUX SKOC-
teli [1]. bararo moeTiB BUKOPUCTOBYBAJIHM 1 JOCI BUKOPHCTOBYIOTH MEPCOHI-
¢ikamiro sIK OCHOBHHH JiTepaTypHHUH NMPUHAOM y CBOIX BipIIax, 30KpeMa
Cunebsis [Tnat, Illen Cinbepcraiin, Podept ®@pocr Ta in. [ToeTnune omon-
HEHHS J]a€ 3MOTy 3pOOUTH BipIlIi eMOLIHHO JOCKOHAIMMH, JOAATH EKCIIpe-
CUBHOCTI Ta HaBiTh 3arajkoBocTi. EMimi [likiHcon Oyna omHi€l 3 TUX XTO
4acTO BUKOPHUCTOBYBaa nepconidikariro y cBoiit moesii. [IpoBigne micue B
TBOpYocTi noetecu 3arHsuia CMEPTD — onHe 3 aOCTpakTHHX SBUII SIKE
Ewmini Bpano nepconigikyBana. Jleski jniTepaTypHi KPUTHKHM 3a3HAYaroTh,
1o OJM3BKO OJTHIET TPEThOI BCiX il BipIIiB PO CMEPTh, a JesKi HaBITh BBa-
xkamu, mo Ewmim [likiHcoH Oyma 00XEBUTLHOIO TIOETECOI0 3aKOXaHOIO Yy
cMepTh. JIiKiHCOH crpuitMae cMepTh K (Qi3udyHe sIBUINE, SK JTIOAWHY, 3a-
3BUYANH 300paXkyroud ii YOJOBIKOM; BOHA BIipUTh Yy O€3CMepTsd Ta BiUHE
KUTTS, y 11 T0e3i1 9acTO BUCIIOBIIOETHCS OaKaHHS BCTAHOBHTHU JIPYXKHIN du
HaBiTh (DI3UYHUI KOHTAKT 31 CMEPTIO.

Posrnsnemo 2 npuknany.

VYpuBok 3 Bipia min Ha3oro «Because I could not stop for Death» [2].
Tyt niBunHa po3noizae mpo Te, sk ii Binsinana CMEPTbD, nepconidiko-
BaHa SIK «I0OpH» JHKEHTIIBMEH, 1 B3sJIa Ha IPOTYJISIHKY y CBOIH Kaperi.

Because I could not stop for Death

He kindly stopped for me

The Carriage held but just Ourselves

And Immortality....

1 5 ne 3mie cnunumuco neped cmepmio Bona m106's1310 ye 3pobuna
épas Kapema sumpumace nuw 6escmepms Ii kapema sumpumae minvku nac

YV upomy ypuBKy JliKiHCOH HE 300pa)xye CMEpTh SK IOCh CTpAIIIHE,
ckopime HemuHyue. [lepma crpoda narsikae, mjo CMEPTD npuiimna no
JIBYMHY, TOOTO 11 XKHTTS 3aKIHYMIOCH. A KapeTa Be3e IX B 3arpoOHeE XKHTTSL.
Taxox y kapeti € «be3cmepts». Hezposymino, un ue me oxHa nepcoHidi-
KoBaHa (irypa — Takuii cobi risaad — 4M mock OLIbII abCTpaKTHE.

Sk s Bxe BKasyBaJla, y CBOiX Bipmax JliKiHCOH 300paxcyBaiia
CMEPTD 4onoBikom, a omnosifaya — XiHKoO. ToX mpu nepexiani s BH-
pimmia 3MiHATH OroBifgada Ha JosioBika abu CMEPTD 3anumianack xiHo-
4OTro poAy, sSK BIACTHBO YKPAiHCHKiH MOBi, 2 CTOCYHKH OYJIM TaKUMH, SIK 1X
ommcyBaja rmoereca.

81



VY HacTynmHOMy mNpuKiIanl ypuBok 3 Bipma «It came at last but
prompter Deathy [2]. CMEPTD B 00pas3i JiroquHu NOpYyIIye CHOKii HEeCIo-
JIiBaHO 3’SIBJISIIOYHCH Y OYAMHKY Ta CTBOPIOE TaK 3BAHUH «Xaocy.

It came at last but prompter Death

Had occupied the House

His pallid Furniture arranged

And his metallic Peace...

1 spewumi cmepmuv nputivina paniuie

1 0im menep yorce Onidui

1 mebenv cmepms ycio 3minuna

ITio memanesuti cnoxiii csiil.

YV mpomy Bipmi xaoc crnpuunHenuit CMEPTIO, [likincon 300pa-
KY€ SIK TIepecTaHOBKY MeOmiB y nomi Bukonany camoro CMEPTIO Ha cBiit
nan. ToGrto, HeowikyBaHO BBipBaBmUCHL N0 Oymuuaky, CMEPTb 3pobuna
rioro momioHuM 1o cebe. Ha mMoro mymKy, Tak moeTeca XOTiia 300pa3uTH,
10 HIXTO HE 3HAE KOJIM CMEPTh 3aBiTae, i Micis 11 Bi3UTY Bce 3MIHUTHCS, Hi-
4oro He OyJe SIK paHiIe.

BucHOBKH i mepcrnieKTHBH MogaJbIINX po3Binok. [lepconidika-
nis CMEPTI B moe3ii Emini [likiHcoH 3poOuia ii miTepaTypHuil TOpoOOK
ie OLIbII YHIKAIILHUM Ta AUBOBIKHUM. Llel ctumicTuanuii 3acié BimoOpa-
ae il HEOCSHKHUH CTHUIIb, TTOYYTTS, €MOIIii, CTaBICHHS J0 KHTTA. AHaIi3
CTHJIICTUCTHYHHMX 0coOJMMBOCTEH B TBOopuocTi EMinmi JlikiHCOH, 30Kpema J10-
cimkeHHs: nepcoHidikarii B ii moe3ii MOXyTh JOIIOMOTTH PO3KpHUTH Oa-
raTOrpaHHICTh Ta 3HaueHHs TBop4ocTi Emimi JlikiHCOH i niTeparypHOT
KYJbTYPH B IIJIOMY.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX TKEpeJT

1. Ykpainceka MoBa. Ennuxnonenis. Kuis : ykp. ennuxi. im. M. I1. Ba-
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2019. 126 p.
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CepreeBa Okcana
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CIIOCOBH HEPEKJIAZIY HA3B TBOPIB
3 AHI'VIIUCBKOI HA YKPAIHCBKY

Ha3Ba XynoHBOro TBOpY € HOro HEBII'€MHOIO CKJIAZOBOIO, IO
BHKOHY€ HHM3KY BaXJIMBUX (QYHKIIH — iHQOpPMaTHBHY, €KCIIPECHBHY Ta €C-
TeTH4YHY. BOHa CITyrye CBOEpiTHUM «KOIOM» 10 PO3YMIHHS 3ayMy aBTOpa,
HOTo CTIIIIO Ta iIeHHOr0 HaBaHTAXEHHSA TBOPY. TOMy ajeKBaTHHI TepeKiaa
Ha3BH € 3al0pYKOIO ITOBHOLIIHHOTO BiITBOPEHHS OPUTiHAITY UILOBOIO MOBOIO.

ITlig gac mepexnagy aHTIIOMOBHHX XyIOXKHIX TBOPIB YKPaiHCHKOIO
BHHUKAIOTh TICBHI TPYIHOILI, OB'SI3aHi 3 BIIMIHHOCTSIMH MK MOBHHMH CH-
CTeMaMH, KyJIbTYPHUMHE TPAJUIISIMA Ta JTITEPaTypHIMHA HOPMaMHU.

Ilepeknan Ha3B XyHOXKHIX TBOPIB 3 AHIIIMCHKOI YKPaiHCHKOK €
CKJIAHUM 3aBIAaHHSM depe3 BiIMIHHOCTI B MOBaX, KyJlbTypax Ta IIparma-
TUYHUX HOpMax. HeajekBaTHUI mepekiiag Ha3BH MOXKE CIIOTBOPUTH aBTOP-
CBKHH 3aayM, COPUHHATTS TBOPY Ta MOPYIIUTH MDKKYJIBTypHY KOMYHiKa-
uito. Lls mpo6aema cTOCYETHCS BIOCKOHAIEHHS IMIJXOIIB 10 XYJO0XXHBOTO
mepeKyamy, afeKBaTHOI epenadi 00pa3HOCTI OPHUTiHATY Ta CHPUSHHS KyJIh-
TypHOMY aianory. JlociiUkeHHsT THIIB 1 CTpareriii nepekiany Ha3B JOMO-
MOXKe pO3pOOUTH eHEeKTHBHI METOIUKH JIJIsl BUPIIICHHS 1€l TPOOIeMH, 110
MaTHME TCOPETUYHE Ta MPUKJIATHE 3HAYCHHS IS TAITy31 IIePeKIIay.

MeTor0 OCHIKEHHS € KOMIUIEKCHHI aHaji3 Ta CHCTEMAaTH3aIlis
OCHOBHUX THIIIB 1 CTpaTeriii nepekiaay Ha3B XyJ0KHIX TBOPIB 3 aHIIIIHCH-
KOi MOBH yKpaiHCBHKOIO JJISi BAOCKOHAJICHHS TCOPETHYHHUX 3acaj Ta IMpaK-
TUYHUX MIIXOIB J0 MIKKYJIBTYPHOTO XyI0KHBOTO TIEPCKIIATY.

[TuTaHHSAM THIIB Ta CTpaTeTil MepeKiIaay Ha3B XyA0XKHIX TBOPIB y
napi aHrIifcpKa-yKpainchka IPUALISUIN yBary Taki jociianuku sk M. Crpixa,
P. 3opiuak, O. PebOpiii, O. UepeqHudeHko Ta iH.

VY mporeci nepekiaay Ha3B XyA0KHIX TBOPIB 3 aHTIIHCHKOI MOBH
YKpaiHCHKOIO TIEPeKIIaiadi 3aCTOCOBYIOTh Pi3HI cTpaTerii Ta mpuiiomu. Haii-
MOMIUPEHIIINMHE € TaKi THUITH [IEPEKIIaTy Ha3B:

1. JlocmiBHUI TIepeksial — Ha3Ba MePeIacThCs MAKCUMAIBHO OJIM3BKO
JI0 opuriHaiy, 30epirawdn ii CTPyKTypy Ta JIGKCUYHUN ckiaa. Hampukian,
«The Great Gatsby» — «Bemukwuii ['ercOi». JlocniBHUl mepekiam Ha3B € J10-
LUIBHUM, KOJIM: Ha3Ba € CEMaHTHYHO IPO30POIO 1 3pO3yMIJIOI0 B IIepeKIali;
CTPYKTypa Ha3BH BIiIIOBiIae TpaMaTHYHAM HOpMaM IiJIbOBOi MOBH; 30e-
pekeHa OOpa3HICTh Ta CTHJIICTHKA OPHIIHANY HE CYNEpeuUTh TPAJAMLISAM
LIbOBOT Jiiteparypu. Llel Tum nepekiangy He peKOMEHAYETHCS 3aCTOCOBY-
BaTH y BUITAJIKaX: HASSBHOCTI KYJIbTYPHO-CTICITU(IYHUX €JIEMEHTIB, KaJTaMOypiB,
i71l0M y Ha3Bi; HEMOXKJIMBOCTI IepeAaTH 00pa3HiCTh UM MIATEKCT 3a JI0MOMO-
TOI0 OYKBaJIi3My; MTOPYIIEHHS HOPM 1 TPaJIUIIiH IIThOBOT JTiTepaTypH [2, ¢. 156].
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2. OnmcoBUil Tepekian — Ha3Ba TEePeKIaacThCs IIITXOM PO3-
KpUTTs ii 3micTy abo mosicHeHHs 3HadeHHs. Hampuknan, «The Sun Also
Rises» — «I coHue cxoauTe». BUKOPUCTOBYETHCS, KON IPSIME BiITBOPCHHS
Ha3BHW Oyzae He3posyminuM. Sk 3a3Hadae pocmimauk Makcum Crpixa, «3a-
CTOCYBaHHSI OIKMCOBOTO IEPEK/Iaay Ha3B XyJOXKHIX TBOPIB CIIpUSE OUIBbII
aJIeKBaTHOMY BIATBOPEHHIO OOpPa3HOCTI Ta KYJIbTYPHO-CHEIUPIUHUX elie-
MEHTIB OpUTiHAIBHOT HAa3BU B nepexnani» [3, c. 123].

3. AnanTuBHUH (PYHKIIIOHATHHI) MTEpEeKIal — Ha3Ba aIanTy€eThCs
JI0 LIJIbOBOI MOBM Ta KYJBTYpH, 30epirailodn OCHOBHY (DYHKLIIO Ta iJelo.
Hampuxmnan, «Catch-22» — «batbka i MaTip s BIoma JHUIINAB». ATaNTHBHUN
MIePEKIIaJ 3aCTOCOBYETHCS, KOJIM: OYKBaIBHUI YK ONMCOBUIL IIepeKiIa]] MpH-
3Be/Ie JI0 BTPATH 3MICTy YW 00pa3HOCTI Ha3BU; OpUTiHAIbHA HAa3Ba MIiCTHUTh
€JIEMEHTH, HE3pO3yMUII JUIsl IIIILOBOI KYJIBTYPH; IIPSIME BIATBOPEHHS CyIe-
pPEeYUTh HOPMaM 1 TPAJMIISIM IITHOBOT JIITEPATYPH, HAIMMCATH MPAITIO 3 SIKOT
B3sTa iH(pOpMallis, Ta BKa3aTH TOUHY CTOpiHKY [1, c. 79].

4. KanpkyBaHHsSI — JJOCJIIBHE 3allO3MYEHHS Ha3BH 3 I'PaMaTHYHOIO
3aMiHOO CKJIQJIOBUX BIAMOBIAHO 10 HOPM 1UIb0BOT MoBU. Hanpukinan, «The
Catcher in the Rye» — «Xmonenb-psATiBHUK Y KUTi». KaJIbKyBaHHS BUKOPHC-
TOBYETBCSI IS TIEPEKIIay Ha3B, sIKi MICTITh 0Opa3Hi BHpa3M, i1iOMH, MeTa-
(dopw um 1HII CTHIIICTHYHI 3BOPOTH. [lepeBaroro 1oro THITY € 30epeKeHHs
CTPYKTYpH, 00pa3HOCTI 1 CTHITICTUYHOTO 3a0apBIICHHS OPUTTHAIBHOT HA3BH.

5. TpaHCcKOyBaHHs — Tepenada Ha3BU JiTepaMy IiTOBOI MOBH,
HaOIMKaI0YUCh 110 3By4YaHHs opurinairy. Hanpuknan, «Hamlety — «I"amier.
[lepeBaraMu LBOTO THITY TIEpPEKIIALy € 30€pEKEHHS IHTEPHALIOHAIBHOTO Xa-
pakTepy Ha3BH, ii BII3HaBAHOCTI JUIsl LILOBOI ayIUTOpil Ta MEBHOI CTH-
JICTUYHOT aypy OpUTiHAIY.

6. 3MilaHuii nepekian — MOeHaHHs Pi3HUX crocoOiB. Hanpukitan,
«Gone with the Wind» — «3BistHi BiTpomM». 3aCTOCYBaHHS 3MIIIaHOTO Iie-
peKiamy € NOIUIBHUM, KOJHM B Ha3Bli OpUTIHAIY TOEIHYIOTHCS Pi3HI ele-
MEHTH, SIK OT: peaii, ilioMaTHYHi BHpa3u, BIACHI Ha3BH TOMNIO. Bukopwuc-
TaHHS JIMIIE OJHOrO THITy MEPeKIaay MOXE MMPHU3BECTH 10 BTPATH 00pa3-
HOCTI, CTHJTICTUKH a00 3MICTy Ha3BH. 3MilIaHUH TIEpeKIIas] J03BOJISIE KOM-
MIEHCYBATH HEJIOJIKH OJTHOTO THITY 33 PaXyHOK IepeBar iHIIoTo.

OTke, y mporeci aHrjao-yKpaiHChbKOTO XYJIIOXKHBOTO IepeKiIary
Ha3B TBOPIB BUKOPUCTOBYIOTHCSI Pi3HI THIIM: JJOCHIIBHHMMH, ONUCOBHH, ajar-
TUBHMH, KaJbKyBaHHs, TPAHCKPUIILIs/TpaHCIiTepalis Ta 3Milanuid. Bubip
TUITy 3aJISKUTh BiJ JKaHPY, CTHIICTHKH, KyJbTypHOI crienupika TBOpY,
HOPM LIJbOBOi MOBH Ta OYiKYBaHb aynuTopii. Bianosiguuii nepexiaa Ha3B
3a0e3meuye aJeKBaTHICTh Ta CKBIBAJICHTHICTD nepekiany. [loganpimi qoci-
JOKEHHS CIIPUSITUMYTh YJJOCKOHAJICHHIO TEOPii 1 IPaKTHKHU MepeKIiany HasB,
TTOKPAIIEHHIO MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIii.
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MixKKy/IbTYypHAa KOMYHIKaIlifl B aClIeKTi NepeK/iaay

badunncbka AHacracis, Makoa3r00 AHacrTacis

XMeNnbHUIBKHH YHIBEPCUTET YIIpaBiiHHA Ta mpasa iM. Jleoniga KO3bkoBa.
Haropna Oabra

HayK. KepiBHUK, A-p. [ell. HayK, JOIl.

REPRODUCTION OF LINGUOCULTURAL SEMANTICS OF REALIA

In modern globalized world, translation plays an important role in
many areas of life. Translators are faced with a variety of texts that contain
linguistic, cultural and ethnically unique semantics. These linguistic units
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do not always have exact equivalents in other languages, what complicates
the translation process.

The aim is to investigate and summarize the specifics of
reproducing the cultural semantics of realia.

Linguistic and cultural semantics is a branch of linguistics that
studies the relationship between language and culture. This connection can
be demonstrated in the fact that the meaning of words and expressions often
depends on the cultural context in which they are used [5].

Ignorance of linguistic and cultural semantics can lead to
misunderstandings. For example, translating the English word "pub" as
«bap» does not take into account its cultural meaning, which can lead to
misunderstanding of the text. While «6ap» might be the closest dictionary
equivalent for "pub" in many Slavic languages, it doesn't capture the full
picture. A pub in British culture is often a social gathering place with a
specific atmosphere, whereas a «6ap» can have a wider range of meanings,
including places focused on just drinks or nightclubs [7].

Therefore, knowledge of linguistic and cultural semantics is essential for
translators, as it enables them to perform high-quality and professional translation.

National specificity, or ethnic specificity, is a set of features
characteristic of a particular nation (ethnic group) that have developed as a result
of its original development, creativity, communication, etc. They distinguish it
from others, including differences in language, cultural habits, traditions,
values in society, and many other aspects. Non-equivalent vocabulary, which
is a part of national specificity, poses a number of translation challenges [1].

The reproduction of British realities in Ukrainian has its own
features related to cultural differences and linguistic aspects. Some of the
main features of this process include [6]:

— transcription and adaptation of terms: some British terms may be
adapted for the convenience of Ukrainian speakers, in particular through
transcription;

— the use of proper Ukrainian terms. It should be noted that in some
cases, it is possible to use existing Ukrainian terms or their adaptation to
express similar concepts;

— preserves authenticity: It is important to maintain authenticity
and avoid over-adaptation when recreating British everyday life;

— explanation and contextualization: in cases where the term does not
have a direct equivalent in the Ukrainian language, it is important to provide
an explanation or context so that the reader can understand its meaning;

Thus, taking into account the analyzed information, we can assert
that in the absence of an equivalent for a lexical item, the most effective way to
translate the proposed lexical item should be found. The main methods of
translation are: transliteration and adaptation, transcription, descriptive
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translation. While translating, we should not forget about explaining
realities, taking into account the audience and preserving the main meaning.
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TepHomninbChKUi HalliOHANBHUI NearoriyHuil yHiBepeuteT iM. B. I'HaTioka
KpagBenn Cgitiiana
HayK. KEpiBHUK, KaHI. piocod. HayK, 01

MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKAIISA B ACIIEKTI HIEPEKJIALY

IHocTanoBKka mpoOaemMHu Ta ii 3B’f130K i3 BaXKJIMBHMH 4M NPaK-
THYHUMU 3aBAAHHIAMHU. MiXXKyJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh € OJHIEIO i3 KITFO-
YOBHUX HABHYOK Yy poOOTI CHHXPOHHHX MEpeKiIagaviB. Y CydacHOMY CBITi,
nie Tno0anbHi KOMYyHiKallii Ha0yBalOTh Bce OUIBIIOr0 3HAYEHHS, CHHXPOHHI
nepexianadi BUKOHYIOTh KIIOYOBY POJIb Y CHPHSHHI €(pEKTUBHIA MiXKHa-
ponHiii B3aeMoxil. MiKKYIbTYpHa KOMIIETCHIlIS JUISl HAX CTAa€ OCHOBHUM
KOMIIOHEHTOM YCIIIIHOTO MEpeKIany, OCKIIbKA BOHA BUMAra€ po3yMiHHS
HE JIMIIE MOBH, ajie i MIMOOKOr0 BMHHKHEHHS B KYJIBTYPHI OCOOJIHMBOCTI.
[Ipote icHye mpoOiieMa HEIOOI[IHIOBAHHS 3HAYCHHS Ta Ba)KJIIUBOCTI MiX-
KYJIBTYpHOi KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHTHOCTI CHHXPOHHUX IEpEKIaaadiB,
HAsIBHICTB SIKOi CTa€ aKTyaJbHOIO Yepe3 3pOCTaHHS KUTBKOCTI MiXKHAPOIHUX
NoJii, Oi3Hec-3B'A3KIB Ta KyJIbTypHOro oOMiHy. CHHXpOHHI mepekianaui
MTOBMHHI aanTyBaTHCS 0 PI3HOMAHITHOCTI MOBHHMX Ta KYJbTYPHHX KOH-
TEKCTiB, MO0 3a0€3MeUnTH TOYHI Ta aJeKBaTHI Mepekiaan. be3 HalxexHoi
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BIJITIHKY KyJIBTYPHUX BIZIMIHHOCTEH, 1110 MOXKE IPU3BECTH 10 HEIOPO3yMiHb
1 HeBlIa4 y MOJITUYHUX 4M Oi3Hec-crpaBax. TakuM YHHOM, JOCIIDKCHHS i€l
TEMH JIOTIOMOYKE TIOKPAILUTH SIKICTh TIEpEKIIaTy B yMOBaX Cy4acHOI Ii1o0astizartii.

MeTo10 T0CHiIKEeHHs € BUBYCHHS BIUIMBY HABUYOK MIKKYJIBTYp-
HOi KOMIIETEHTHOCT] Ha POOOTY CHHXPOHHHX IEPEKIIaAadiB.

Buxsag martepiany gociaimkeHHsi. MiKKyIbTYypHa KOMIICTCHT-
HICTh NEpeKJIa/IaviB € OAHIEI0 13 HAHBU3HAYAIBHIIINX HABUYOK y pOOOTI, 5K
1 KIrroueM 10 podeciiftHOTO 3pOCTaHHs, OCKITBKN OYyIb-SIKUH TIepeKiagad €
JIOTUYHUAM JI0 0aratopa3oBHX B3a€EMOJIH y MONIKYJIETYPHOMY CEPEIOBHIIII,
e(DeKTHBHICTD SKHUX IUIKOM 3aJICKUTh BiJl pO3YMiHHS HE JIUIIE MOBH, KOO
CHUIKYIOTBCS TPEICTABHUKH IEBHOI CHUIBHOTH, aji¢ W KYJIBTYPH, § TOMY
YUCHI KyJBTYpH Tepenadi iHndopmaiii, ska MOXe KapIuHAJIBHO BiIpi3Hs-
THUCS 3aJICKHO Bifl PErioHy, KpaiHu Yi KOHTHHEHTY. Hanpukian, y po3MoBi
MK aMepHKaHIIeM 1 SMOHIEM aMepUKaHelb MOXKE BBAXATH MPSIMY AHUCKY-
CiI0 PO 3apIuiaTy NPUIHATHOO, aje JUIS SIOHIS [Ie MOXe OyTH BBaXKaTUCS
HempuctoiHUM. TyT Tiepexiiagad MOBHHEH BpaxyBaTH KyJIbTYpHI BigMiH-
HOCTI, 00 nepenaTu iHdopMalliro 6¢3 HEOPO3yMiHb.

JlocmipKeHo, 10 TOJIOBHOIO BIAMIHHICTIO YCHOTO TIEpeKIJIany Bil
MMUCHMOBOTO € MOCTiiHA KOMYHIKAIlisl 13 MOBILSIMHU sIK Or0 HEBiJ €MHA Yac-
THHA. BCTaHOBIIGHHS KOHTAaKTy Ta B3a€MHH, 30yJOBaHWX Ha JOBIpi € He-
O0OXiJTHUM KPOKOM JUIs 3IiHCHEHHS e(eKTUBHOI IepekKiaganbkoi poOoTH,
MPOTE BIJCYTHS YW HEAOCTATHS MDKKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHICTH MOXE
LOMY 3aBaJIUTH, YHEMOXIIUBIIOIOYA OTOTOKHEHHS 3 MPEICTABHUKAMU 1H-
MUX KYyJbTYyp Yepe3 CHPUHHITTA TNepekiagadeM iXHbOT TMOBEMIHKH SK
qy>xopinHoi. [Tomonanus nporo 6ap’epy € BaXKJIMBOIO CKIAZ0BOIO MOAAJb-
LIOT0 PO3BUTKY IEpeKiIaada sk creriaigicra, 34aTHOr0 Ha/laBaTh MOCIyru
YCHOTO MEPeKyIaay y SIKOMOra OUTBIIIH KUTBKOCTI KOMYHIKATUBHHUX CUTYaIliil.

KpiM 116010, 3ayBaXXeHO BiAMIHHICTH CHHXPOHHOTO TIEPEKIIaTy Bif
MOCTIIOBHOTO; po00Ta HAa/l MEPIIUM BHMArae IBUIKUX PIllICHb, TPUHHSITTS
SIKMX, 0€3YMOBHO, TIepei0ayae JOCTaTHE BOJOIHHS HE JHIIE iH(OPMAIIi€0
PO TIEBHI KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI, ajie i KOHKPETHUMH HAaBHYKAMH MiXK-
KyJIbTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI 1 3/JaTHICTIO 32 HEOOXIJHOCTI IX 3aCTOCOBYBATH.

Moga € He nutie 3aco00M KOMYHiKallii, ajie # KyJIbTypHUM KOIOM,
OJIHUM 13 IHCTPYMCHTIB CaMOBUPAXXCHHS, SIKUHl BHKOPHCTOBYE JIIOJICTBO,
HaJar04u HOoMy Pi3Hi BIACTUBOCTI 3aJIEKHO BiJ] TOTO, XTO Ta SIK HUIM KOPHC-
TyeTbesl. [IpUKMETHO, 1110, HaBITh MOCIYTOBYIOYHCH OJHIEI0 MOBOIO, JIIOAX
M0-pi3HOMY BHCJIOBIIOIOTh AYMKH Ta OakaHHS, a 3 BUKOPUCTAHHSAM TIOJIi-
MOBHOCTI MOXJIMBI TPYJIHOILI B IHTEPIPETYBaHHI KOHTEKCTY, SIKUH Hamara-
€TBCSl TIEPEIaTH MOBELb, MOJBOIIOTHCS. JIOBEIEHO, 10 KYJIBTYPOJIOTivHi
TpaaMLii, SKi BIUIMBAIOTh HA OCOOJMBOCTI MOBJICHHS, MatOTh OyTH IpoaHa-
JIi30BaHi MepekiaaadeM, apke Bil piBHSI €KCIIPECUBHOCTI Ta €MOIIIMHOI Bil-
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KPHUTOCTI 3aJie’KaTUME He JIMIIE CIIOBHUKOBHH 3arac MOBIS, aje 1 Horo ec-
TUKYJISILIS, KA y TIEBHUX KpaiHax € Ba)KJIMBOIO YaCTHHOIO MPOMOBH Ta Mae
neBHu# ceHc. Jlo mpukiany, )KECTUKYJIALIS Jlijiepa MMeBHOI KpaiHu Iijg 4yac
MIPOMOB Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS IS PO3YMIHHS HOTO iHTOHAIIW Ta HamipiB.
[Mepeknanay NOBHMHEH ypaxoBYBATH Il KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI IiJ] Yac CHHX-
POHHOTO TEpEKIIaLy, PETEIBHO BiATBOPIOIOYH HE JIMIIIE CJIOBA, a  KECTH.

Jlo OCHOBHHMX HaBMYOK CHHXPOHHOIO IEpEeKiIafadya HaJIEKUThb Ta-
KOX CTPECOCTIMKICTh, SIKa MOXKJIIMBA JIMIIE y BUMAAKY IIJTIKOBUTOI BHYTIII-
HBOI TOTOBHOCTI JI0 BUKJIMKIB, SIKI MOXKYTh BUHUKHYTH il 4ac IepeKiary
MOBJICHHSI IIPEACTaBHUKA 1HIIOI KyIbTypu. BcTaHOBIEHO, 110 OHUM i3 cITo-
co0iB 3a0e3neyeHHs 11i€ TOTOBHOCTI € PO3YMIHHS PIi3HULI MIXK KyJIbTypamu
Ta ONEpyBaHHS HEOOXITHUMH 3HAHHSAMH IPO MOBJICHHEBY IOBEIIHKY Y
pOMYy cepemoBuLli. [lepeBipeHo, 10 YMiHHS IHTEpIpETYyBaTH Ta CIIiBBif-
HOCHUTH Pi3HOMAaHITHI KYJIBTYPHI KOAH € e OJHI€I0 HABUIKOIO, KIIFOUOBOIO
JUIsl CHHXpOHHOTO niepekinany [3, 3]. st BinTBOpEeHHS 4y»O1 PUTOPUKH iH-
00 MOBOIO, TIEpeKJIaad Mae IepecTymnaTu 4yepe3 KyJabTypHi 6ap’epH, Ipo-
SIBJISIFOYM PO3YMIHHS 1 CHIBYYTTS IO 1HIIMX CHUIBHOT. MIDXKKYJIBTYpHa KOM-
METEHTHICTh 3HAYHO ITOJICTIIYE 3aBAaHHS 00I3HAHOCTI y COIiJIbHO-TIPUH-
HSATHUX (OpMax BHCJIOBJIIOBAHHS, HAIIPUKIIA/, TAKUX SIK HATAKH.

BuCHOBKHM mOCHi/KEHHS Ta MEPCIIEKTHBU MOJAIBIIOIO PO3BUTKY.
PesynbraTi 1OCITIDKEHHS MIATBEPUKYIOTH BaXIIUBICT MIXKKYJIBTYPHOI KO-
MYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI y POOOTI CHHXPOHHMX HepekianadiB. Bu-
SIBJICHO, 1110 TIepeKJIajadi 3 BUIMM PiBHEM MIKKYJIbTYPHOTO CIIPUAHATTS Ta
PO3YMIHHS KYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTEH JOCATAIOTH KPAIIUX PE3yNbTaTiB y
BHKOHAaHHI CBO€T poOOoTH. Taki BHCHOBKH ITiIKPECTIOIOTH HEOOXiTHICTh PO3-
pOOKM HaBYANBHMX IIPOTPaM Ul CHHXPOHHHX NEPEKIafadiB, MI0 CIPIMO-
BaHi Ha MiIBUIICHHS PiBHI MKKYJIBTYpHOI KOMIieTeHTHOCTI. [Tomanmbmi mo-
CJIIJDKEHHSI MOXKYTh CTOCYBaTHCS BHBYEHHS BIUIMBY KYJIBTYPHHX OCOOJIH-
BOCTEH Ha Pi3HI aCIEKTH CHHXPOHHOTO II€peKiajy, 30KpeMa Ha IepeKial
KyJIbTYPOJIOTIYHHX TEPMIHIB, y )KECTUKYJISLIIO, TOH TOJIOCY TOIIO, a TAKOXK
PO3pOOKH Ta BIPOBADKEHHS 1H(GOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH y chepy CHUHX-
POHHOTO MEpEeKJIaay 3 METOI0 MOJIMIICHHS PoOOTH MepekIagadiB y Mixk-
KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.
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T'ono6opoabko ApTem

XMeNnbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
JAmutpomkin Jlennc

HayK. KepiBHI/IK, CT. BUKJIaga4

AJANITANIA EJEMEHTIB PO3MOBHOI'O CTUJIIO
B AYJAIOBI3YAJIBHOMY HEPEKJIAI
(HA MATEPIAJII MYJIBTCEPIAJIY LOVE, DEATH & ROBOTS)

IMocTanoBka npo6emMu. Y cydacHOMY CBITI KiHO, Cepiajiy i MyJIb-
T(QUIBMH € BEIUKOIO 1HIYCTPI€l0, 10 OXOIUTIOE TIIAJavyiB 3 YChOro CBITY. |
OJTHI€IO 13 HAHCYTTEBIMMX MPOOIEM BCECBITHHOTO MPOKaTy OyIb € JIoKai-
3amis. Came ykpaiHChbKa JIOKaji3allis 1Mo IpaBy BBaKAETHCS ONHIEIO 3 Kpa-
IIUX, OJHAK, TIOTIPH TieH (hakT, B TpoIleci JoKaizamii Oyb SKOTro KOHTEHTY
3 aHTJIHCHKOT Ha YKpaiHCHKYy MOBY, caMe€ B ajamTailii pO3MOBHOTO CTHIIO
1HOJII JIOMTYCKAIOThCS CYTTEBI MMOMIIIKH, Ha SIKi CJIi/T 3BEPTATH yBary.

MeTo10 poOOTH € aHaTi3 MPoOJIeMHU alanTallii eIeMEHTIB PO3MOB-
HOTO CTHJTIO MOBJICHHS B YKpaiHCBKOMY AYOJISDKi, 30KpeMa Iepenadi 3aHu-
XKEHOT JIEKCHKH, CJICHTY Ta KaproHy .

Buknag ocnoBHoro marepiamy. Ilepexnan € BakIuBUM, ane
CKJIaJIHUM €JIEMEHTOM MDKHApOJHOI KOMYHIKalii, MiJ 9ac SKOro 4acTo
TPAIUIAIOTHCS JI0BOJII CYTTEBI MOMMIKH [1]. My BUpIIIMIN PO3IISIHYTH OC-
HOBHI NMOMMWJIKM yKpaiHCBKOTO IyOJIDKY Bimomoro Tenecepiany «JIro0os,
Cwmepth T2 Pobotuy. [lepia nomuika, Ha Ky BapTO 3BEPHYTH yBary, — Le
HEBIAMOBIAHICTL eMolliliHOro 3a0apBJieHHsI Y TEKCTi OpuriHamy, Ta
TeKCTi YKpaiHCbKOTro AYOJsKYy. Y HAOMY BHMAIKy oQimiHHUN ITyOmsHK
Ha TIpaBax [EH3YPH 3aHAJITO CHILHO 3aMiHAB eMOIIiifHe 3a0apBICHHS BUXiI-
HOTO TEKCTY, BIIYYal0ud HENEH3yPHY JICKCHUKY, [0 MPU3BOAMIIO IO BTPATH
0COOMBOCTEH XapaKTepiB MEPCOHAXKIB Ta TTOBHOT HEBIIIOBITHOCTI €MOITiHi-
HOTO HaBaHTAXCHHS perutiku. Hanpukman:

Opurinan: Stop being a whiny pussy and fucking bounce it.

Hy6nsx: He 6edu cebe sik diguucvko i Kuoai gaice.

Ham nepexnan: Kinuatl ckueaumu ax Cyuxkyu i, oasaxa, Kuoau tioeo.
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VY npuknaai Ay’ke CyTTEBO BUIHO 3MiHY EMOI[IITHOTO HABAHTAXKCHHS
pemiku. Y Bepcii odiniiiHoro nyonsbky dpasa “whiny pussy” 30epiraerbes
JIMIIIE YaCTKOBO 1 MepenaHa OUIbII MOM IKIIEHUM «JIiBYMCHKOY, a JIaHIHBe
cioBo “fucking” 30BCiM BHKJIIOYEHO. MM IPOIOHYEMO BapiaHT, SIKMHA TOY-
Hillle TIepenae eMoIliiiHe HaBaHTAKEHHS Ta BUKOPHCTOBYE JOMYCTHUMI IEH-
3ypol0 YKpalHCHKi eKBiBaJieHTH. HacTymHa IOBOMNI MONIMpEHA MOMUJIKA Y
chepi myOnsoky: eiocymuicmv nepexknadie mexkcmogozo konmenmy. B
PO3TISIHYTOMY €IMi30/1i HEe OJMH Pa3 HAJABaJKCS TCKCTOBI MMOBIIOMIICHHS,
HaIWCH Ha CTIHAX Ta TEKCTOBI BCTAaBKH, NMEPEKIIa] IKUX HE OyIIO IMOJaHO B
Bepcii 0iiiHOro YKpaiHCbKOTo AyOIsHKy:

Opurinan: #We'r so fucked. Ham nepexan: #Ham cp *ka.

3anporoHoBaHuii HaMu nepexnan “#Ham cp*xa” 30epirae rpyOy
(hopMy BHCJIOBIIOBaHHS Ta Tepeaac ipoHito, sSka 3akiajJeHa B Ieil Haammc
Ha cTiHi. TakuM YUHOM aBTOPH cepially Hamarajiucs BKa3aTH Ha HAJAMIpHY
3QJIeXKHICTh JIIOJIEH BiJ comiaabHUX Mepex. [lomiOHi 9acTWHW BHYTpIMI-
HBOTO BCECBITY cepialy IMepeciuHui TIJsiad MoXKe HE IHMOMITHTH, IO €
BaroMoI0 BTPATOIO IS PiBHA COPUHHSATTS.

HacrymHa nommiika sika IpOCTEKYETHCS BIIPOJIOBXK BCHOT'O €T30y —
1Ie 8I0CYmMHICMb eK6I6AIEHMIE CIeH2068UX 6upPaA3ie. PO3TIITHEMO TIPUKIIAIN:

Opurinan: "Oh, you're gonna die now. Bummer".

[Mepexnan nyonsoky: "Cxooce mu 3apas 3aeunewt. Illkooa”.

Ham nepexnan: "Cxooice mobi ne 00620 3aruwunoce. Om naxca’.

B odiuiliHomy ayOmnsxi ciaoBo “bummer” nepenaHo yKpalHCBKUM
«IIKOJa», sIKE 30BCIM HE Mepeaae crenudiky po3MOBHOTO CTHIIS MOBIICHHS
i €, Ha HaIly AYMKY, ITOTAHUM €KBIBaJICHTOM. 3alpONOHOBAHWN HAMU Tie-
peKyiaz BiATBOPIOE PO3MOBHHUI CTHJIBF MOBICHHS Ta IIepelae capKasM
BHCIIOBJIIOBaHHS, aJKe aHTIHCbKe “bummer” B pO3MOBHOMY CTHII, 30-
KpeMa i B JaHOMY BHIIAJKY, BUKOPHCTOBYETHCA 13 CapKa3MOM.

Yeproswmii npukman. Opwurinan: I'm trying to get into the whole
"we're experiencing these human things for the first time" vibe.

[epexknan nyOmsoky: A xouy eiouymu nozumusHi 6iopayii saxi mu
OMPUMYEMO IO NEPUIO20 3HAUOMCMEBA 3 THOOCOKUMU WIYYUKAMU.

Ham nepexnan: [lpocmo s mamaeaecs, muny, nepedamu 6aiio
nepuL020 3HaUOMCMEA 3 TOOCLKUMU UWLIYKAMU.

TyT mepeknagau Maike IOBHICTIO BiIIMIIOB BiJ PO3MOBHOTO
CTHJIIO 1 JIMILE YCKJIAJHIOE CIPHHUHATTS IJIsIa4eM, OCKUIBKH CIIOBO “‘vibe”
BK€ JaBHO HAOYJIO JOBOJI MMUPOKOTO BXUTKY B YKPAiHCHKIl MOBI.

Ilepedaua scapeony Nipu Tepexiani aymaioBi3yallbHUX MaTepiaiB.
3okpemMa (inbMiB Ta MyJIBTOLUIBMIB, TEXK € HAI3BUYAHHO BaXKITHBOIO.

Opurinan: Yes, especially when your ancestor's entire existence
was defined by thirteen-year-old human males using it to teabag opponents
in virtual battles.
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[Mepexnan nyonsxy: Tax, 0cobaugo AKu0 meoim npeokom Kopuc-
myeascsi 13-piunuil 1100CcbKutl cameys, 0Jisk Mo20 wob pooumu «4aHull na-
KemuK» 8 8ipmyaibHux Oumeax.

Ham nepexnan: Ocobaueo axujo icHysanusam meozo npeoka Kopuc-
myeascsi 13-mu piunuil 1100CcbKUll cameyb, adu OCKEEpHAMU OYNOK mMpynu
ceoix gipmyanvuux eopoeie. “Teabag” — aproH KOMIT IOTEPHHUX irop, mo
03Ha4Ya€ METOJI ITbKYBaHHS OIMIOHEHTIB TICJIA iX MOPa3KH.

BucHoBkM. AjanTaiisi poO3MOBHOTO CTHJIIO TIiJl 4ac JIOKai3arlii
Oy/Ib-sIKOTO KOHTEHTY BiIlirpae BaKIIMBY POJIb Y Tiepeadi HOro CMHUCITY, MOXeE
HECTH KJIFOUOBY iH(OpMAILI0 Tpo CeTHHT. ToMy, mepekiagad MOoBUHEH OyTH
YBOXHUM Ta 3[IIHCHIOBATH aJalTallil0 POSMOBHOTO CTHIIIO TAKHM YHHOM,
abu 30eperTy NnepBUHHI i/1€1 aBTOpa, EMOLIII0 IIEPCOHAXA, CTHIIb MOBJICHHS.

CnHCcOK BUKOPHCTAHNX JIZKepeJ

1. Bonpapenko f1. 1. Cnenudika BiITBOPEHHS COLIOKYIBTYPHOTO KOM-
IOHEHTY IpU IepeKiaji aHIJIOMOBHMX (DUIbMIB yKpaiHCHKOIO MOBOO. 3amo-
pixoks. 2021. 160 c.

2. CaBka A. A., Kapamumesa I. JI. [Ipobnemaruka nepexiaay aHIIi-
ChbKOI MOBM B KOHTEKCTI cTWiicTH4HOI nudepeHuianii [Enexrponnuii pecypc].
Pexxum noctymy 1o pecypey: http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/ archive/ 16/30.pdf

3. CnosHuk UrbanDictionary. Pexxum noctymy 1o pecypcey: https:/www.
urbandictionary.com.

T'oponnuua Liona

XMenbHULBKUHA HallilOHAJIbHUN YHIBEPCUTET
Kymunmmuna FOuis

HayK. KepiBHUK, KaHJ. (QLI0J. HAYK, JOL.

OCOBJMBOCTI BEPBAJI3AIT KOHIENTY «4OJIOBIK»
Y HNEPEKJIAAI AHTJIOMOBHOI'O MEMYAPHOT'O JUCKYPCY
(HA MATEPIAJII TBOPY ITPUHIIA TAPPI «SPARE. 3ATTACHU»)

IMocTanoBka npo6aeMu. Y cydacHii HayIi 37¢0iIbIIOT0 3aCTOCO-
BYIOTh MiJIXOAH 30CepeIKEeH]I Ha MpoOieMax 1 KOHIISMIIisAX, a TaKOX Ha Ty-
MaHITapHHUX aclleKTax NMpH BHUBYEHHI KoHIENTy. lle moB's3aHo 3 HamaraH-
HAM ocsATHYTH XXI CT. SIK €nHe KyJIbTYpHE SIBUIIE B yCiil HOro IiIICHOCTI.
JlocmimKkeHHs TPYHTYEThCS Ha BUSBICHHI 0cOOMMBOCTEH BepOaizamii KOoH-
nenty «HYOJIOBIK» y mepeknami aHTIIOMOBHOTO MEMYapHOTO ITUCKYpCY,
30kpema Ha TBOpi Ilpmmma Tappi "SPARE. 3AIIACHMIA". Komuent —
OKpEeMHMH 3MicT, iz1es, o € y cBigoMocTi jtozeil. Taka ifges icHye sik onepa-
THUBHA OJIMHUIIS B PO3YMOBHUX IpOIECaX, MPUIOMY OJHMHUIL, KA BUCTYIIA€
SIK TEITANIbT, CAMOCTIIHA 1 4iTKO BHJICHA BiJ IHIIUX CYTHICTH [7, c. 185].
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[Monmani Te3u 3aiiMalOTh BaXXJIMBUM MiCIIe y I[ApUHI JIIHTBICTUKH i
NIePETUHAIOTHCS 3 JOJATKOBUMHM CHENIAIBHOCTSAMH, TAKUMH SIK MUCTELTBO i
KyJIbTYpa, €KOHOMIKa 1 T'yMaHiTapHi JUCLUILUIIHHM, IO 3a0e3neyye MiXuc-
LUIUTIHAPHUH MAXIN 10 aHali3y TEKCTy. ABTOPCBKI peduiekcii mpo BiacHi
NePEKUBAHHS, eMoLii 1 BHYTpIIIHI KOH(IIKTH J03BOJISIOTH 3aHYPUTUCH Y
po3yMinHs Toro, K dopmyerbes koHrent "UOJIOBIK" y cycninbHii cBi-
JIOMOCTI 1 sIK TIel mporiec BimoOpakaeThcsi yepe3 MoBy [6]. Tlorpeba B Ta-
KOMY JOCIHIPKEHHI BHIUTMBAE 3 PO3BUTKY TEHJIECPHUX VSBICHb Ta iICHTHY-
HOCTEH y CBITJII TJI00ai3artii, ComanbHuX 3MiH 1 KyJIbTYPHOTO PO3MAITTS.

AHaJi3 ocTaHHiX gociaimkennb. Cepen YKpaiHCHKUX TOCIITHUKIB,
XTO 3aiiMaBCsl BUBUEHHIM MOHATTS «KOHIENT» ciix BimsHauutu M. Ilosro-
xwuHa, O. INazyna. Jocmigaums X. SHym po3risgana Kputepii po3pi3HEHHS
MDK HOHSTTSIM 1 KoHIenrroM. M. JlxoHcow, P. Jlanrakep, [ix. Jlakopd, 1. Cit-
cep, JI. Taynmi Ta iH. TOCHIJHUKN PO3MIIAJAIOTh KOHIENT SIK MEHTaJIbHE ysB-
nenns. Y nparipsix K. Ilikoka Ta iH. aBTOpiB a0CTpPAaKTHA OJMHHMIISA JIOTTYHOT
CEeMaHTUKH TIIyMauuThesl SIK KoHIenT. Y poborax P. bpennoma, M. /lammerta
KOHIICTIT 300pa)KCHO SIK MOTCHI[IIHA 3IaTHICTh MHUCIISIY01 OCOOUCTOCTI.

MeTo10 DOCJIIKEHHS € BUBYEHHS TOrO, K MOBHI 3aCO0M Ta Iie-
peKIamanbKi cTpaTerii BAKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl BIATBOPEHHS Ta iHTEPIpETa-
nii konnenty "HOJIOBIK" B aHTIOMOBHOMY MEMYyapHOMY IHCKYpCi Ta
Horo mepekianax. BpaxoByloun MiKKYJIbTYPHHH aclekT, BaXKIUBO TaKOX
MIpoaHai3yBaTH, SIK KyJIbTYPHI Ta COIiadbHi KOHTEKCTH BILIMBAIOTH Ha BEp-
Oarizaiiro 1bOTO KOHIENTY Ta SIKi BUKJIMKHA Ta OCOOJIMBOCTI BHHHUKAIOTH
IIpy Horo nepekiai Ha iHmi MoBH [2].

JlociimKeHHs IPYHTY€EThCS Ha KOMIUIEKCHOMY IiJIXOJI, IO BKIJIIO-
Yae CEMaHTHYHHUN Ta CHHTaKCHYHUI aHajli3 MOBHUX 3aC001B, BUKOPHCTAHUX
y TBOpI, MOPIBHAUIBHUI aHaJi3 TEKCTY OPHUTiHAIY Ta HOro MepeKiaiiB, a Ta-
KOXX aHaJli3 KOHTEKCTyaJbHUX (PakTopiB, SKI MOXXYTh BIUIMBaTH Ha iHTEp-
MIPETAIliI0 Ta CIPUIHATTS TEKCTY YUTAYEM 3 PI3HUX KYJIBTYP.

JlocmimKeHHS TaKoXK 3BEepTa€ yBary Ha KyJIbTYpHI pO30iKHOCTI y
CIIPUMHATTI MAacKyJIiHHOCTI, aHami3yrouH, sk korment "HOJIOBIK" BepOa-
J3YETHCS B PI3HUX KYJIBTYPHHX KOHTEKCTaX 1 sSKe 3HAYCHHS 1€ Ma€ JyIst
MDKKYJBTYPHOTO CITUTKYBaHHS 1 po3yMiHHs. Uepe3 aHaiiz Memyapis [Ipurira
lappi y KOHTEKCTi pi3HUX KyJIbTYp IOCHIDKYETHCS, SK TioOamizallis Ta
KyJIbTYpHHI OOMIH BIIMBAIOTh HA I'CHAEPHI JUCKYPCH Ta CIPUHHATTS Mac-
KyJIIHHOCTI Ha MbkHapojgHomy piBHi [5]. Hanpuxiazn, y cBoix Memyapax
npuHL ["appi BigkpuBae BHYTpILIHIN CBIT 4jeHa OPUTAHCHKOI KOPOJIIBCHKOT
cimM'l, 1€ ICHYIOTh KOHKPETHI OYIKYBaHHS Ta HOPMH CTOCOBHO IOBEIiHKH
4oJioBiKa. BiH MycuB OyTH CTpHMMaHUM, BUTPUBAJIMM 1 BIJIaHKM CBOIM 000-
B'si3kaM mepen MoHapxiero. Toxi sk, B yKpaiHCBKiH JjiTepaTypi, 30KpeMa
TBip «3emisy» Onbru KoOWISSHCEKOI BiITBOPIOE 00pa3 4OJIOBiKa-CeNITHUHA,

93



IIIMOO0KO 3B'I3aHOTO 3 3eMJICIO Ta TPaAULisMU. TyT MacKyJIiHHICTb aCOLIIOETHCS
3 (PI3UYHOIO CHIIOI0, NPALIbOBHUTICTIO Ta 3[aTHICTIO 3aXHILATH CBOIO POJIMHY.

Harmre mocinimpxeHHs] BHOCUTh BATOMHUI BHECOK Y BUBYCHHS MOBHUX
aCIIEKTIB FeHJEPHOT IJCHTHYHOCTI, IEMOHCTPYIOUH, SIK IJTHOOKE pO3yMiHHS
MOBHHUX IIPOIIECIB MOXKE CIIPUATH KPAILIOMY PO3yMiHHIO I'€HAEPHUX IUTaHb.

Oco0mnMBa yBara NPUIUIIETHCS PO3YMIHHIO MEXaHI3MIB, 3a J0IO-
MOTOIO SIKMX MOBa 1 KyJIbTypa B3a€EMOJIIOTh Y (OpMyBaHHI TEHIACPHUX HOPM
i crepeornmiB. Amanis memyapis IIpurma Tappi "SPARE. 3AITACHUIA"
CIIYTY€ BiMPaBHOIO TOYKOIO JJIsl OLTBII MIUPOKOTO OTISAY TOTO, K iHIAMBI-
IyaJIbHAN JTOCBIT Ta 0COOMCTICHI peduieKcii BimoOpakaloThCs Y MOBI Ta sIK
IIi eJIEeMEHTH TIEPEeKIIaaloThC Yepe3 KyIbTYPHI Ta MOBHI Oap'epw.

TakoXX aKkTyalbHHUM € BUBYCHHS €(DEKTY «EeKO-KaMep» Y Collialib-
HHUX Mepekax, JI¢ IIeBHI I'eHAEpHI CTEPEOTUIH Ta YSBJIECHHS MOXYTh OyTH
MOCHJICHI Yepe3 i30JIbOBaHI CIIUTBHOTH, IO BEJC IO IXHBOTO 3aKPIIlJICHHS
a00, HaBNAaKH, KPUTUYHOTO NepeocMuciieHHs. Edekr «eko-kamepu» o3Ha-
Yyae BUSBJICHHS €KOJIOTIYHO CB1IOMOi MOBEAIHKY Ta I[IHHOCTEH Yepe3 aKTHB-
HICTh B IHTEPHETI Ta colMepekax. Hampukian, MOXHa MPOBECTH YMOBHY
napasiens Mk koHnentoM «HOJIOBIK» Ta epexTom «exo-kamepm». TooTO,
JIIOIM aKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTH €(EKT «eKO-Kamepu», 100 BUCIOBUTH
CBOi €KOJIOTiYHI TIEPEKOHAHHS Yepe3 COIMepexi i iHTepHeT, Toi Ak [TpuHIy
Tappi, y cBOiX Memyapax, CTaBUTh 332 METy MEPEOCMHCIHUTH Ta HNPE3eHTY-
BaTH abTEPHATHBHI YSBIECHHS PO MYXHICTh Y IPUBiIEHOBaHUX KOJIaX.

[Mpuknann Bepbamizarii konnenty «4YOJIOBIK» moxHa mpocmin-
KyBaTH 4epe3 JIKCHYHi 3aCO0M. A came: TeHIIepHA JIEKCHKa — YOJIOBIYi HO-
MiHalii (YOJI0BIK, XJIONElb, KaBaJIep) 1 T'eHIepHO-HEHTpasIbHI ciioBa (0coba,
iHauBiN); ¢paszeonorismu — iioMaTH4HI BUpa3H, O MeTa(GopHUuHO onHCy-
IOTh YOJIOBiKa (3ajli3Ha pyKa B OKCAaMHUTOBIM pyKaBWUIli, cepIie JieBa) Ta
eMOLiHO-3a0apBIICHA JICKCUKA — MPUKMETHHKH, IO BUPaXaOTh CTaB-
JICHHS, SIKOCTI 1 XapaKTEepUCTUKH YOJIOBiKa (MY>KHIH, IMITyJIbCHBHHUH, CTPH-
MaHUH).

BaxxuBicTh TaKOTO MOCTIIKCHHS TMOJSATa€e B 3MATHOCTI 3pO3YMITH
MeXaHi3Mu (pOpMYyBaHHS TESHACPHUX HOPM Yy IM(POBY €MOXy Ta 3HAWTH
[UISIXH JIJIS1 TO3UTHBHUX 3MiH y CIIPUAHATTI TeHAepHUX podeit [3].

V migcymKy, Halne JOCHTIDKEHHS 3akiaafgac QyHIaMeHT IS TIuo-
LIOr0 PO3YMIHHSI B3a€MO3B'A3KIB MK MOBOIO, KYJIBTYPOIO Ta T€HIEPOM,
BKa3yl04H Ha HEOOXiAHICTh MIKIUCITUILTIHAPHOTO IMiIXOY JUIS PO3B'I3aHHS
MUTaHb, MMOB'I3aHUX 3 TEHIECPHOIO 1IEHTUYHICTIO B Cy9acHOMY CBiTi [3].

BucHoBKH. Y IOJanbIINX JTOCTIPKEHHIX MOXHA 30CEPEANTHCS Ha
MOPIBHAUIBHOMY aHaITi31 TeHAEPHUX NPEICTaBICHb DPI3HUX KYJIBTYp, BU-
BUEHHS BIUIMBY IJio0almizarii Ha TeHAepHI iMeHTHYHOCTI Ta BepOaizaiii, a
TaKOX aHalli3 TpaHchopmalii reHIepHUX pojiel y BiANOBiIb Ha COLiajbHI
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3MiHM. BBaIMBMM HampsMKOM € OLHKa BIUIMBY IM(POBUX Melia Ha
(dhopMyBaHHS Ta BUpaXCHHS TCHIECPHUX KOHIICTITIB, 30KpeMa uepe3 aHaii3
COLIiaJIbHUX MEpex, OJIOTIB 1 IHIIMX OHJAWH mIatdopM, e BiaOyBaeThCs
BUPOOJIEHHS 1 0OMIH I'eHAEPHUMH 1I€HTHYHOCTSIMH.

CnHCcoOK BUKOPHCTAHNX JIZKepeJ

1. A6pamosa 1O. B. PerynsatuBHuii moTeHIia OpUTAHCHKUX MPHUCIIB'TB
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5.Tony6oBceka I. O. ETHiuHI 0COOIMBOCTI MOBHHMX KapTHH CBITY :
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6. I'opb6auyxk IO. I1. Jlexinbka nuTaHb, OB’ A3aHUX 3 BU3HAYECHHSAM OHATTS
«xoHuenty». KonnenT ta kynpTypa : marep. [l MixxHap. Hayk. koHd. 30-31 Oepes.
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Josra BikTopist

XMeNbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
Boiixo IOnis

HayK. KepiBHUK, JI-p Gijoi. HayK, npod.

MOBHA KAPTUHA CBITY YKPATHIIIB TA BPUTAHIIIB:
JA3EPKAJIO MIZK CBITOM 1 JIIOAUHOIO

Moga € BaxJIMBHM CIIocoO0oM (GopMyBaHHS Ta 30epeKeHHS 3HaHb
npo cBiT. BinoOpakaroun 00’ €eKTUBHUI CBIT y MpOIIECi AisUIBHOCTI, 32 0T0-
MOTOI0 CIIiB JIIOAW (IKCYIOTH pe3ysbTaTH OTPUMAaHUX 3HaHb, YKUTTEBOTO
nmocBiny. CyKymHICTh IIMX 3HaHb, 3aKPIIJICHUX Y MOBI, € Te, [0 MU Ha3U-
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BAaEMO (IIHTBICTHYHAM TIPOMDKHUM CBITOMY, (JTIHIBICTHYHOI MOJIECILIIO
cBiTY» a00 «MOBHOIO KapTHHOO cBiTY» (nani — MKC) [1, c. 140].

Mertoro Hi€l po3BiIKM € ONMUC Ta MPOTHO3yBAaHHs HANOLIBII ajek-
BaTHUX LUIIXIB Iepeadi MOBHOT KapTHHU CBITY IIPH NepeKiIajl K BiOUTOro
3aco0aMu MOBHM 00pa3y CBIJIOMOCTi, peanbHOCTi, MOJEJl IHTErpanbHOro
3HAHHSI PO KOHLENTYAIIbHY CHCTEMY YSIBJICHb, 10 PEIPE3CHTOBAHA MOBOIO.

B ocHOBi ysiBIIeHHS TIpo MOBHY (HAiBHY) KapTHHY CBITY JICKHUTH
teopist B. ¢on I'ymbonpaTa mpo «BHYTpimHIO Gopmy mMoBm» [S5]. Lle ysaB-
JISHHSI PO3MIUPIOIOTh W MOCTYJIATH TIMOTE3U <JTIHTBICTHYHOT BiTHOCHOCTI»
E. Cenipa i b. Yopda [6; 7]. Binbm Toro, 11i i1 oTpuManu po3BUTOK y HEO-
ryMOOJIbATIaHCHKIN KOHIeN il “Zwischenwelt”.

Hocnimxennss MKC 0yi10 1 € BaxIIMBOIO IPOOJIEMOIO MepeKiano-
3HaBcTBa. Binminnocti B MKC pi3HMX HapofiB CIpUYMHEHI OCOOIMBOC-
TAMH X CHOCOOIB KUTTSA — XapaKTEPOM MUCICHHS HOCIIB IUX MOB, BiIMiH-
HOCTSIMH B KYJIBTYPI, SIKI CKJIAJHCSl ICTOPUYHO, HAaLliOHAIBHUM MEHTAJiTe-
TOM. ¥ MOBHHX HOHSATTSIX Ta KaTeropisix 3aKpiluIeHO pe3yJbTaTd Mi3HAHHS
JIOJMHOIO CBITY, YCBIIOMIICHHS HaJq0aHb IMBUII3AIHHOTO 3aBOIOBAHHS
npoctopy i gacoBux mapametpiB 0yTTsa. MKC BUCTYyIIa€ B KOXKHHIA OKpEMUI
MOMEHT CBOTO iCTOPUYHOT'O PO3BHTKY B (DYHKIII, sIka peecTpye Ta iHBEHTa-
pHU3ye Bce, 0 HAKOTIMYEHO HOCIEM Ti€i 9u iHmoi MoBH [4].

MeHTaniteT eTHOCIB (hopMye MOBHE BiJOOpaKEHHS CBITY, a KOXKHA
MOBa, Y CBOIO Uepry, MO-CBOEMY KaTETOPHU3YE CBIT i € HE TiIBKU iHCTPYMEH-
TOM HOTO BimoOpaskeHHs, a i iIHCTpYMEHTOM Ti3HaHHsA. OcoOuCTiCTh, chop-
MOBaHa y IEBHOMY JIIHTBOKYJIbTYPHOMY CEPEIOBHIL, HaOyBae BIIIOBIAHUX
MOBHHUX Ta MEHTaJbHUX DHUC, SIKIi MOXYTh OyTH 00’€KTMBOBaHI B paMKax
KO>KHOT 3 Ha3BaHMX JUCHUILTIH. L{i pucH 3aBXau BUpaXKaroThCs y o0y TOBIH
MOBI, JIITepaTypHii TBOPUOCTi, MacoBiii KyiabTypi [1, c. 150].

Kaprtuna cBiTy, 1m0 30epiraeTbCcs B CBiJOMOCTIi, BHpaxae cebe ue-
pe3 cucreMy IIEBHUX CHUMBOJIIB, HacamIiepes 4epe3 HapOJHHH MEHTaJIITeT
Ta XyJIOXXKHI TBOpH. AHai3 TBOPIB MHCTEITBA, SKi BiIOOpakarOTh HAIiO-
HaJIbHY KapTHHY CBITY, H03BOJISI€ 3p03yMiTH IMX Jrojei. Kaptuna cBity y
XYZI0’)KHBOMY TBOPi1 BH3HAYA€THCS LUISIXOM BHBYCHHS CIIOBECHO-XYIOXKHIX
3ac00iB, BHUXIJTHMX MOBHHMX OJHMHHIb aBTOPA, IIO LIIOCTPYIOTb OCOOHCTY
KapTUHY CBiTY, cQOPMOBaHY TBOPIIEM IILOTO TBOPY.

JlocniKyBaTH HaIliOHATBHO-IICUXOJIOTIYHI OCOOIUBOCTI — 03HAYAE
BHSIBJIATH CYTTEBI OCOOJIMBOCTI KOHKPETHOI KYJbTypH, OaUUTH, MEPEIyCiMm,
il HanioHaNBHY cBOEpinHicTh. Tak, B yKpaiHCBKIH JiTepaTypHii iHTeprpera-
ii CIIOBO-TIOHATTS Xpecm HECe MEPEeNOBCIM el CTpaKIaHHs, BUIPOOY-
BaHHs, BXXKOI 1 MOYECHOT HOIII (a/pKe caMe Ha XpecTi O0yB po3m’stuit Icyc
Xpucroc). CHMBOJ XpecTa CTae y3arajJbHeHUM, 00’ € JTHAaHUM 00pa3oM CTpa-
wunrea [3, c. 77]: Koau mu camoximo Ha cebe xpecm sizbMmel, Hesdice 6iH
6yoe sadickum ons mebe? (Jlecs Ykpainka);
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A 6ce ocummsi 20pi6 Ha OcHUWYL TIOOCLKOMY;
A 6ce sicumms nenaue 06y po3n’smuii
3a 3n0uun uutice na xpecmi. (0. Onecp)

VY 3HayeHHI «cTaTu Uil KOTrOCh BHIPOOYBAHHSM, 110 BHNAJIO Ha
JIOJII0» CIIOBO-CHUMBOJI Xpech Hece HeraTUBHE 3a0apBIICHHS.

[TepeocMuciieHHsI CI0Ba-CUMBOJY Xpecm YCKIaTHSETbCS, 3700Y-
Ba€ HOBUX OOpa3HUX HAIAPYBaHb y CHONYYCHHAX 3 IMEHHUKaMH POIOBOTO
BIZIMIHKY THITy CJIOBO, IIpaBJia, Bipa, JII000B TOLIO:

1 na xpecmi niocmynnux ciig i 64UHKIG
LJoouss mu posnunaemo Xpucma! (B. Kpuienko)

3HaueHHS CHMBOJY CTPaKJaHHS BHPA3HO BUSBISETHCS y IUTHH
HU3I CTIHKUX 3BOPOTIB: imu Ha Xpecm (timu Ha cmepmyv, HA 3a2ubenv); MO8
i3 Xpecma 3usmuil «1IpoO 3MyYeHY, XBOpY JoAuHy» — Yoro tu Taka 3my-
4YeHa, Hibu i3 xpecma 3uama?; nooull Mene cesImuil xpecm — «3arieBHEHHS B
NIPaBAMBOCTI CBOIX CIiB», Ta nexail mene cesimuii xpecm no6’e, KOIM 5 10
BkpaB (I. Heuyii-JIleBuIbkuit); gaswckuti xpecm Hecmu — «IEPEKUBATH Be-
JuKi TpyaHowi»: I[Ipotn poskHa mepTu, NpoTH XBUIIL IUIMCTH, CMIJIO aXk 110
cmepti Xpecm eaorckuii necmu (1. @panko).

OTOX, OCHOBHI KOMITOHEHTH CHMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS Xpecma B yK-
palHIIB: — «Bipa», «Hais», «IHOOOB», «CTPAXKIAHH», «BHIPOOYBaHH»,
«CTIAaCiHHA» TOMmIO. B aHTIIOMOBHOMY IHICKYpCi TaKOTO 3HAYCHHS Xpecm He-
Ma€, TOX IOTPIOHO IIIyKaTH KOMIICHCATOPH TSl EKBIBAICHTHOT Iepesiadi CMHCITY.

ono aHrmificbKMX CHUMBOJIB, 3BEPHIMOCS, HAIIPUKIA IO XPOHO-
HimiB. Tak, Ash Wednesday («IlonineHa cepena») — To4Ha 1aTa BCTaHOBIIIO-
€THCS 32 COHSYHUM 1 MICSTYHUM KaJCHIAPSAMH, XPUCTISIHCBKE CBATO, IO 03-
Havae noyatok Bemkoro nocry (Lent). IloninbHa cepena (am. Dies Cinerum)
BiZKkpuBae Benukuii mict B 1aTHHCEKOMY OOpSi/li KATOJIMIBKOI, aHIITIKAaHCh-
KOi 1 JIGSIKUX JIIOTEPAHCHKUX IEPKOB, M0 TpuBae 45 nHiB (abo 46 mHIB — y
BHCOKOCHHH PiK) 1 3aKiHIy€eThCsl BenmnkogHem. Y el aeHb, BiAIOBIIHO 110
JIPEBHBOTO 3BHYAI0, BIpYIOUMM HAHOCHTBCS Ha 4YOJO 3HAMEHHS XpecTra Oc-
BSIYEHUM TIOMIJIOM. B yKpalHChKili XPUCTHSHCHKINA TpauIlii TAKOTO CBSTA
HeMae, TIpoTe iCHye o0psi MUpyBaHHs. MUpyBaHHS — 00OpsI, i 9ac SIKOTO
CBSIILICHUK IIOMAa3y€ JIIOACH €JIeeEM, OCBSYEHUM Ha JIMTIi; MUPOIIOMa3aHHS.
OTtox, MpH mepenadi 3 OJHI€T MOBH HA 1HINY 3a3HAYCHHUX BUILE CHMBOJIIB,
SIKI € CKIJIQJJHIKaMH HaIliOHaJbHOI KapTUHU CBITY, MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH
a0o0 KoMIIeHcalliiHi criocoOu nepexany, abo * MiANIyKOBYyBaTH aHAJIOTH.

Bepyun no yBarm Bce 3a3HaueHe, MOXHA 3pOOHTH BHCHOBOK, IO
yKpaiHii ¥ OpuTaHIi — 1e Hamii, SKi MaloTh B KyJbTYpi i MEHTAJTITETI He-
MaJlo CHUIBHMX pHC, ajie Habararo Ouibllie B HalliOHAIBHIM cnenudiui €
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BIIMIHHHUX XapaKTCPUCTHUK, SIKi TP B3aEMOJIT IIMX TBOX KYJIBTYp MOTPeOy-
IOTh OCOOJIMBOI yBaru TUX, XTO BUKOHYE POJIb MPOQECIiitHIX TTOCEPETHHKIB.
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Kaumenko Ipuna

XMeNbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
Boiixo IOnis

HayK. KEPiBHUK, JI-p Q0. HayK, Ipod.

OCOBJIUBOCTI JHHI'BOKYJIBTYPHOI'O TUITAXKY «KO3AK»
TA KOHHEIITYAJIBHE ITIOJIE
«KO3ALBKA BJAYA», «KKO3AIIBKA YECTb»

JlinrBoKynbTYpHUI THTIAX «K03aKk» € OJHUM 3 KIIIOYOBUX 00pa3iB
YKpaiHCHKO1 1IEHTUYHOCTI, KW MPOHMU3YE BCi aCIIEKTH KYJIbTYPH, MOBH Ta
icropii Ykpainn. Moro oco6iaMBOCTI Ta 3HAYEHHS MOXKHA PO3IISAAATH Ha
PI3HUX PIBHAX, BiJ] iCTOPpUYHUX KOPEHIB JO CYYacCHOTO CIPUUHATTI. IcTo-
PUYHI KOPIHHS KO3aIlTBa, BIUTMB Ha (DOPMYBaHHS YKPaiHCHKOI KYJIbTYPHOL
Ta HAI[IOHANBHOI 1IEHTHYHOCTI, POJIb Y COLIaJIbHUX, IOJITUYHUX Ta
E€KOHOMIYHMX MpoLecax pa3oM (OPMYIOTh YHIKaIbHHH 00pa3 sIK JIHIBO-
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KyJIBTYPHOTO THIIaXy, 110 BigoOpaxkae rTMOMHHI LIHHOCTI, ieaju Ta icTo-
PHYHI JOCBi YKPaiHCHKOTO HApOy.

Kozampkuii THMak BH3HAYAETHCS K 00pa3, SIKAH BTIMIOE y coOi
PSI XapaKTepHHUX PHC, SIKi BIIOOPaKAIOThCS Y (hi3UUHUX, ICUXOJIOTIYHUX Ta
E€MOIIITHIX aCIeKTax, M0 BiMoOpaxaroTh HOTo SK CUMBOJI BiIBaru, CHJIA Ta
He3anexHocTl. Ko3anpkuil TUNaX, SK JIHTBOKYJIBTYPHUI 00pa3, HE JUIIe
BTUTIOE IIi PUCH Y CBOIl 30BHIIIHOCTI Ta TOBEMIHIN, ajle § € CHMBOJIOM
HAI[IOHAJILHOTO TEPOi3My Ta CaMOBIATAHOCTI. BiH cTaB BTUICHHSIM IyXy
0OpOTHOM 3a BOJIO Ta HE3aNEKHICTh, SKUH YKPaiHCHKUI HApoa HIKOJIW HE
BTpayaB HaBiTh y HAMTEMHIII YacH CBOET iCTOPII.

VYkpaiHcbka JiTepaTypa Ta MHUCTEITBO BimoOpasuiu mei obpas y
CBOIX TBOpAax, MPOCIABJISIFOYM IOABHUTH KO3aLBKUX I'ePOiB Ta IXHIO HEIO-
XHUTHY Bipy B iepemory. Ko3ak craB He JIHIIIE FePOEM KHIIKKOBUX CTOPIHOK,
aje ¥ CHMBOJIOM HaIliOHAJTBHOI TiJHOCTI Ta TOPIOCTI, KK )KHBE B CEPIISIX
YKpaiHIiB 10 ChOTOMHIIIHBOTO JHA. OTXKe, Ko3abkuil o0pa3 He Jmiie 30e-
piraeThecs y MOBI Ta KyJBTYDi, alie i MPOJIOBKY€E HATUXATH Ta 00’ €IHYBATH
yKpaiHChKuii HapoJ y Horo 60poTh0i 3a cBOOOAY 1 He3alexHicTh [1, c. 65].

V donpkiopi Ta 00psAgaxX KO3AITBO 3aiiMae 0COOIMBE MicIle, BOHH
CTaJM HEOIMIHHOIO YacTHHOIO HallloHaJbHOI KyabTypH. Kozampki micHi,
TaHIlI Ta OOpSAIM TepealoTh AyX KO3allTBa yepe3 BIiKW 1 CIpPHUSAIOTH 30epe-
JKEHHIO HALIOHAJIBHOI CIaAIIMHY Ta 10eHTUYHOCTI. Yl 1l aCIeKTH CBiaYaTh
PO BKJIMBICTH Ta BIUTMB KO3aITBA Ha Pi3HI cepH YKPaiHCHKOTO XKHUTTS Ta
KYJIBTYpH, BiJOOpa)karouu MOTO HEBMUPYINY CHAANIMHY Ta 3HAYCHHS IS
CyYacHOTO YKpaiHChKOTO CyCIiJibcTBa [3, ¢. 100].

[ToHATTS «KO3allbKa BlIaua» Ta «KO3al[bKa YECTh) MCPEILTiTAI0ThCS
3 0araToBiKOBOIO iCTOpi€l0 OOPOTHOH Ta BiANAHOCTI, CTBOPIOIOYH HEMTOBTOP-
HUI KOHICHTYaIbHUHA JaHIIIa(T, SIKHA MPOHU3Y€E CYTh YKPATHCBKOI JyIIIi.
Ha nepmmii moryisi, 11 MOHATTS MOYKYTh 3/1aTHCS JIMIIC apXaiYHUMH BUPa3aMH
MHUHYJIOTO, aJI¢ HACIPAB/l BOHU € BXJIMBUMH CTOBIIAMH YKPATHCBKOI 1/1CH-
TAYHOCTI, BiToOpakaro4yy HAIliOHATBEHY T1THICTh 1 MOPAJIbHI IIHHOCTI HAPOY.

Ko3zanrso, sik BiiCBKOBO-TIOJIITHYHA OpraHi3ailis, BUPI3HIIOCS CBOE-
PIIHUMHU MOpPaJbHUMH I[IHHOCTSIMH Ta MPUHIMIIAMH, IO CTald B OCHOBY
MOHATh «KO3aI[bKa BJIaya» Ta «KO3aI[bKa YeCThb». Y IMEpioj]] eBONIOLIi KO-
3a1TBa BOHW OTPUMAJIH PI3HOMAaHITHI BIATIHKY Ta CIIEKTP 3HAYCHb, BioOpa-
’Kal04M He JIMIIE BifiCbKOBY BIPABHICTh Ta BiJBary, ajie i MOpaJbHi SIKOCTI,
SIKI € HE MEHII BaXKJIMBUMH I KO3aIbKOl CHIIBHOTH. Ilifg yac BENMKHX
OuTB 1 BilfH, sIKi BigOyBaJMCs Ha YKPATHCHKUX 3€MJISX, «KO3allbKa BIada»
BHSIBJISIIACS B HEMIOXUTHIN Bipi y TIepeMory, CMUJTMBOCTI Ta BilBa3i y BUpi-
manbHi MOMeHTH. «Ko3alrpka 4ecThy ke BU3HAYaIacs BiJIaHICTIO BUCOKUM
MOPAJTLHUM TPUHITUTIAM, IO Tepeadadasncs TPATUITisIMHU 1 KOJIEKCOM YeCTi.

VYkpaiHchbka KyJapTypa Ta JiTeparypa 30eperiu i pO3BHHYJHU IO-
HATTS «KO3allbKa BJaya» Ta «K03albKa YeCTh», HaAal0uM iM HOBHUX CMHUCIIIB
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Ta BIITIHKIB. Y Cy4acHUX TBOpaX, (ibMax Ta MUCTEITBI «Ko3albKa BIada»
1 «Kxo03aIbKa YeCTh» YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUTSI BiTOOpaKE€HHS SIKOCTEH
YKpalHChKOTO HapoJy: CMUIMBOCTI, BiJIBarW, 4ECHOCTI Ta HEBIACTYHMHOCTI
nepen BUKIMKAMU 4Yacy. TakuM YMHOM, «KO3allbKa BJIadyay Ta «KO3allbKa
YeCTh» 3aJMIIAIOTHCS HE JIUIIC BAXJIMBHMHU CHMBOJIAMH MUHYJIOTO, a 1 aK-
TyaJbHUMH TOHSATTAMH, SIKI HAUXAIOTh T4 MOTUBYIOTh YKpaiHCbKE CyC-
MiIBCTBO JI0 CAMOPO3BUTKY, BiBard i rimHocti ceoroxHi. L{i cuMBomm Ta
o0pasu He JuIIe 30epiraloTh CIaIIIMHy MUHYJIOTO, a i HaJuXaloTh Ha HOB1
JIOCATHEHHS Ta CaMOBJOCKOHaNICHHs. OJIMH 3 HANBIIOMIIINX CHMBOIIIB, MO-
B’SI3aHUX 3 KO3aI[TBOM, € 3HAMEHHUTHUI YEPBOHHIA KOJIIp, 110 CTaB CHMBOJIOM
KpOBI, BiJ(Bary i repoismy. [HIIMM NOMyJIIPHUM CUMBOJIOM € 30pOsi KO3aKiB,
30KpeMa, 1mradmst ta OynaBa, sSKi € BiOOpaKeHHSAM BIiMCHKOBOI CHIIM Ta
BJIAJIU, & TAKOK CUMBOJII3YIOTh BiJIBary Ta 3aXUCTHHUILTBO. Y CYYacHiil KyJb-
Typl BOHM MOXYTh BUSIBISITUCS SIK YACTHHM HAIIOHAJIBHUX CHMBOJIB, Ia-
M’SITHUKH 44 XyJOXHI 00pa3u y ¢iibMax Ta MUCTEUTBI [2, c. 29].
Po3rysiHYBIIHM MOHSTTS «KO3allbKa B/Iauay Ta «KO3al[bKa YECTh» Y
Cy4aCHOMY KOHTEKCTI, MOJKHA MOOAYHUTHU IXHIO YHIBEPCATIbHICTh Ta AKTyallb-
HICTb I YKPAiHCHKOTO CYCITIILCTBA. BOHM He nuime BimoOpakaroTh iCTO-
pUYHY CHAIIIMHY KO3alTBa, a W € KIOYOBUMH CKJIAIOBUMHU s (popmy-
BaHHS HaIlIOHAJIBHOT 1IGHTUYHOCTI Ta MOPAJIBHUX IIHHOCTEH. Taki MOHATTS,
SIK BijiBara, CIpaBeJIUBICTh, BIPHICTH Ta CAMOBIJUIaHICTh, BiOOpaXeHi B
«KO3aIbKid BIadi» Ta «KO3aIbKid YeCTi», CTAIH BAXJIMBUMH B YKPaiHCh-
KOMY CYCILUIBCTBI SIK CHMBOJIH HAlliOHAJIBHOTO T'€POi3My Ta AYXOBHOI CHJIH.
ToMy iX BHKOPUCTaHHsI B Pi3HUX cepax XKHUTTs CIpHsIe He Jnie 30epe-
KCHHIO KYJbTYPHOI CHAIIIUHK, aj¢ i 3MIIHCHHIO HAI[IOHAJIBHOTO CaMo-
CIIPUHHATTS Ta GOPMYBAHHIO TIO3UTHUBHUX IIIHHOCTEH cepell YKpaiHIIiB.
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Kopynsk Bikropis

XMenbHULBKUHA HallilOHAJIbHUN YHIBEPCUTET
€Emenn Oaexcanap
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CEMAHTHYHI B/ I'ABETHHUX 3ATI'OJIOBKIB
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TA CIOCOBM iX NEPEKJIAJTY

IMocranoBka mpodaemn. CemantuyHa crierudika 3aroioBka Io-
Jsira€ B TOMY, LIO BiH OJHOYACHO KOHKPETHU3y€E Ta Y3arajlbHIOE 3MICT,
BiZloOpakarouu mofii peajbHOro cBity. Crienu(i4HUA CTHIIb 3ar0JIOBKIB I1e-
PIOIMYHKUX BHUAAHb MOXKE IPU3BECTH JI0 NEBHUX BUKJIMKIB MiJ] 4ac MepeKary.
CeMaHTHIII Ta CTPYKTYpI 3ar0JIOBKIB MPUAUISIN yBary y CBOIX Ipamsix Taki
HaykoBII, sik A.M. KoBanenko, B. A. Kyxapeako, M. M. Tkadenko Ta iH.

Meta gocigaeHHs TIOIATaE B aHANI31 CTHIIICTHYHHAX OCOOIMBOC-
TeW ra3eTHUX 3aroJIOBKiB Ha OCHOBI MPUKIIAIIB 3 aHTJIIHCHKUX Ta YKPaiHCh-
kux 3MI Ta BUBYEHHI MiTXOAIB IO X MEPEKITAIIB.

Bukisiag ocHOBHOro maTepiajly JOCJTigxKeHHs. 3aroJOBKH Bifo-
OpaxkaroTh TeMy Bciel crarti abo TeKcTy, HOro OCHOBHY IyMKy abo Oyb-
SIKy Te3y, 10 po3BHBae 1i. HaykoBui BUAIISAIOTH AEKiJIbKa CEMAHTHYHUX TH-
IiB 3ar0JIOBKIB:

a) HOMIHATHUBHUI 3arojIOBOK 3a3BMYail BKIIIOYAE IPYyINy IMEHHHKIB
Ta MICTUTH OIIIHKY HOBHHU 1 CYNpPOBOKYETHCS MiI3aroyioBKOM. TekcT
PO3KPHUBAETHCS Y BUTIIAAI iMEH Ta 3HaKiB. Hampwkiian, 3aroioBOK Ta3eTH
«The Times» African Soul: Cape Verde — Agpuxancoxa oywa: Kabo-Bepoe.
Mu niepekiany A0CiBHO, a reorpadiday Ha3By Iepenaid BilOBIIHUM €KBi-
BaJICHTOM 32 JIOTIOMOTOO TPAHCITITEpaIlii;

0) mpeaNKaTUBHUI 3aTOJIOBOK y3arajlbHIOE OCHOBHY TEMY TEKCTY.
Bin onmcye Temy TEKCTY IpsIMO i He BUKOPHCTOBYE 00pa3n, CHMBOJH a00
napanokcu [1, c. 48]. [IpearkaTUBHUI 3aron0BOK ra3eT «Jl3epKaao THKHSD
CLIA sucmynae npomu Kumaro — The US opposes China 0yB niepeknaje-
HUN 3a JOMOMOrow Monyisnii. IHmmid 3aromoBok TmxkHeBuka «The
Leadership Conference» Trump Administration Civil and Human Rights
Rollbacks — Aominicmpayiss Tpamna 6i0MOBIAEMbCA 6i0 2POMAOIHCLKUX
npas i npae a0ounu, BKI0YaE IMCHHUKOBI KJIacTepH, sKi OyJu nepekiaaeHi
3a TOTIOMOT010 MOP(OJIOTIYHOT Ta JIEKCUYHOT 3aMiHU;

B) 00pa3nuil 3a20/10860K — MUN 3A207106Kd, W0 He ONUCYE MeMy
meKcmy npamo, a HAMOMicmy Cmeopr€e acoyiamuenuii pao. Jlns cTBo-
peHHSI 00pa3HO-TBOPYOTrO 3arojioBKa MOXKHA BHKOPHUCTOBYBaTH MeTadopw,
eIiTeTH, Timepbonw, ipoHito abo rpy ciiB. OOpa3HUIl 3aroJOBOK 3 Ta3eTH
«YTI xutTsd»: Apmiss — wkona sxcumms, 8 aKy kpawe ne xooumu? — The army
is a school of life, which is better not to go to? MiCTUTb PO3TOPHYTY MeTa-
bopy «apmis —wrona». Y niepekiai 30epekeHa MeTaQOpUIHICTD 3arojoBKa;

T') QJIIO3UBHUI 3ar0JI0BOK MICTHUTh ITOCWIJIAHHS a00 HATAKM Ha MEBHI
noii, ocoOucTOCTEH, JIITEpaTypHi TBOPH, KYJIbTYpHI aclieKTH abo iHIIi eJe-
MEHTH, 1[0 MOXYTh OYTH 3pO3YMiJIi JINIIIE THM, XTO 3HAHOMMIA 3 BiIIOBI-
HAM KOHTEKCTOM YH KyJIbTypoio [3, c. 86]. 3aromoBok xypHairy «The
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Lancet» To treat or not to treat... — Jlikysamu yu ne niKysamu..., IO € aJto-
3it0 Ha Biomy npamy Bimbsma Illekcmipa, MA BiITBOPHITH TOCITIBHO;

) CHMBOJIIYHHHN 3ar0JI0BOK BUKOPUCTOBYE CUMBOJIH JIJISl TIPEACTaB-
JICHHS TeMH TeKCTy. lleil TN 3aroiioBKiB HE OMHCYE TEMY HPSMO, a HATO-
MiCTh BHUKOPHCTOBYE 00pa3W, sIKi MaroTh ImOIne 3Ha4deHHs. [Ipuximamom
CTHJTICTHYHOTO 3aroJioBKa € Ha3Ba cTatrTi raszet «Gazeta.UA» 3eneni we ne
nouanu, a edxce npoeparome — Volodymyr Zelenskyi's party has not started
yet, but is already losing. Tak Ik aHTJIOMOBHOMY YHWTa4eBi BHpa3 «3eJieHI» He
€ 3HAOMUM, Y TIepeKJIali BOHO OYJI0 TIepeKIIajieHe 3a TOTIOMOTOI0 MOTYJISAIIIT,

) IapaJOKCaTbHUHN 3ar0JIOBOK — TUII 3ar0JIOBKA, SIKAH BUKOPUCTO-
BY€ TIapaJIoKC, 100 3aI[ikaBUTH YUTada Ta 3MYCHUTH HOro 3aMUCIUTHCSA. Bin
KHJa€ BUKIIMK OYiKyBaHHSAM YMTada Ta 3MYIITy€e HOro 0 HOBOMY HOTJITHYTH
Ha TeMy Tekcty [4, c. 60]. B nepexnani 3aronoBka When the silence is
deafening. — Koau muwa oenyuiiuéa, M TIOBHICTIO BiITBOPHIIH TApaiOKC;,

€) iHpopMaIifHO-KOHTIENTYa IbHUI 3aroJIOBOK YTBOPIOETHCS 3a-
BJISIKM KJIFOYOBHM CJIOBaM, JIIECIIOBAM, MUTaHHAM, IutataMm. Hanpuknan: Bitina
6 Vkpaini: 100 onie onopy — War in Ukraine: 100 days of resistance.

3a knacudikamieto JI. b. boiiko, MoxHa BUAITUTH YOTUPH OCHOBHI
METOJIM BiITBOPCHHS 3ar0JIOBKIB B Iiepekiai [2, c. 56].

[epumwmii cnoci6 — ayTenTuuHe BiaTBopeHHs. lle mepemava 3aro-
JIOBKA Y TOMY X BHUIJISII, B IKOMY BiH iCHyBaB y MOBi opuriHanmy. Takum
criocobom OyIio mepekiageHo 3aronoBok razetu «New York Times» Carte
blanche — Kapm-6nanut.

Jlpyrum crmoco0oM € MOBHO-€KBIBAJICHTHUH TEpEKIIaj], MO BHKO-
PHCTOBYETHCA I MaKCHMAaJTbHO TOYHOT'O BiATBOPEHHS CEHCY OpHTiHAIY,
30epirarouu JICKCUYHY, CTHIICTUYHY Ta FPaMaTHYHY CTPYKTYPY MOBH JIXKe-
pena. Hanpuknan: Conflict in Ukraine: Inside the Chaos of War. — Koug-
JiKkm 8 YKpaini: nocepeo xaocy sitinu.

YacTKOBO-CKBIBAJICHTHHI TMEPEKIIaJ BHKOPHCTOBYETHCS y BUIIA[-
Kax, KOJIW TIepeKyiafad 3MyIICHUH MpamioBaTH 3 IpaMaTHIHUMHU a0 JIeK-
CHYHUMHM 3aMiHaMH 9epe3 MOBHI pO301’KHOCTI Ta CTPYKTYpHi BUMOTH. 3aro-
JIOBOK craTTi «EBponeiiceka npasna» Ukraine Clashes with the Belgian
Foreign Minister over a Visit to the Occupied Peninsula. — fx enasa M3C
Benveii 6iomosnaemocsa subauamucs 3a gisum y oxynogsanuti Kpum, 6yino
MEPEKIIAACHO 32 JJOOMOT 00 MOTYJISLII.

YerBepTuil crmocid — MOBHA 3aMiHAa OJHOTO 3aroJIOBKa Ha 1HINUI
IiJ] 9ac mepekyamy 3 MOBH OpHTiHaNy Ha pinHy MoBy. Hanpuknan: Looking
Sforward to a move Down Under. — Hoge sicumms Aecmpannii.

[ToBHO-EKBIBaJICHTHHH Ta YaCTKOBO-CKBIBAJICHTHHH MEPCKIAIN €
HaWTMOMIMPEHIIIUMA CIIOCO0aMH TIepeKIaly Tra3eTHUX 3aroyioBkiB. [IoBHO-
€KBiBaJICHTHOMY TIEpEKJIaay MiIATal0Th HOMIiHATHBHI Ta MPEJUKATHBHI 3a-
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royioBkH. YacTKOBO-EKBIBaJICHTHHH IEpeKiaja BKIIOYAE OyAb-sKi 3aMiHHM,
MEePECTaHOBKH, T0JaBaHHs UM BHIYYCHHSI, SIKi MMOSCHIOIOTHCS MOBHUMH Pi3-
HUISIMH, BUMOTaMHU CTPYKTYpPHU a00 0COONHMBOCTSIMHU CTHIIO aBTopa. [loBHa
3aMiHa — II¢ MCHII PO3MOBCIOKCHHUN CITOCIO MepeKiiamy i HOro BUKOPHUC-
TaHHS 3HAYHOIO MipOIO 3aJICXKHUTh BiJl IHIUBITyabHOTO CTHIIIO 1 yIoA00aHb
nepexnanaya [3, c. 29].

BucHoBku. OTxXe, pO3yMiHHS Ta3eTHHX 3arojIOBKIiB MOXe OyTH
YCKIIQAHEHUM 4Yepe3 TOPYIISHHS MOBHUX HOPM 1 HEJOCTATHIM PO3yMiHHIM
peaitiid, KyJabTypHu Ta (paseonorii kpainu. Ilepeknagad Mae BpaxoByBaTH
MparMaTHYHUNA KOHTEKCT Ta CEMAaHTHYHY CrenuQiky 3arojioBka Juis 3a0e3-
TeYeHHsI HOTo e(eKTUBHOI TIepeadi y MiJIbOBii MOBI.
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MaxkapoBa AJjiiHa

XMenpHUIIPKUH HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET
Boiiko I0nin

HayK. KEpiBHUK, JI-p Q0. HayK, Tpod.

CUHTAKCUYHU KOHIENT
Y CYHACHUX KOTHITUBHUX JOCJIKEHHSAX

AHTPONOLEHTPUYHA MapanrMa MOBO3HABCTBA OCTAHHBOT TPETHHH
XX Tta mouatky XXI cT. cipusiiia GopMyBaHHIO KOTHITHBHOI JIiHTBICTHKH,
TIPEICTaBHUKH SIKOT 30CepeKEHI Ha BUSABIICHHI KOHIIETITIB SIK MEHTAIbHUX
YTBOPEHb 1 iX peaizarlii BepOaTbHUMH Ta HeBepOanpbHUMH 3acobamu. [Tpu
JIOCUTHh aKTUBHOMY HayKOBOMY iHTEpeci J0 JISKCHUHUX Ta (ppazeosorianux
KOHIICTITIB CHHTAKCUYHUM iX PEMpPe3CHTAaHTaM MPHUALTIETHCS MOKH HEI0C-
TaTHBO YBAard, MO0 i (OPMYE aKTYANBHICTh HAIIOTO JTOCIIIKCHHS.
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[IpencTaBHUKM KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH BBaXKAIOTh, IO KOXHA
MOBa BiZOOpakae MEBHY CHCTEMY KOHIICINTIB, 3a JOMOMOTOK SKOi HOCIT
MOBHU CIIPHHMAIOTh, CTPYKTYPYIOTb, KIacHU(]iKyIOTh Ta IHTEPHPETYIOTh I10-
Tik iH(opMaii, M0 HAIXOMUTh 3 HABKOJIMLIHBOIO CBITY. Berynaroum y
PI3HOMaHITHI BITHOCUHH, KOHIIENTH ()OPMYIOTh CUCTEMY MEHTaJIbHUX 00pa-
3iB. CyKyIHICTh KOHLENTIB YTBOPIOE KOHLENTOCc(Eepy, Ha OCHOBI SIKOI
MOXXHa OKPECITUTH MEHTAJbHI MOJE IIHCHOCTI, IO BiIOOpakaroThCS B
MOBHIH CBIZJOMOCTI 1 Y MOB1 KOHKpETHUX HOCIiB [2].

CHHTaKCHYHI KOHIIETITH BXE JAaBHO MPUBEPTAIU yBary JOCIiIHU-
KiB, dirypyioun y pisHmx mpamsx g pisauvm Hassamu (THUITOBUIA
3MICT; TUIIOBE 3HAYEHHA; CXEMA; CEMAHTUYHA MO/IEJIb;
CEMAHTUYHA CTPYKTVYPA Tomo) [1-9].

Teopist CHHTAaKCUYHHUX KOHIIENTIB MEBHOIO MIPOIO ONHMPA€EThCS Ha
MOJIOKEHHST KOHIeNnTyanbHOI cemaHTuku P. Jlxekenmodda, sikuit creep-
JOKYBaB, 10 «KOHIIENTH, SIKI PENPE3CHTOBaHI IPONO3HUIIEI0 MOXKYTh OyTH
onucaHi Ha OCHOBI MEBHOI'O HabOpy MEHTaIbHHUX NMpHUMITHBIB» [8]. OcHo-
BOIO JUUIsl BCIX MOJAJIBIINX JIOCHI/PKEHb y WiH cdepi cranmu mpaui A. ona-
oepr, B. Kpodra, T. I'iBona, JI. Tenmi [5-7; 9], a Takox TOCIiIKEHHS
0. Botiko [1;2]; 1. Kapamumesoi [3], H. KoponboBoi [4] Ta iH. HAyKOBIIiB.

JlocTmiqHUI TPUITYCKAIOTh, IO KOXHE BUCJIOBIIOBAHHS MICTUTH B
co6i ITO3UIIMHY CXEMY, sika BifoOpaxae IeHOTATHBHY CHTYAILIO, PO
SIKy #me MoBa, Tak 3Bany [TPOITO3UIIIIO. ITPOITO3UIIISA cknanaerbes 3
OKpPEeMHUX KOMIIOHEHTIB CMHCIY — aK/MAHMI8 Ta cumyanmis — 1 8i0HOUleHb
Midic Humu. ABTOpH 3a3Ha4aroTh, Mo «mist Tux CMUCIIIB, ski BUCITOBITIO-
I0ThCS JIOCUTh 4YacTo, BUPOOJISIOTHCS CleliaibHi (opManbHi 3acobu. Ta-
KHMH 3ac00aMH 3aII0BHIOIOTHCS MTO3MIIIT, IO IPEICTABISIOTH Cy0’ €KT 1 mpe-
JIUKAT CyIKCHHS. Y3arajJbHEHI CMHCIH — IMPOIMO3HIIii, 3a(iKCOBaHI KOHK-
peTHUMHU cioBO(OpMaMu, CTalOTh BKE MOBHHUMH, KaTeropiallbHO-CUCTEM-
auMu [TPOTIO3UIIAMM» [1]. OgHOYACHO MiAKPECTIOETHCS TE, IO B TPO-
TIO3UIlii HEMa€e Hi TOJIOBHUX, Hi APYTOPSIIHAX KOMITOHEHTIB. JI0 Takux KOM-
MTOHEHTIB HaJeXaTh, HANPUKIIAM, 0isy, Oif, iHcmpymenm, 06 ’ckm Oii, uac,
micye 0ii Tomo). B mutani Bupakenns [TPOTTIO3ULISA moxe Oyt mepenana
PI3HUMH CITOCOOAMH: Pi3HUMH JICKCHUHUMHU OJMHUIIMU (CHHOHIMaMH) abo
PI3HIME CHHTAKCHYHHMH cTpykTypamu [4]. Ocrooro ITPOITO3ULIII € mpe-
JIMKAT, 110 3yMOBIIIOE KUIBKICTh KOMIIOHEHTIB Ha NO3HAYCHHS IIPEIMETIB Y1
BIJIHOILIEHb MK HUMH Ta BU3Ha4ae ix cemanTuyHi ¢pyHkuii. [lepmoro ta Bu-
XinHOIO ymMoBoIO yTBOpeHHs cmuciy [TPOTTO3ULIIT € cemanmuuna snauy-
wicmb mepminie npono3uyii. KoHIICHTpOBaHA y CTPYKTYPHI# cxemi mpoc-
TOTO PEYECHHS THIIOBA MPOIO3MLIs HAJIEKUTh JO CEMaHTHYHOT'O MPOCTOPY
moBu. [TPOITO3ULIIS neBHOro BHUCIOBIIOBAaHHS MICTUTH KOHKPETHI JIEK-
cruHi omuHuIi, Toi ik TUTIOBA TTPOITO3ULIIS okpecitoe Kirac BUCIOB-
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JIIOBaHb 1 BiOOpaka€ HE OKpEMy CHTYyalilo, a neBHUH 11 tun. Tun Tiel un
IHIIOT CHUTYyallii peayli3yeTbCs K OJWH 13 BUAUICHUX CBIJOMICTIO JIFOIMHU
KJIACiB BiJTHOIICHB, IS MO3HAYCHHS SIKOTO Y MOBI BHPOOJICHA KOHKPETHA
CTPYKTYPHA CXEMA PEUEHHSI.

VY momrykax Mozenei TTHOMHHUX CTPYKTYp OyIid BH3HA4YCHI Kare-
ropii MO3UUIAHIX cXeM BUCIOBIMOBaHb i kateropis [TPOTIO3UIIIIT — muc-
JICHHEBOI KapTHHHU CHTYaIlil, 110 OMMCYETHCS Y BHUCIOBJICHHI. Y CKIIaji
[IPOITO3UIIIN G6ymm Berarosreni TUITOBI ITPOITO3UI, s BupaskenHs
SIKHX B KOXKHIA MOBI € CTiiKi 1 IOCTIHHO BiATBOPIOBaHI CTPYKTYPHI CXEMH
MIPOCTOTO PEUSHHS TUILY: XNO/Uj0 3HAXOOUMBCS 0eCh, XMO € SAKULCh, XMO/UWo
nepeminyacmvcs Kyouco, Xmo pooums wo TOmo. THUIMOBI MPOMO3UILii, M0
OTpUMAaJH 3aKpIIJICHHS y CTiHKIH CTPYKTYpHIH cXeMi MOXYTh HaOyBaTH
sHayenHss CHUHTAKCUYHOI'O KOHLIEIITY.

BaxxMBUM € BUBYCHHS CHHTAaKCHYHUX KOHIICIITIB HE JIUIIC B Me-
kKaxX OJHi€T MOBH; BOHH MOXXYTh 3pOOUTH NCBHHUI BHECOK i y PO3B’s3aHHS
CyMepewInBUX MUTAHb TEOPii MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta MEpeKiay.
AJKe y 31CTaBHHX JOCTIIKEHHS MOB CKJIAIAach IOCHTH ITiKaBa Ta HEMPOCTA
cuTyaris i3 BHOOpPOM €TaJoHy IS 3iCTaBJICHHS CHHTAKCHYHUX CTPYKTYD.
[Momryku, mpuiAOMiB i METOIWK 3iCTaBICHHS CHHTAKCUYHHX KOHCTPYKIIIH
aHTJIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB BEAYThCS IAOCHUThH JaBHO. TWM HE MEHII
e(heKTHBHUX TEXHIK, SIKi O 3iCTaBIsUIM Xo4a O OKpeMi KOHCTPYKIIii, Ipak-
THYHO He icHye. CTae Bce OUIBIT OYEBHIIHO, IO MOTPIOHO BUSBIATH TIIH-
OMHHI CTPYKTYPH, IKi MaHIpeCTyIOTb CUCTEMY KO’KHOT MOBH 30KpeMa, 1 Ha-
Jlalti BXKE 31CTaBISITH OKPEMi, OTPiOHI AJIs IEBHUX LiNIeH (parMeHTy.

OTXe, MEePCICKTUBHIM TYT € BUBYCHHS IPAMATHYHUX KOHIICHTIB
(30KpeMa CHHTAKCHYHHX), SIKi MICTSATh CYTTEBY YaCTHHY KOHIICTITYaJIbHOT
iHpopMarlii pi3HOro piBHS CKJIAAHOCTI. BakJIMBHM € TakoX BUPOOJICHHS
METOJIMKH aHai3y CHHTAKCHYHHUX KOHIICNTIB, IKa MAaTUME CBOIO CHelu(DiKy
y TIOPiBHSIHHI 3 KOHIIETITAMH, 1[0 BepOaITi3yl0ThCs JIEKCUIHO.
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XMeNnbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
Boiixo IOnis

HayK. KEpIBHUK, A-p Gi101. HayK, Ipod.

POJIb KOMYHIKAIIII TA TEPEKJIAZLY ¥ JTAJIO31 KYJIBTYP

CbOroziHi y TakMi HENpOCTUIl Yac KOMYHIKallisi MK HaApOAaMH €
OJTHOIO 3 HaWBaKJIMBILIMX CKJIQJIOBUX MOPO3YMiHb Ta YHUKHEHHS KOHQIIIK-
TiB. [IpoTe, BapTO HE JMINE NOTPUMYBATUCH MPABHJ ETUKETY, a i JOHECTH
iHpOpMaIlif0 Y MpaBWILHOMY ceHci. MKKyIbTypHa KOMYHIKalis — oJHe i3
TOJIOBHUX IMTaHb JIIHIBICTHKHA Ta OCHOB TEOpii MOBHOI KomyHikawii. L{s
HayKa pPO3BHBAETHCSI HA OCHOBI Aialory KyJIbTyp.

PoGora mepexianada € OTHOIO i3 HAWCKIATHINIMX y CBITI, ajke
came repekiazay € MPOBIJHUKOM JIIaJIOTiB KyJbTYp 1 CTAHOBJICHHS 3B’ 3Ky
MDK MOBISIMH MOTPAIUISIOYM B iHIIE KyJbTYPHO-MOBHE CEPENOBHILE Ta B
IHIIMN CBIT IIHHOCTEH 1 3aKOHIB CHIKYBaHHA [1, ¢. 251]. SkicHUiA, YiTKUA,
3pO3yMUIHI Tepekyaa — 3Ha4YHa 3aropyKa yCIixy y TOCSATHEHHI MPOrpecy B
aCIIeKTi MDXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli.

BaxmBuM YMHHUKOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi € came Imepekia,
OCKIJIbKH BiH nepeadavae 1moJoNaHHs KyJIbTYpPHOI NPIpBU MIX JIIOJbMH, SIKi
OepyTh y4acTh y CHUIKYBaHHI i CIPSIMOBaHUN Ha 3a0e3meueHHs iX mopo3y-
MiHHA. Came mepeksiajl € TUM YMHHHKOM, SIKMA pyHHy€e MDKMOBHHH Ta
MDKKYJIBTYpHHHA Oap’ep. baraTto cydacHUX JIHTBICTIB BBaXKAIOTh, IO iICHYE
1€ oHe OUIBII HIMPOKE MOHSTTS, HDK MEpeKiIal, a caMe MOHSTTS JBOMOB-
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HOT KoMyHiKartlii. ['oJloBHE MicIe y ITbOMY TPOIIeCi HAICKUTH MOBHOMY ITO-
CepelHUIITBY, N0 SKOTr0 BIAHOCATH mHepeknan, pedepyBaHHs, Mepekas Ta
iHIII aJanToBaHi Nepeknaganns [3, c. 80].

[Tix gac BinTBOpEHHS MepeKIaay 3 iH0O3eMHOI MOBH iICHYIOTh TIEBHI
NepPEIIKOH, O/1HA 3 SIKUX — O€3eKBIBAICHTHICTh. MIXKKYJIbTypHa KOMYHIKa-
IIis 3aBXKIM Tiepeadadae mi3HaHHS iHIIMX MOB 1 KYJBTYp 1 CYITPOBOIKYETHCS
BIZIKPUTTSIM HOBUX pealil, siKi BiICyTHI B pinHii KyibTypi. Uyxo10 MOBOIO
B&XKO TIOSCHUTH HAIIOHAIBHO-CIICIM(IUHI SBUINA, SKi B HiH HE MarOTh
NpsSIMUX BiANOBIAHUKIB. Taki clIoBa CTaHOBJIATH OE3EKBIBAICHTHY JIGKCHUKY 1
(dpazeosorito Ta € cnernudigaoo GOHOBOIO iH(POpPMAIli€0, 3HAHHS SIKOT J10-
roMarae mi3HaTtH iHIi KyJasTypH [2, c. 188].

3HaHHs, fAKi 3akapOOBaHi y clloBax-peajisx abo IHIIMX MOBHHX
oIMHHUILIX ((pazeosoriamMax, MpHUKa3Kkax TOIIO) Y JIHIBOKYJIbTYpOJIOTii Ta
KpaiHO3HaBCTBI Ha3uBaioTh (poHoBuMH [2, c. 191]. [Ipu nepenaqi ocobmu-
BUX BHpa3iB, Ha3B a0o sABUILNAX, NepeKanady ciijg OyTn obauyHUM Ta IiJaro-
TOBJICHUM Iepe KOMYHIKAITI€IO i3 TPeICTaBHUKAMH PI3HUX KYJIBTYP.

IIle oxHOIO, HE MEHII IOIIMPEHOI0 NPOOJIEMOIO IEepeKianaya €
inTepdepenttis, sk i Ha GOHETUYHOMY, TaK i Ha JIEKCUYHOMY PiBHSX MOBH.
He yci nocBindeni ¢axiBui MOXyTb 1030yTHCH PiJHOTO aKLEHTY — Yepes3 Le
1 BHHUKAIOTh TPOOJIEMH i3 pO3yMiHHAM NIEBHUX CJTiB. BuMoBa crienudigaux
niTep abo CKIaiB, IHTOHAIIIS — BCE 1Ie € MpoOaeMaMu (POHSTHYHOT iHTEepde-
peHtii. JIJig ycmimrHOro MiXKYJBTYPHOTO IEpEeKIaay BaKIUBO MaTH pe-
TEJbHE PO3YMiHHS (POHCTHYHHX OCOOIMBOCTEH 000X MOB, BMITH aJamnTy-
BaTH BUMOBY iHINO{ MOBH JIO MOBH ayJHMTOpii i BpaxoBYyBaTH KYJBTYpHI
HIOAHCH, TIOB'sI3aHi 3 MOBJICHHSIM 1 aKIICHTaAMH.

CeMaHTHKa — OJlHA i3 HAWBAXJIMBINIMX AaCHEKTIB Mepenadi mpa-
BIJIBHOTO 1 TOYHOTO MepeKiany iHO3eMIM. SIKIIo mpoaHai3yBaTH JIEK-
CHYHI mapaieni B MepeTnHi 000X acrekTiB, TOOTO B TOMy 00’€KTHBHO He-
PO3UJICHOBAHOMY BUTJISIZ, B SIKOMY CIIOBO iCHY€ B CHCTEMi MOBH 1 MOB-
JISHHS, & OT)KE, Y MOBHIH CBIZJJOMOCTI JIIOZICH, TO HAaBPsJ YU 3HAWIETHCS Ha-
BiTh JIBa OJIHAKOBHUX CJIOBa B OyAb-KUX MOBax [2, ¢. 145]. Hanpukmnan, omHe
CJIOBO B OJIHIM MOBi MOXX€ MaTH IIUPIINI 200 BYKUUH CIIEKTpP 3HAYEHB, HIXK
BIJIMTOBIZIHE CTIOBO B iHIII MOBI, III0 MOYKE TIPU3BECTH IO HEMTOPO3YMiHHS.

OTxe, MOXEMO 3pOOUTH HACTYIHUN BHUCHOBOK. Jliasor KymbTyp
CITpHSIE BCTAHOBJICHHIO 3B'SI3KIB Ta PO3BUTKY CIIBPOOITHUIITBA MiX Pi3HUMH
HApOJaMHU Ta MOBaMH, a caMe MepeKiazad — BiJIOBIJae 3a BAy B3a€MO-
niro. Tlepeknamadi crexarh 3a TUM, MO0 TepenaTH HE JIMIIE CJIO0Ba, aje i
CMHCJI, HIOAHCH Ta IHTOHAIII0O MOBJICHHSA. BOHM BpaxoBYIOTH KyJBTYpPHI
aCIICKTH Ta KOHTEKCT, 100 3a0e3MeUnTH TOYHICTh Ta HAJICKHY IHTepIpeTa-
miro mosigomienb. Came 4yepe3 BUpa3HUN Ta po30ipAUBHI MEepeKial, iHO-
3eMIIi 3pO3yMiIOTh HAC Ta MAaTHUMYyTh Ha MeTi cmiBmpaito. He Bapto 3a0y-
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BaTU MpPO CKIAJHOII [FOTO MPOILECY. 3aNOPYKO YCIiXy MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHiKaIlii € ()OHOBI 3HaHHsI, BUIbHE BOJIOAIHHS CEMaHTUIHOIO CKJIAJIOBOIO
MOBH Ta MpaBHIIbHA IIepeaya peaiii 3 OHieT MOBY Ha IHIITY.
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EXTRALINGUISTIC PECULIARITIES
OF CULTURAL-SPECIFIC ITEMS TRANSLATION
IN LITERARY TEXTS

Translation plays a crucial role for bridging language barriers and
facilitating communication across diverse cultures. However, the complexity
of translating text from one language to another extends beyond linguistic
proficiency, necessitating a deep understanding of cultural contexts.

The aim of this study is to analyse the problems met when translating
culture-specific items.

Different names, or terms, are applied by scholars to denominate
this concept of cultural references; slightly different definitions are
provided. Many scientists and linguists have tried to define words or
phrases that belong to the culture, however, even the name of the concept is
not clearly defined. Some scholars adopt the term “culture-specific item”,
others choose cultural words or culture-bound phenomena. Other widely
recognized terms are realia [2]. The term “culture-specific item” is going to
be used in this study as the fundamental term.

The thesis delves into the importance of cultural understanding in
translation, as language is a product of culture. Outlining the interconnection of
language and culture facilitates cross-cultural communication.
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The relationship between language and culture is intricate, with
language both reflecting and transmitting extralinguistic peculiarities of CSI
(cultural-specific items). For instance, certain languages possess the words
that are inherently tied to their cultural heritage have specific peculiarities in
translation [3].

Cultural differences significantly impact the translation process,
presenting challenges for translators to accurately convey the meaning of
the source text while ensuring cultural appropriateness for the target
audience. A lack of cultural understanding can lead to literal translations
that distort or misrepresent the intended message. Therefore, translators
must possess cultural competence to navigate these complexities and
produce translations that are both accurate and culturally sensitive. In
essence, cultural understanding is paramount in translation to overcome the
challenges posed by cultural differences and ensure effective communication
across linguistic and cultural boundaries [3].

Cultural-specific items have been translated in a various ways.
Taking a closer look at the study that was conducted by Ana Sentov, the
assumption can be made that a lot of translators used localization, or
generalization as their way of translation of CSI [1, p. 314].

In the article “Translating culture-specific items in literary texts:
problems and strategies in students’ translations” the author illustrates the
expamles taken from the Stephen King's literary work “The Gingerbread
girl”. The results of the conducted research by Ana Sentov demonstrate that
the pattern is seen as following: that the most widely used methods to
translate cultural-specific units are Localization (46 %), followed by
Generalization (24 %) and Transformation (13 %). For example, such
cultural-specific items as “Toughskins”, which means a line of children’s
jeans in the US, marketed for their durability, and “shell tops” meaning a
type of sleeveless blouse, have been conveyed using Generalization (10
times). The author states there are popular means of translation of CSI:
Generalization + Addition (10 times); Transformation (9 times);
Mistranslation (6 times); Localization (3 times); Preservation + Addition (2
times); Transformation + Localization (2 times). “Grammar school” which
has quite different meaning: a state secondary school in the UK, and another
term for elementary school in the US, has been mistranslated using
Localization and Generalization (37 times). To convey term “fifteen foot”
which approximately equals 0,33 meters Logalization (31 times);
Transformation (5 times); Preservation (4 times); Mistranslation (3 times);
Omission (1 time) have been conducted [1, p. 314].
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In the realm of translation when encountering cultural-specific
items, it becomes increasingly apparent that a nuanced understanding of the
cultural context is vital. Despite the common reliance on techniques such as
localization, generalization, or transformation, their non-selective application
may fall short in accurately conveying the essence of CSI. The misunder-
standing of CSI makes the translators analyze the intricacies of culture on
the deeper level.

The results emphasise the need for translators to possess cultural
competence and sensitivity in order to overcome cultural barriers and
achieve accurate and effective translations. Comprehension of cultural context
enhances cross-cultural communication and promotes mutual understanding
in the global world.
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Ycnencbka Oabra

XMeNbpHUIBKUN HALlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
€menp Onexcanap

HayK. KepiBHUK, KaHJ. (ijon. HayK, npod.

MEJUYHUN MEPEKJAJ SIK 3ACIB IMTOJTOJIAHHS KOPJIOHIB

IMocTanoBka mpo6JjeMu. MenuuHMiA TIepeKIa, 10 J0Ja€ MOBHI
Ta KyJbTypHI 0ap'epy, Mae BaykJIMBe 3HAYCHHS /I 3a0e31eYeHHs epeKTHB-
HOi KOMYHIKallii B 3aKjialax OXOPOHHU 3/0pOB's. Y po0oTi po3risgaeTbes
BIUIUB 1 CTpaTerii, MoB'sI3aHi 3 MEAUYHUM MEPEKIATI0M, JOCIIKYETHCS HOTO
3HAYEHHS B I1OJI0JIAHHI MOBHHUX 1 KYJBTYpHHUX PO30DKHOCTEH 1yist 3a0e3ne-
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YCHHS ONTHMAJIBHOTO JIOTJISTYy Ta JIKYBaHHS 33 MALIEHTAMU 3aJUIs JOCST-
HEHHsI HAalKpaIiX pe3yNbTaTiB.

AHaJi3 ocTaHHIX T0CHiTKeHb i myoaikamiid. Cepen HOCIHIKEHB,
[0 PO3TJILAAI0Th MUTAHHS MEAMYHOI TEPMIHOJIOTIT, BAXKIIMBE Miciie 3aiima-
I0Th HAYKOBI Ipalli TaKuX JOCHiAHUKIB, sk A. B. Bouman [1], O. b. Ilet-
posa [3], I'. O. Xanep [4], B. JIa6os [5], P. Peni, I'. ["'t03, I1. Xakin Ta iH.
OpmHak, HE3BaKalOUW Ha OOIMIMPHUN KOPITYC HAsSBHUX JOCIHIJKEHb, CTHIIIC-
THYHUH aCTEeKT BUKOPUCTAHHS MEIWYHOI TEPMiHOJIOTIi MPOMOBXKYE 3allv-
maTucst 00’ €KTOM yBar.

MeTo10 0CHiTKEHHS € PO3TIIA BIUTUBY Ta CTPATETii MEIUIHOTO
MepeKyagy Yepe3 MOBHI Ta KyNbTypHI KOPAOHH, MOMOJAHHSA KYJIbTYypHHX
PO30DKHOCTEH 115t 3a0e3MmedeHHsI ONTHMATBHOI CITiBIIparti y cepi MeTuIHI.

Bukiag ocHOBHOrO MaTepiaay aocaiizkeHHs. B Me1u4Horo
MepeKiiay Ha KOMYHIKAII0 € 3HAYHUM, OCKUIBKH BiH JTa€ 3MOTY MEIUYHUM
MpaniBHUKaM €(EKTHUBHO IOHOCHUTH BaXJIMBY IH(GOPMAIIIO 0 MALI€HTIB,
SIKI PO3MOBIISIIOTh PI3HMMU MOBaMH a0 HANEXaTh O PI3HUX KYJIBTYPHUX
cepeloBUNI. 3aBISKH TOYHOMY MEPEKIaay MEIUYHOI TEePMIHOJIOTIi, iHC-
TPYKIiH 1 TOKYyMEHTIB, MEIUIHUN TIEPEKIIa]] MOKpaIIy€e pO3yMiHHS IMaIli€H-
TaMH HaxaHoi iHdopmarii, miABUIIYE iXHIO MPUXHIBHICTE 1 AOBIpYy J0 TOC-
JIyT 3aKJIaJiB OXOPOHH 3I0POB’sI.

[epexnan MeTUIHOT0 KOHTEHTY Yepe3 MOBHI Ta KyJIbTYpHI KOp-
JIOHM TIOB'S3aHMN 3 HHU3KOI0 MPOOJeM, 30KpeMa 3 MOBHHMH HIOQHCAMH,
BapialisMd MEIUYHOT TEPMIHOJIOTII Ta KyJbTYpHUMH OCOOJIHUBOCTIMH.
Crpaterii mogonaHHs IMX NPoOJIeM IependavyaloTh 3TydeHHs KBali(iko-
BaHUX 1 JIOCBIIYCHUX MEIMYHHX IMEPCKIIANadiB, sIKi BOJOMIIOTH CICIiajb-
HUMH 3HAHHSIMU K MEIUYHOT TEPMIHOJIOT1I, TaK 1 KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.
[Iupoke 3acToCcyBaHHS raly3¢BHX CIOBHHKIB, 30KpeMa CIIOBHHKIB MeINY-
Hoi TepMiHoorii. KpiM TOro, BUKOPUCTaHHS TEXHOJIOT1H, TaKUX SK 3aCO0M
mmaM'sTi MepeKiIaNiB 1 MAIIMHHUN TepeKias, MOXe JOMOMOITH ONTHUMIi3y-
BaTH TpoOIleC Tepekiiaay, 3a0e3neuyoun Mpyu bOMY TOYHICTH i ITOCIiIOB-
HICTb TIEPEKIIay.

Jlst 3miicHEHHST HaJISKHOTO TMepekiIany HeoOXimaHo, Mmoo mepeka-
Jlad MaB JIOJaTKOBY MEIWYHY OCBITY a0o0, mpuHAWMHI, TTHOOKI 3HAHHS y
BiAMOBiAHIHM Tamy3i. OmHAK Yy Cy4acHOMY CBITI 1€ € TIPAKTHYHO HETOCSK-
HUM. HaBiTh HasiBHICTh BY3bKOCIICIIiai30BaHUX MEIUYHUX TEPEKIaqadiB —
piznkicTb. Po3ymiHHS HEOOXiHMX 0a30BHX 3HaHb PO CIOBOTBIp Ta Mopdo-
JIOTIYHY CTPYKTYPY TEPMIiHIB MOXE JCIIO MOCIPHUATH CTBOPCHHIO HAJICK-
HOTO TIEpeKIay.

Tak, 10 TpPUKIALY, OIHUM 3 OCHOBHUX JKEpEN TOMOBHEHHS Me-
JIUYHOT TEPMIHOJIOTIT € CIIOBOCKIIAIaHHs, a00 OCHOBOCKIaMaHHs. Taki KOM-
MIOHEHTH, SIK «-phobiay» (Hanpuknan, «aecopagodisy — agoraphobia; «aksa-
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Gobisy — aquaphobia) Ta «-maniay (HAPUKIAN, «NIPOMAHISy — pyromania),
4acTO BUCTYIAIOTh Y POJIi OCHOBH.

BinpuricTe aHTIMHCHKUX TEPMIHIB YTBOPEHI 3a JONOMOTOIO I'PEllb-
KHX 1 JIATHHCBKUX TpedikciB, cydikciB 1 kopeniB. Hanpuknan, «antifaty —
3aci6 015l 3MEeHULeHHsL HCUPOBUX GIOKIa0eHsb, «disbrainy — euoaneHHs 20106~
HO20 MO3KY, «incarnationy» — 3a20€HHs MKAHUHU, (INIerosseous» — Midic-
Kicmkosuil, «reinfusiony — peingysis, «subclinicaly — cyoxniniunu, «overb-
reathingy — cinepgenmunayis, «uncuredy — He8UNIKOBHU, «undertoe» — no-
dyueuxa naivyis.

Cy®ikcabHa TiacucTeMa MEIUIHOT TEPMIHOJIOTiI MOXe OyTH T0-
JliJIeHa Ha TaKi TPYIIN: @) iMeHHUKU + cyikcu «-iony, «-er», «-ityy, «-ismy»
(HanpuKIan, «napkinconizmy — parkinsonism); b) npukmemnuku + cyeixcu
wicy, «-aly, «-ous» (HanpUKIAN, «3acnoxituguily — catastaltic); ) diecnosa +
cyhixe «-ate» (HanpuKIal, «368'3yeamuy — catenate) Ta iH. [2, c. 53].

KynbTypHa KOMIIETEHTHICTh Ma€ MEPIIOPSIIHE 3HAYCHHS B MEIHY-
HOMY TIEpPEKIIaJli, OCKIIBKH BUMarae Bifl MepeKiiafaya po3yMiHHs Ta ajarTa-
1ii 10 KyJbTYpPHHX NEpPEKOHaHb, I[IHHOCTEW 1 HOPM 5K MAlli€HTIB, TaK i
MEeAWYHHX HpariBHUKIB. KymbTypHO-4yTIHBHI NIepeKkian rapanTye, Mo Me-
nudHa iHGopMallis nepenacTbesi eQEeKTHBHO 1 3 TTOBArolo, Mo CIpHSE 3Mill-
HEHHIO JTOBIpH 1 B3aEMOPO3YMIHHS MiXK MalliEHTaMH Ta MEANYHUMU TIpaIliB-
HUKaMH.

KpiMm Toro, cmiBmparsgs Mk MEAMYHAMHU TpaliBHUKaMH Ta Tepe-
KJIaJladaMd Ma€ BHpIIIadbHE 3HAUCHHS I 3a0e3redeHHs TOYHOCTI Ta
PEJIEBAaHTHOCTI MEAMYHKX TeperiaiB. [Ipamroroun pa3om, MEIUYHI MpailiB-
HUKH Ta NepeKiazadi MOXyTh YCYHYTH OyIb-siKi ABO3HaYHOCTI ab0 KyJb-
TYpHI HIOQHCH B MEAMYHOMY KOHTEHTI, 110 B KiHI[EBOMY IiJICYMKY IIiJIBH-
1Y€ SKICTb 00CIYrOBYBaHHS MaIi€HTIB.

BucHOBKHM i mepcnekTHBY MOAAJBIIUX PO3Binok. OTxke, MeaNY-
HUW TIepekyaa, He3BaXKAlYM Ha MOBHI Ta KyJbTYpHiI Oap'epu, Bimirpae
KIIIOYOBY POJIb y MOKpAIIEHHI KOMYHIKAIi Ta MTOCTYITHOCTI B raixy3i 0Xo-
POHHU 310pOB's. PO3yMiroun BIUTMB MEIUYHOTO MEPEKIAay 1 BIPOBAIIKYIOTH
edexTuBHI cTparerii, MeIMYHi opraHi3amii MOXYTh TrapaHTyBaTH, IO BCi
MaIi€eHTH OTPUMAIOTh PIBHOMPABHE Ta KYJBTYPHO TpaMOTHE OOCIyroBY-
BaHHSI, HE3aJICXKHO BiJI iIXHBOr0O MOBHOT'O YU KYJbTYPHOTO ITOXOKCHHSI.

JIOCHITHUKY TaKOXK MOXKYTh MPOBOJUTH JOMATKOBI JOCIIKCHHS 3
ONTUMI3aIll CTpPATEeridi MEIUYHOTO TIEPEKIAy IS BHPIIICHHS KOHKPETHHX
BHKITUKIB, II[0 CTHKAKOTHCA 3 mepekinagadamu. Cepell IUX BUKIHMKIB MOXKHA
BHUJIUIATH aJaNTallll0 MEAWYHUX TEPMIHIB JJO MOBHUX 1 KYJIbTYPHUX KOH-
TEKCTIB, YKIIAJIAHHS Tajy3¢BUX CIOBHUKIB, C)EKTUBHE BUKOPUCTAHHS TEXHO-
JIOTiH y TIEpeKJIaji, a TaKoX 3a0e3meueHHs KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI T1e-
peKIamadgis.
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KpiM TOro, BaKJIMBHM acIEKTOM MONANBIINX JOCHTIPKCHb € BU-
BUCHHS BIUIMBY MEIWYHOTO MEPEKIATy Ha B3a€EMOJII0 MK MCIMYHHMU
MpaniBHUKAMU Ta Nami€eHTaMu. JJOCTITHUKN MOXYTh aHATI3YBaTH, 5K SIKICTh
MEIMYHOTO MEPEKIIaNy BILUIMBAE HA B3aEMOPO3YMIHHS Ta JOBIPY MIX IIHMHU
CTOPOHAMH, a TaKOX HAa €(EKTUBHICTh Ta PE3YJBTATHBHICTH MEIHUYHOIO
BTPYYaHHS.
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